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  Introductie


  Rosemary Roweis de meisjesnaamvan Rosemary Aitken, die tijdens detweede wereldoorlog in Cornwall (Engeland) geboren is. Ze is universitair docent en heeft een groot aantal leerboeken geschreven over de Engelse taal en over communicatie. Onder de naam vanhaar man heeft ze vele jaren romansgeschreven die in en om Cornwall spelen.


  De Libertusreeks is haar eerste detectiveserie.


  Ze heeft twee volwassen kinderen en twee kleinkinderen in NieuwZeeland, waar ze twintig jaar gewoond heeft. Ze woont tegenwoordig weer in Engeland met haar kat en verblijft afwisselend in de buurt van Gloucester en in een zomerhuisje in Cornwall.


  Voor mijn moeder


  


  Lijst van personages


  Libertus, Romeins burger van Keltische afkomst. Mozaïekmaker en speurder


  Junio, zijn hulpje


  Marcus Aurelius Septimus, plaatsvervanger van gouverneur Pertinax, beschermheer van Libertus


  Crassus Claudius Germanicus, oud-centurion, nu rijk en met pensioen


  Lucius, zijn broer, kortgeleden bekeerd tot het Christelijke geloof


  Regina, zou graag officieel zijn vrouw willen worden


  


  Slaven in de villa van Crassus Germanicus:


  Andretha, hoofdslaaf en huismeester, ook verantwoordelijk voor de boekhouding


  Paulus, kapper


  Aulus, poortwachter


  Rufus, luitspeler


  Faustina, danseres en meisje van plezier voor haar meester


  


  


  De wereld in de tijd van Libertus


  Het Mozaïek van Germanicus speelt in 186 na Christus. Het Romeinse Rijk was oppermachtig, al was de populaire keizer Marcus Aurelius kort daarvoor overleden en droeg zijn incapabele, verdorven en steeds onevenwichtiger zoon Commodus nu het keizerlijke paars. Het grootste deel van Engeland was een Romeinse provincie, die in die tijd door één enkele gouverneur bestuurd werd. De verslagen plaatselijke stammen hadden zich neergelegd bij een wankele vrede, de belangrijkste steden waren inmiddels door militaire wegen met elkaar verbonden en de Romeinen waren de baas, al was er van tijd tot tijd nog wel wat onrust in delen van het leger. De provincie was een buitenpost van het Rijk en had aan veel grenzen te maken met opstandige stammen. Aan de grenzen in het noorden en westen vonden voortdurend schermutselingen plaats, maar ook binnen de grenzen waren de oude Keltische gewoonten nog niet verdwenen. Goed opgeleide mensen spraken Latijn, maar er bestonden ook nog veel plaatselijke dialecten en naast Romeinse legerplaatsen, steden en landhuizen kon je ook nog veel rondhuizen, hofsteden en nederzettingen (oppida) zien staan. De Romeinse adel (die vaak hoge officiële functies had) was de sociale elite, al hadden veel rijke streekbewoners inmiddels belangrijke posities in het locale bestuur weten te verwerven. Het voornaamste onderscheid was evenwel het verschil tussen vrije burger en slaaf, hoewel iemand tijdens zijn leven tot beide klassen kon behoren. Je kon op een heleboel manieren slaaf worden - door tijdens een veldtocht of door slavenhalers gevangen genomen te worden, of als straf voor een misdaad. Sommigen werden uit armoede slaaf en sommige gokkers dobbelden zelfs om hun eigen vrijheid. Kinderen van slaven werden dat automatisch ook en vrije ouders verkochten soms hun kinderen, vaak voor een bepaalde tijd, omdat ze het geld nodig hadden of hoopten dat het de kinderen ten goede zou komen. Want een vrijgemaakte slaaf (zoals Libertus) kreeg de status van zijn vroegere meester en kon een volwaardig burger worden, die recht had op de bescherming van Rome. Sommige vrijgemaakten wisten het tot grote welstand en een hoge positie te brengen. Slaven konden soms ook hun contract uitdienen of hun eigen vrijheid kopen, maar het was veel moeilijker om van slavernij los te komen dan erin terecht te komen. Veel slaven hadden een akelig leven, maar anderen werden door hun meesters zeer gewaardeerd en kregen de kans een vak te leren of zelfs de boekhouding te gaan doen. Uiteraard hadden niet alle vrije mensen de status van burger en het leven van arme 'vrije' boeren en kooplieden, die maar moeizaam rond konden komen, moet soms moeilijker geleken hebben dan dat van de huisslaven, die tenminste nog zeker waren van eten en onderdak. Het burgerschap was iets om zuinig op te zijn en kon door degenen die niet als zodanig geboren waren maar moeilijk verworven worden. Een niet-Romeinse soldaat werd bijvoorbeeld pas als hij na vijfentwintig jaar trouwe dienst met pensioen ging met het burgerschap beloond. In tegenstelling tot de legerofficieren kreeg hij geen stuk land cadeau bij zijn afscheid en als hij (zoals Germanicus) een villa wilde hebben moest hij op de een of andere manier aan geld komen om die te kopen.


  De Brits-Romeinse achtergrond van dit boek heb ik gebaseerd op gegevens uit opgravingen, tentoonstellingen, gesprekken met experts en groot aantal (soms elkaar tegensprekende) boeken en plaatwerken. Het blijft echter een fictief verhaal en hoewel ik mijn best gedaan heb om een juist beeld te schetsen pretendeer ik niet dat alles wetenschappelijk verantwoord is. De Britse gouverneur Pertinax heeft werkelijk bestaan, en ook de pogingen van een deel van het leger om hem zover te krijgen dat hij zich kandidaat voor het keizerschap stelde hebben werkelijk plaatsgevonden. Ook het bestaan en (in grote lijnen) de ligging van de voornaamste steden in dit boek, Glevum (nu Gloucester), Corinium (Cirencester), Isca (Caerleon) en Eboracum (York) zijn historisch juist. De god Nodens was een belangrijke plaatselijke godheid en de overblijfselen van een grote aan hem gewijde tempel kunnen in Lydnay bezichtigd worden.


  Alle andere figuren en plaatsen in het verhaal zijn door mij bedacht, net als de details van het Mars-feest.


  Relata refero. Ne Iupiter quidem omnibus placet.


  (Ik vertel alleen maar wat ik gehoord heb. Zelfs Jupiter kan het niet iedereen naar de zin maken.)


  Hoofdstuk 1


  Zodra ik zijn stem hoorde wist ik dat er moeilijkheden op komst waren.


  'Libertus? Libertus de mozaïekmaker? Ben je daar, oude vriend?' In die deftig klinkende Romeinse stem kon ik me onmogelijk vergissen. Marcus Aurelius Septimus was in eigen persoon naar mijn drabbige werkplaatsje gekomen.


  Ik was bezig geweest op de grond stukjes tegel op maat te hakken voor een mozaïek, maar kwam direct overeind. Ik mocht dan zijn 'oude vriend' zijn, maar niemand - en een doodgewone vrijgemaakte slaaf al helemaal niet - liet de persoonlijke afgevaardigde van de gouverneur van de provincie wachten, althans niet als hij goed bij zijn hoofd was. Maar inwendig vloekte ik. Ik had gisteren tijdens het festival van Mars een wat groter offer moeten brengen. We zaten nog maar pas in het derde uur van de morgen en het zag er nu al niet goed voor me uit.


  De komst van Marcus zat me niet lekker. Als hij iets van iemand wil laat hij hem over het algemeen gewoon ontbieden. In dit deel van Glevum kwamen de rijke Romeinen gewoonlijk niet op bezoek - hier waren de straten niet netjes geplaveid, hier stonden niet van die mooie gebouwen zoals in de colonia, de wijk voor veteranen in ruste. Mijn werkplaats lag in een overvolle rommelige buitenwijk buiten de oorspronkelijke muren, in een van de kronkelstraatjes met bouwvallige huizen die de afgelopen eeuw om de stad heen zijn ontstaan. Zelfs de naam werkplaats was al teveel eer - het was alleen maar de achterste helft van een miezerig kamertje, dat door een ruw houten wandje afgescheiden was van de open winkel aan de voorkant. De ruimte moest worden gedeeld met de vuurplaats, het aanrecht en de gammele trap die naar de woonkamers op de bovenverdieping leidde. Maar de klanten vonden het wel interessant klinken en ongetwijfeld moest ik er meer huur door betalen. Ik hoefde dus geen runen te kunnen lezen om te beseffen dat dit bezoek narigheid betekende. Mijn eigen schuld, bedacht ik zuur, terwijl ik mijn leren schort afdeed en de flintertjes marmer uit mijn haren en wenkbrauwen schudde. Ik had de schikgodinnen getart: ik had in mezelf lopen neuriën en had mezelf toegestaan gelukkig te zijn, of in ieder geval zo gelukkig als een ex-slaaf van middelbare leeftijd maar kan zijn. Er stond eten in de kast, er zat olie in de lampen en zodra dit mozaïek af was (wat hooguit nog een dag of twee zou duren) zou ik geld in mijn beurs hebben. Ik was al plannen aan het maken. Ik wilde wat tijd voor mezelf nemen en de pakweg twintig mijl naar Corinium lopen; als je de militaire weg volgde had je meestal wel wat gezelschap, marcherende troepen of voorraadkarren van het leger, waardoor zelfs een reiziger alleen redelijk beschermd was tegen boeven en beren. Ik was op zoek naar mijn vrouw. Ik wilde een slavin met de naam Gwellia proberen te traceren die daar, zo had ik me laten vertellen, een jaar of twee geleden op de slavenmarkt was verkocht. Mijn vrouw heette Gwellia. Het was een flauwe hoop, na twintig jaar zoeken, maar genoeg om me in een goed humeur te brengen, vooral als het een mooie warme dag was en de door het venster naar binnen vallende herfstzon de stoffige lucht een gouden glans gaf. En dus was ik aan het neuriën.


  Maar de goden hadden andere plannen. Marcus was naar me toe gekomen. Hij noemde me zelfs 'oude vriend', wat geen best teken was. Het betekende dat hij iets van me wilde.


  'Oude' vriend, dat klopte wel, bedacht ik me terwijl ik mezelf zag in het geslagen koper van een pan. Mijn knieën kraakten, ik had rimpels in mijn gezicht en mijn haar was ook zonder het marmerstof al grijs genoeg van zichzelf. Ik vroeg me af of Gwellia mij eigenlijk wel zou herkennen als ik 'r terugvond. Of ik haar? Ze was nog maar een meisje geweest toen ze haar bij me hadden weggeroofd. Ze zou nu achtendertig zijn en ik was tien jaar ouder. Ik was al ouder dan de meeste inwoners van Glevum.


  Maar mijn bezoeker stond te wachten en ik kon hem moeilijk stoffig en wel gaan begroeten. Ik pakte de amfora van de tafel en gooide water over mijn hoofd en handen om ze te wassen; zonde van het goeie drinkwater, maar er was niets aan te doen. Ik streek haastig mijn haar glad met mijn handen en trok mijn tuniek recht.


  Voldoende eerbied tonen voor mensen als Marcus Aurelius Septimus is een van de meer voor de hand liggende geheimen van een lang leven.


  'Meester, opschieten. Marcus is hier en wil u spreken.' Dat was Junio, mijn knecht annex winkelhulp, die vanuit de winkelruimte de achterkamer in kwam rennen.


  'Weet ik.' Ik reageerde onredelijk geërgerd. 'Geef hem een stoel.'


  Junio grijnsde. 'Denkt u dat ik het keizerlijke achterwerk zou laten staan?' Er gaan geruchten dat Marcus een verre verwant van de keizer is. Waarschijnlijk is het niet waar; Aurelius is een van de meest voorkomende familienamen van het keizerrijk. Waarom zou een neef van Commodus vrijwillig naar het regenachtige Brittannië gaan, zo ver verwijderd van de intriges en gemakken van Rome? Maar Marcus was wel samen met de gouverneur naar deze provincie gekomen en had het gerucht nooit ontkend. En aangezien twee vroegere bestuurders vanBrittannië het in het verleden tot keizer gebracht hebben zorg ik er altijd voor dat iedereen van mijn huishouding hem altijd met keizerlijke egards behandelt. Je kunt nooit voorzichtig genoeg zijn.


  'Ik heb de klapstoel voor hem uitgevouwen,' zei Junio zacht. We spraken Latijn, zoals altijd; Junio was in gevangenschap opgevoed en sprak net als ik makkelijker de taal van zijn meesters dan zijn moedertaal. Maar nu wilde hij niet dat Marcus het kon horen. 'En een kruk voor u. Een lagere, uiteraard. Zal ik hem wat wijn brengen? Het komt uit de amfora die hij u zelf gegeven heeft op het Janus-feest, dus kan hij niet klagen over de kwaliteit.' De jongen was nogal vrijpostig, maar ik merkte dat ik terug grijnsde. 'Doe dat. En denk erom dat je er niet onderweg van proeft.' Ik gaf hem een speelse draai om zijn oren en ging naar de voorkant van de winkel. Aan de straatkant was de winkelpui helemaal open en ik moest met mijn ogen knipperen vanwege het plotselinge licht.


  Marcus zag er in ieder geval keizerlijk genoeg uit, zoals hij daar zat met zijn juwelen en zijn oogverblindend witte patriciërstoga met purperen rand; een opvallend rijk uitgedoste verschijning tussen de stoffige steenhopen van mijn winkel en het lawaai en de stank van de straat. Hij leek hier zó slecht op z'n plaats, tussen de looierij aan de ene kant en de talkmakers aan de andere, dat de voorbijkomende marktvrouwen, straatschooiertjes en pasteiverkopers elkaar aanstootten en hem aanstaarden als ze langs de winkel liepen. Een ezelvoerder, die een zwaar met huiden voor de looierij bepakte ezel bij zich had, had het zo druk met naar Marcus staren dat hij struikelde en languit in de modder terechtkwam.


  Marcus zat steels naar de zolen van zijn prachtige zachtleren schoenen te kijken. Vlekkerig en nat, zag ik, van het vuil van de modderige goten. Daar zou hij niet blij mee zijn. Marcus was erg precies op zijn kleren.


  Hij keek op toen hij me aan zag komen en stak met een dun glimlachje een met ringen versierde hand naar me uit. Met veel omhaal knielde ik om die te drukken en hoopte oprecht dat hij me voortaan weer zou laten roepen. Niet alleen zou dat voor hem veel makkelijker zijn, maar daar kon ik tenminste op de Romeinse bestrating knielen in plaats van hier tussen de steenschilfers.


  'Libertus!' zei hij tenslotte hartelijk, na een pijnlijke stilte.


  'Longinus Flavius Libertus, blij je te zien.' Ik kwam opgelucht weer overeind en ging op de kruk zitten waar hij naar gebaarde, maar ik was meer dan ooit op mijn hoede. Door alledrie mijn namen te gebruiken, het bewijs van Romeins staatsburgerschap dat ik bij mijn vrijmaking gekregen had, gaf hij me een ongebruikelijke waardigheid. Longinus was mijn slavennaam en naar mijn goede meester had ik de naam Flavius aangenomen, maar ik vond het prima als ze me bij mijn nieuwe familienaam Libertus noemden, 'de vrijgemaakte'. Mijn eigen naam was ik lang geleden kwijtgeraakt, samen met mijn vrijheid en mijn vrouw. Maar Marcus gebruikte nu mijn volledige wettelijke naam. Wat hij ook van me wilde, het was nog ernstiger dan ik dacht. Wat hadden de schikgodinnen nu dan weer voor me in petto?


  'Excellentie?' Meer hoorde ik nu niet te zeggen. Marcus zou er zelf wel over beginnen als hij zover was.


  Je kon zien dat hij op het punt stond erover te beginnen. Hij wriemelde aan zijn gesp en de zegelringen aan zijn vingers; een knap uitziende jongeman met korte blondachtige krulletjes, intelligente halfdichte ogen en een mager, ascetisch gezicht.


  'Hoe gaat het met het mozaïek, beste vriend?'


  'Goed, excellentie, dank u.' Ik keek hem verrast aan. De gesprekken met Marcus begonnen gewoonlijk met een verslag van zijn bezigheden of gedetailleerde verhalen over het veertiende legioen, waarin een neef van hem diende en waarvoor je maar beter veel belangstelling kon tonen. Of het ging op zijn minst toch wel over roddels uit de barakken van de bewakingstroepen van Glevum: wie er bevorderd was, wie gestraft, of wie er na het ingaan van de avondklok betrapt was op ontuchtige handelingen met een meisje - of een jongen. Maar een vraag over mijn straatwerk? Was dit een omzichtige manier om me eraan te herinneren dat ik de opdracht van Didio aan hem te danken had? Voorzichtig zei ik: 'Ik ben er bijna klaar mee en volgens mij valt het wel in de smaak bij Caius Flavius Didio.' Marcus knikte. 'Hij is er verrukt over. Ik sprak hem gisteren in het badhuis en toen had hij het erover. De mooist geplaveide binnenplaats van het Insula Britannica, zegt hij. Hij zal je er goed voor betalen.'


  'Dankzij u, excellentie.'


  Marcus speelde met zijn zegels. 'Maar nu heb ik je advies nodig, Libertus. Je herinnert je Crassus nog wel?'


  'Crassus? Crassus Claudius Germanicus?' Dat was een stomme vraag. Welke andere Crassus zou hij kunnen bedoelen? Nog een recente klus waar Marcus voor gezorgd had. 'Is hij tevreden over de vloer van zijn nieuwe... librarium?' Ik aarzelde opzettelijk over het woord en keek Marcus schuin aan. Dat was tamelijk gewaagd van mij. Crassus was een Romeins staatsburger en nog een rijke ook. Hij was een gepensioneerd centurion van een ondersteunend regiment en had bij zijn pensionering zijn burgerschap verkregen, waar alle dienstplichtige officieren na vijfentwintig jaar dienst recht op hadden. Door de'oude garde' werd uiteraard op die nieuwlichters neergekeken, maar hij had in die jaren niet alleen een flink fortuin vergaard maar ook een dikke huid gekregen. Hij had een stuk land in de buurt van Glevum gekocht en een villa laten bouwen die niet onderdeed voor de villa's van de oud-militairen uit de patriciërsgeslachten. Hij mocht dan saai zijn en een bullebak, maar de man had geld en status en als hij omdat hij een stuk of zes manuscripten in potten op de kop getikt had dat kleine hokje perse een 'librarium' wilde noemen moest hij dat zelf weten. Marcus had een fikse hekel aan die man, maar met mijn ironie riskeerde ik een standje.


  Het ging goed. Marcus lachte. Hij zei: 'Het was absurd. Crassus heeft een beste prijs betaald voor die manuscripten, maar als iemand hem op perkament overgeschreven waslijsten voor de volders had gegeven zou hij er net zo blij mee zijn geweest. Ik neem aan dat hij zoals iedereen op school gezeten heeft, maar ik weet wel zeker dat hij nooit meer heeft kunnen lezen dan de dienstopdrachten en nog nooit voor zijn plezier een boekrol heeft bekeken. Maar hij had heel duidelijke ideeën over de vloer van zijn librarium, als ik me goed herinner.'


  Ik knikte. Marcus vroeg het me niet echt, hij was er zelf bij geweest toen het mozaïek besteld werd.


  'Wilde het snel hebben ook nog,' ging Marcus verder, 'voor zijn broer op bezoek kwam. Heb je het op tijd afgekregen?'


  'Dat is gelukt. Het is een week of twee geleden afgekomen. Hij zei dat hij er erg tevreden mee was.' Ik zei er niet bij dat ik nog nooit zo opgelucht geweest was klaar te zijn met een klus. Ik had mijn werkgever uiteraard amper gezien, dat was bij dergelijke opdrachten meestal zo, maar de hele huishouding was als de dood voor hun meester en de paar keer dat ik een glimp van hem had opgevangen was meer dan genoeg voor me geweest. Crassus Claudius Germanicus was een zeldzaam onaangenaam persoon.


  'Ah.' Junio was gearriveerd met het dienblad. Marcus pakte afwezig een beker en wachtte zonder de jongen aan te kijken tot hij was volgeschonken. Hij nam er goedkeurend een teug van.


  'Een lekkere wijn. Romeins, niet? Die heb je niet hier op de markt gekocht.'


  'Een geschenk van u, excellentie.'


  Ik pakte op mijn beurt ook een beker en nam een slok, al had ik de zure smaak van wijn nooit leren waarderen. Ik had liever mede, appelcider of het eerlijke bier van mijn jonge jaren. Ik wachtte, maar Marcus bleef zwijgen tot Junio weer weg was. Daar keek ik nogal van op. Marcus, die opgevoed was in een huishouding vol slaven, negeerde de aanwezigheid van slaven over het algemeen.


  Maar dit keer niet. Marcus keek hem na terwijl hij wegliep. 'Die slaaf van je,' zei hij koeltjes, 'is die te vertrouwen?'


  'Onvoorwaardelijk,' zei ik. 'Ik zou mijn leven aan hem toevertrouwen.' Dat was waar. Dat heb ik trouwens ook diverse keren gedaan.


  'Omdat,' ging Marcus verder alsof ik niets had gezegd, 'je mogelijk een paar dagen weg zult moeten en er dan misschien mensen naar je komen vragen. Vrienden, klanten, kennissen...' Ik zuchtte inwendig. Niet vanwege mijn vrienden; eeninheemse edelman die als slaaf is weggevoerd en zijn familie kwijt is doet niet zoveel vrienden op. Maar Marcus had mij al eens eerder om 'advies' gevraagd en wist maar al te goed dat zijn 'een paar dagen' eerder een week of meer zouden zijn. Dat was de prijs die je moest betalen als je een rijke beschermheer had. Corinium kon ik wel vergeten, bedacht ik, en Didio's straatwerk moest ik ook nog afmaken.


  Ik wist een klein glimlachje te produceren. 'Er zullen ongetwijfeld klanten langskomen, ja.'


  'Nou, je weet hoe het in Glevum gaat, Libertus. Overal geruchten, en dit keer zou ik toch liever zien dat wat je gaat doen niet door iedereen besproken wordt. Misschien kan je slaaf tegen het bezoek zeggen dat je weg bent... de stad uit, wegens een of andere dringende zakelijke kwestie of zo.'


  Mijn hersenen maalden. Ik wist inderdaad hoe het in Glevum ging. Een garnizoensstad voor de bewakingstroepen van de streek en de favoriete vestigingsplaats voor alle rijke gepensioneerde ex-legionairs van het hele leger. Een schoolvoorbeeld van Romeins plaatselijk bestuur en daardoor uiteraard een broeinest van allerlei soorten politieke en sociale onderstromingen. Ik keek Marcus op mijn hoede aan. 'Daar kan ik wel voor zorgen. En Caius Didio? Die zal zich zorgen maken over zijn mozaïek.' Ik bedoelde dat ik me er zelf zorgen over maakte.


  'Laat die maar aan mij over,' zei Marcus.


  Ik knikte. Ik kon nu wel raden waarom Marcus naar mij toe was gekomen en wat ik geraden had stond me niet erg aan. Het stond me totaal niet aan. Ik had Marcus voor het eerst ontmoet na de dood van een rijke grootgrondbezitter uit de buurt, een politiek gevoelige kwestie die ik voor hem had onderzocht, en sinds die tijd had Marcus mij er telkens bijgehaald als hij een of ander 'ongelukje' of geval van fraude ontdekte dat de waardigheid van Rome dreigde aan te tasten. Mijn hulp bij die kwesties, zegt hij altijd, had mij zijn bescherming en begunstiging opgeleverd en met mijn weigering er geld voor te vragen had ik bovendien zijn respect verdiend. Ik had het onprettige gevoel dat ik op het punt stond weer een kans te krijgen om zijn respect te verdienen.


  'Zijn er problemen, excellentie?' souffleerde ik, in de hoop dat mijn tegenzin niet op mijn gezicht te lezen stond.


  Als dat al zo was, dan was Marcus te zeer in gedachten verzonken om het te zien. 'Problemen, ja. Dat heb je goed door. Het heeft te maken met Crassus. De aediles zijn bij me op bezoek geweest.' *


  'De aediles? Het sloeg me even koud om mijn hart. De aediles waren overheidsdienaren die belast waren met commerciële aangelegenheden en ze konden buitengewoon meedogenloos optreden. Marcus had nogal wat vijanden bij de marktinformanten. Die zouden met veel genoegen zijn beschermeling 'tot voorbeeld stellen'. Ik gooide de rest van mijn wijn in één grote slok naar binnen voor ik mijn stem voldoende vertrouwde om te vragen: 'Heeft Crassus over me geklaagd?'


  Ik had alle reden om op mijn hoede te zijn. Het mozaïek dat Crassus met zoveel spoed had willen hebben was geen ontwerp van mijzelf geweest en ook zelfs niet een uit een patronenboek. Ik was bezig Junio de kunst van het mozaïekmaken te leren en dit was een klein mozaïekje van hem geweest: een vrij grove Cave Canem dat was vastgezet op een linnen onderdoek, een soort van leerstuk. Toen Crassus Germanicus een vloer had willen hebben die zo ongeveer meteen klaar was had ik dat mozaïek - met de belettering haastig veranderd van Pas op voor de hond naar Kunst is Eeuwig - snel op zijn plek vastgemetseld in zijn librarium.


  'Heeft hij over me geklaagd?' vroeg ik weer. Het had me destijds wel vermakelijk geleken, die woeste hond op de vloer van die zogenaamde leeskamer; het leek zelfs bijzonder bij Crassus in de smaak te vallen. Maar plotseling leek het een stuk minder grappig. 'Het was een patroon dat we al klaar hadden, maar alleen op die manier kon ik het in zo'n korte tijd klaar krijgen. Hij wilde zijn vloer in een paar weken tijd kant en klaar hebben.'


  Ik stond mezelf hakkelend te verdedigen. 'Ik was al erg veel tijd kwijt met het egaliseren en voorbereiden van de vloer. De slaven hadden er ruw in staan graven en er een verse laag grond over aangebracht - het was de kamer van de meisjesslaven geweest, weet u nog wel, en de kamer had maar een gewone vloer van aangetrapte aarde - maar de grond was nog steeds hopeloos oneffen. Ik had maar net tijd genoeg om het mozaïek uit te rollen en het passend te maken door er aan één kant een extra rand aan te maken.'


  Marcus boog zijn hoofd. 'Nee, hij heeft niet geklaagd. Integendeel, hij stond er op de markt over op te scheppen. Het was knap van je dat je het klaar hebt gekregen, zeker met die extra rand. Ik snap niet hoe dat je gelukt is.'


  Door een sjabloon te gebruiken voor het patroon van de rand, was het antwoord - door de vorm in hout uit te snijden, er tegenaan te tegelen en dan de overgebleven ruimte op te vullen- maar dat ging ik hem niet vertellen. Het had me flink wat tijd gekost om een bruikbaar systeem uit te werken en het was een geheim dat ik goed bewaarde. Misschien zou ik het Junio op een dag vertellen. Maar nu nog niet. In de tussentijd was ik er al heel tevreden mee om uit te ademen. Sinds Marcus over de aediles begonnen was had ik mijn adem ingehouden.


  'Ik begrijp er geen klap van waarom hij daar een librarium wilde, bij die achterste binnenplaats, en niet in een van de openbare ruimten.' Marcus dronk zijn beker leeg. 'Maar zijn broer was in aantocht en ik neem aan dat hij het belangrijk vond om indruk op hem te maken. Hoe dan ook, hij was tevreden. Heeft hij je betaald?'


  'Nee.'


  'Ah!' zei Marcus.


  Mijn hart zonk in mijn schoenen. Dat was het dan - geen klacht van Crassus tegen mij, maar een klacht van zijn schuldeisers tegen Crassus. Dat was een harde klap. Die opdracht was heel wat sesterties waard geweest. Maar waarom moest daar dan zo geheimzinnig en discreet over worden gedaan? Ik deed een gedurfde gok. 'En wat wilt u nu van mij, excellentie? Is Crassus Germanicus verdwenen?'


  Marcus keek me aan, met een slimme blik in zijn toegeknepen ogen. 'Ja,' zei hij. 'Of nee. Hij heeft gisteren nog meegedaan aan het festival van Mars...'


  Ik knikte. 'Ik ben zelf ook naar de processie gaan kijken.' Muzikanten, priesters, offerdieren. Het hele streekgarnizoen, rang na rang, en daar achteraan, minder krachtig van pas maar trotser dan ooit, de veteranen: eerst de manschappen van het Tweede Augusta, de 'colonia' van Glevum, en daarna de gepensioneerde officieren van andere legioenen en hulpregimenten. En stuk voor stuk, alle deelnemers aan de processie van de eerste tot de laatste man, droegen ze een Mars-masker van gehamerd metaal. Zelfs voor een niet-Romein als ik was het een opwindend schouwspel: de borstplaten en standaards glommen in de zon, de pluimen gingen heen en weer en de sandalen met hun zware en stevig vastgespijkerde zolen kwamen precies tegelijk neer op de straatstenen. 'Een heel spektakel.' Dat was wel het minste dat je kon zeggen. Ik had me weer een kind gevoeld, dat op zijn tenen tussen de woelige menigte stond - zelfs de slaven hadden een dagje vrij gekregen - en samen met Junio had ik warme pasteitjes gekocht van de straatventers en gebakjes die zo heet waren dat de warme honing tijdens het eten tussen onze vingers door liep.


  'Ik heb Crassus zelf ook gezien,' zei Marcus, 'aan het hoofd van een afdeling.'


  Ook ik had de brede man met de stierennek tussen de veteranen zien lopen en zei dat tegen Marcus.


  'En dat,' zei Marcus dramatisch, is naar het schijnt de laatste keer dat iemand hem gezien heeft. Hij is na de optocht niet teruggekeerd naar de villa. De bedienden maakten zich eerst niet al te veel zorgen. Je weet hoe lang er na de parade altijd door wordt gefeest en Crassus was dol op feesten.' Ik knikte. 'Een man die heel wat op kon.' Het was heel waarschijnlijk dat Germanicus zich in een of andere kroeg van Glevum totaal vol had laten lopen om daarna met een op het juiste ogenblik voorbijkomende 'barmeid' in bed te duiken. Ik voegde er hoopvol aan toe, terwijl ik dacht aan het geld dat hij me nog schuldig was: 'Misschien komt hij alsnog boven water.'


  'Vanmorgen was hij er niet,' zei Marcus. 'En tijdens het middageten ook niet. Ze zijn er tenslotte op uit gegaan om hem te zoeken. Alle plekken waar hij gewoonlijk uithangt - de bars, de baden, de markt - maar zonder succes. Sinds de optocht had niemand hem meer gezien. En ook zijn persoonlijke slaaf niet. Ze leken allebei verdwenen te zijn.'


  Iets in zijn toon viel me op. 'Leken? Hoezo de verleden tijd, Marcus?'


  'Een uur geleden wilden de slaven de verwarmingsketel op gaan stoken - ze hadden de vloerverwarming tijdens de feestdag uit laten gaan. Ze vonden een lijk in het hypocaustum. Dat kwamen de aediles me vertellen. Het wordt uiteraard een zaak voor het hof van de gouverneur, niet het plaatselijke hof. Crassus was een Romeins burger. Maar het is een delicate kwestie. Mijn spionnen zeggen dat Crassus Germanicuswel eens... hoe zal ik het zeggen... een aanhanger van het leger zou kunnen zijn.'


  Dit keer kreunde ik hardop. Ik wist wat dat betekende. Commodus was niet bepaald erg populair als keizer en hoewel hij de titel 'Britannicus' had aangenomen was het grootste deel van het leger hier tegen hem, met eigen keizerlijke kandidaten die klaarstonden om het bewind over te nemen als de tijd rijp was. Het laatste wat ik wilde was een dergelijke politieke intrige te moeten onderzoeken. Als Marcus me hier bijhaalde kon ik de komende week mijn reisje naar Corinium wel vergeten. En als ik de verkeerde vragen stelde zou ik misschien wel nooit in Corinium komen - of waar dan ook. En ik had geen behoefte aan een reisje naar het schimmenrijk.


  'Excellentie,' pleitte ik, dit is een zaak voor de officiële autoriteiten.'


  Marcus negeerde me. 'Ik ben nu op weg naar de villa. En ik wil dat je met me meekomt. Jij ziet dingen die anderen niet zien, Libertus. Ik heb je mozaïekmakersbrein nodig.' Hij schonk me zijn meest innemende glimlach.


  Ik zei niets.


  'Ik heb ons laten aankondigen,' ging Marcus verder alsof er nooit ook maar enige kans was geweest dat ik geweigerd zou hebben - en waarschijnlijk was dat ook zo. Marcus was een machtig man.


  'Misschien valt er wel niets op te lossen,' zei ik zonder overtuiging. 'Crassus Germanicus is een kortaangebonden man. Hij heeft iemand gedood en is er daarna vandoor gegaan. Dat lijkt me de logische conclusie.'


  'Dat heb ik ook al gezegd,' reageerde Marcus, 'maar de aediles dachten van niet. We moeten in ieder geval een kijkje gaan nemen. Mijn wagenvoerder staat te wachten. Pak je mantel en eventueel je strigilis en zeg tegen je slaaf dat je plotseling weggeroepen bent. Een privé-opdracht voor mij of zo. Dan krijgen we tenminste geen roddels.'


  Een strigilis, dacht ik. Een huidkrabber om in het badhuis te gebruiken bij het wassen en scheren. Marcus dacht dus niet dat ik vlot weer thuis zou zijn. Ik kwam overeind.


  'Ik zal mijn spullen even pakken.'


  Terwijl ik ze in een draagdoek deed vertelde ik Junio precies waar ik heen ging en wat ik ging doen. Alleen wat Junio betrof durfde ik mijn eigen wil door te drukken. En bovendien zou ik me anders erg ongemakkelijk gevoeld hebben. Toen ging ik terug naar Marcus.


  'Ik ben zover, excellentie,' zei ik vermoeid. 'Laten we dat lijk maar eens op gaan zoeken.'


  Hoofdstuk 2


  Ik had uiteraard een toga aangetrokken, zoals de wet officieel voorschrijft. Alle mannelijke Romeinse burgers in het hele rijk werden geacht er 'in het openbaar' een te dragen, maar vaak nam ik de moeite niet. Er wordt niet erg de hand gehouden aan die verordening en een man in mijn positie maakt meer kans aangehouden en ondervraagd te worden op verdenking zich ten onrechte als burger voor te doen dan voor hèt omgekeerde. En verder moest ik bekennen dat ik een hekel aan het ding had; lastig om aan te trekken, moeilijk schoon te maken en onmogelijk om in te werken, omdat (zoals je zult weten als je er ooit een gedragen hebt) ze de drager dwingen tot die afgemeten, kaarsrechte manier van lopen waaraan je Romeinen overal kunt herkennen. Doe je dat niet, dan wikkelt het hele ding zich los. Maar ik heb er wel een, voor officiële gelegenheden - nuttig om indruk te maken op Romeinse klanten - en vandaag ging ik met Marcus mee. Veel officiëler dan dat kon de gelegenheid niet worden.


  Het ding had in zekere zin ook voordelen. De mensenmassa's op straat gingen eerbiedig opzij om ons erlangs te laten en de looiersknecht - die me elke dag in een doodgewone tuniek langs zag komen - keek me met open mond aan. Het was natuurlijk maar een gewone toga van ongebleekte witte wol, zonder de patriciërsranden van Marcus, maar ik zag er evengoed heel anders uit. Ik zuchtte. De volgende keer dat ze langs de deuren kwamen voor een bijdrage aan de brandwacht van de buurt (een van de genoegens van het wonen tussen een looierij en een kaarsenmaker was de voortdurende interessante mogelijkheid van brand) zouden ze van mij wel een paar extra denarii verwachten.


  Maar toen we bij ons vervoermiddel kwamen was ik blij met mijn warme kledingstuk. Marcus had een open koerierswagentje bij zich, dat licht en snel was maar ook vreselijk tochtig, vergeleken bij de gesloten keizerlijke koets die ik verwacht had. De koetsier stond ernaast, hield het paard in bedwang, keek verveeld en moest het in zijn dunne tuniek stervenskoud hebben. Ik klom achter Marcus aan in het wagentje, zo sierlijk als mijn toga toeliet, en glimlachte naar de jongen. Dat eeuwige wachten is een van de minder bekende ellendigheden van het slavenbestaan.


  De koetsier leek mijn glimlach als een aanmoediging te beschouwen en we gingen er vandoor met een vaart die het wagentje op en neer liet stuiteren. We namen de kortste weg, terug door de stad, en weer was ik blij met de voordelen van een hoge rang. Gewone stervelingen zoals ik moesten niet proberen zich bij daglicht met een kar binnen de stadsmuren te wagen of om voorrang te vragen op de militaire wegen. Maar met Marcus erbij was alles mogelijk.


  We reden de Oostpoort uit, om de miezerige huurkazernes in de armoedige buitenwijk aan de noordkant heen en weg van de moerassen bij de rivier, naar de hoger liggende weg die langs de heuvels liep. De kant van Corinium op, bedacht ik met een steek in mijn hart. Het is een goede weg, die met behulp van plaatselijke belastingen in goeie conditie gehouden wordt voor de keizerlijke post - de militaire koeriers - en zoals alle Romeinse wegen was hij recht en van bestrating voorzien. We schoten goed op, kwamen langs de begraafplaatsen die tegenwoordig langs de wegen liggen (de Romeinen hadden een verbod uitgevaardigd op het in de stad begraven) en al gauw waren we op het platteland.


  Op de weg hadden we niemand gezien, op een voortzeulende boerenkar en een eenzame goed ingepakte koerier na die met helse spoed in de richting van Glevum galoppeerde, maar nu konden we in de verte glanzend metaal zien bewegen. Ik zag dat Marcus een gezicht trok. Een cohort marcherende soldaten; waarschijnlijk hulptroepen die kort geleden in Isca waren afgelost. Ze hadden ongetwijfeld goed de pas erin, maar hadden de hele breedte van de weg nodig en met hun voorraadkarren en kampvolgers (vrouwen waren niet toegestaan, maar toch hadden veel soldaten hun hele familie bij zich) zou de hele stoet diverse mijlen lang kunnen zijn.


  'Er is nog een andere weg naar het landgoed van Crassus,' zei ik aarzelend. 'Daar ben ik achter gekomen toen ik in de villa logeerde. Hij is korter, maar de weg is slecht.' Dat kon je wel zeggen. De weg was beestachtig slecht, een van die smalle kronkelweggetjes zonder wegdek die voor de komst van de Romeinen door de locale bevolking werden gebruikt. Toen ik als voetganger met het materiaal voor mijn mozaïek op een handkar naar de villa heen en terug ploeterde had ik wel oog gehad voor zijn nostalgische charme. Er stond halverwege zelfs een half ingestorte bouwval van een Keltisch rondhuis, waarschijnlijk de woning van de oorspronkelijke boer van wie Crassus het land had 'overgenomen'.


  In een snel wagentje zou de reis eerder zwaar dan nostalgisch worden.


  Daar kon Marcus niet mee zitten. 'Dan nemen we die,' zei hij en dus wees ik de koetsier waar hij af moest slaan.


  Het was ook zwaar - zwaarder dan de aanslag van een Romeinse belastinggaarder. We slingerden angstaanjagend over het met stenen bezaaide pad, waarbij de wagen bij elke bocht om dreigde te slaan, en we kregen voortdurend overhangende takken in ons gezicht, tot we eindelijk de laatste heuvel af denderden en de brede met kiezelstenen bedekte oprijlaan van de boerderij van Crassus bereikten. We sloegen door de poort linksaf en reden naar de achterkant van het landgoed, waar de boerderij en het erf lagen. Niemand vroeg wat we kwamen doen. De poortwachter was niet op zijn post en er waren geen lijfeigenen te zien die de beesten aan het verzorgen waren of aan het werk waren op het land. Alleen een geit aan een paal keek ons verbaasd aan.


  Het was haast angstaanjagend.


  We stuurden de wagen recht naar de binnenpoort en lieten de koetsier (weer) wachten. De poort stond open en we liepen naar binnen, langs de stapels brandhout voor de kachels en de vruchtbomen die in een nette rij langs de muur stonden. We waren al bijna bij de deur naar de binnentuin voor iemand ons haastig kwam begroeten: een grote grofgebouwde man die met zijn handen stond te wringen als een waarzegger die een akelige voorspelling moet doen. Ik herkende hem meteen, niet alleen aan zijn druk bewegende handen maar ook aan zijn blauwe tuniek: ik had hem ontmoet toen ik de vloer van het librarium aan het leggen was. Andretha, de voorman van de slaven. Hij raakte zowat buiten adem in zijn haast zichzelf te verontschuldigen. 'Ik heb iedereen hierheen laten komen, excellentie. Op de binnenplaats. De aediles hebben een bewaker achtergelaten.'


  Hij ging ons voor. Ze waren er allemaal. Niet alleen het huishoudelijk personeel, maar iedereen die toevallig in de buurt was toen het lijk ontdekt was; allemaal stonden ze te wachten, bibberend van de kou, de angst en de gemene tocht die altijd door die zuilengang waaide. Ik kon me die tocht nog levendig herinneren. Het librarium was een klein kamertje dat uitkwam op deze binnenplaats.


  Waarom zouden gepensioneerde militairen, en dan met name buitenlanders, toch altijd van dit soort landhuizen willen bouwen, helemaal in Romeinse stijl? Hoge pilaren enommuurde tuinen die bevloeid werden met water van de grote schuine daken mochten in de hitte van Rome dan heel welkom en koel zijn, maar hier in de natte koude winters van het Insula Britannica kreeg je een vochtig, tochtig en bedompt effect, waar de schilderingen op de omringende muren en de standbeelden in kleine prieeltjes weinig aan konden veranderen. Geen wonder dat Crassus een eigen hypocaust en badhuis aan had laten leggen. Dat was niet alleen maar een statussymbool; de vloerverwarming maakte het voorhuis - de vertrekken van de eigenaar - tenminste redelijk bewoonbaar.


  'Ze zijn er allemaal, alle leden van de huishouding!' Andretha boog en knikte als een takje in een draaikolk. 'En iedereen die langs de poort kwam. Ik heb ze laten aanhouden en voor u hierheen laten brengen, zeer geëerde excellentie. We kunnen niet voorzichtig genoeg zijn.'


  Ik wierp een blik op het kleine groepje. Eerst de buitenstaanders. Twee rapenverkopers, die nijdig waren omdat ze een hele marktdag moesten missen. Een straatventer. Een bedelaar. Een waarzegger. En zelfs, merkwaardig genoeg, een koopman die onderweg geweest was, samen met zijn mollige vrouw die opvallende kleren van Britse geborduurde wol aanhad.


  Achter hen de huishoudelijke staf. Ik herkende er een paar van. Landarbeiders met schorten van jute voor, grove tunieken aan en ruwe leren 'laarzen' die met koordjes om hun voeten gebonden waren; gladgeschoren huisslaven in keurige blauwe tunieken; oudere slavinnen in vormeloze zakken; en in de hoek de twee kortgerokte en geparfumeerde jonge slavinnetjes met hun angstogen en hun ingevlochten haar. De bewakers grijnsden, omdat ze zich maar al te goed konden indenken welke taak die twee in het huishouden van die dikke lelijke Germanicus hadden.


  'Ze staan allemaal klaar, excellentie,' herhaalde Andretha telkens weer, als een soort Vestaals gezang.


  'Ik praat straks wel met ze,' zei Marcus. 'Laten we eerst het lijk maar eens gaan bekijken.'


  Ik had Marcus zelf de weg kunnen wijzen. Door de poort van de binnenplaats naar buiten en dan naar de zijkant van het huis, waar de stookkamer zich bevond. Ook bij de deur naar de stookruimte stond een grote bewaker met een lans.


  Marcus gebaarde dat hij opzij moest gaan en we gingen naar binnen. Het was er donker en stoffig. De lucht was zwaar van de onmiskenbare geur van de dood en het was er nog steeds hinderlijk heet, hoewel ze het vuur toch al ruim een dag daarvoor uit hadden laten gaan. De ruimte was leeg: we zagen alleen maar grote hopen brandhout en de open mond van de kachel, waarin nog steeds wat witte as lag te gloeien.


  Nou ja, leeg, er lag ook nog het lijk van een man. Hij had het uniform van een centurion aan - een wambuis met leren panden, een borstharnas, kruisbeschermer, beenplaten en sandalen. Zijn zwaard en dolk hingen nog aan zijn riem en om zijn nek droeg hij de tekens van zijn rang. Een Mars-masker van geslagen koper stond scheef tegen de muur, alsof het dronken was, en een dode arm lag als in een laatste afscheidsgebaar tegen de van pluimen voorziene helm aan. De andere hand en het hoofd, of wat ervan over was gebleven, waren de kachel ingeduwd. Het was een obsceen gezicht.


  'Onderzoek het lijk, Libertus.' Marcus leek zichzelf er niet toe te kunnen brengen van dichtbij te kijken naar die verkoolde schedel en die geblakerde vleesloze botten, die ooit vingers en een hand geweest waren.


  Ik boog me voorover en liet het levenloze lichaam zachtjes op de vloer glijden. De benen en armen waren geschoren, zo te zien nog maar kort geleden, maar de romp was kort, breed en verbazend harig. Het gezicht was in de vlammen verdwenen, maar in de ring aan de verkoolde vinger kon niemand zich vergissen. Het zegel van Crassus. Ik had 'm vaak genoeg gezien. En Marcus ook.


  Er kon maar één logische conclusie worden getrokken. Marcus deed dat.


  'Bij Mithras,' riep hij uit, 'de aediles hadden gelijk! Het is Germanicus! Geen wonder dat ze hem niet konden vinden. Zo!


  Dus nu hoeven we alleen maar iemand te vinden die hem dood wilde hebben.' Hij grijnsde naar me terwijl hij dat zei - die omschrijving was van toepassing op bijna heel Glevum. 'Goed, laten we maar eens zien wat die mensen ons te melden hebben. We zullen ze in het triclinium ondervragen. Ik ben ervan overtuigd dat daar wel een vuurkorf te vinden is en als het er naar uitziet dat het lang gaat duren kunnen we daar op ons gemak wat eten.'


  'Natuurlijk, excellentie.' Andretha ging ons voor. Het kwam niet bij Marcus op dat dit plan wel eens overlast voor iemand zou kunnen veroorzaken. Met de andere bedienden onder bewaking zou Andretha zelf de vuurkorf aan moeten steken en eten klaar moeten maken, om nog maar te zwijgen over de problemen voor de wachtende voorbijgangers, waarover hun families zich vast al zorgen begonnen te maken.


  De eetzaal was een prachtige ruimte. Ik had 'm al eerder gezien; beschilderde gepleisterde muren en een mozaïek op de grond met een meetkundig patroon (niet door mij gelegd, maar ik kon zien dat het goed gedaan was). Marcus nam plaats op een van de vergulde ligbanken en ik ging op een bronzen krukje daar in de buurt zitten.


  De verhoren begonnen. Met de 'buitenstaanders' waren we snel klaar. De koopman en zijn vrouw waren nog nooit in Glevum geweest en hadden de afgelopen nacht in een herberg in de buurt gelogeerd. Er waren getuigen in overvloed die konden bevestigen waar ze geweest waren. Ze waren nog maar een uur voor ze langs het landgoed kwamen uit de herberg vertrokken en die tijd zouden ze nodig hebben gehad om hier te komen. Voor de rapenverkopers gold hetzelfde; ze hadden nooit in de villa kunnen zijn voor het lijk ontdekt werd.


  Aan de venter en de bedelaar hadden we ook niet veel. Marcus liet ze een pak slaag geven, je kon nooit weten, maar het had hun geheugen niet opgefrist en tenslotte liet hij ze maar gaan. De waarzegger beweerde dat hij belangrijke informatie had van de omina, maar toen dat bleek te zijn dat 'de dode geheime vijanden had gehad' werd Marcus zo nijdig dat hij het bevel gaf dat hij naar Glevum gebracht moest worden en daar een week gevangen moest worden gezet, maar dat was niet in deverwachting nog iets meer van hem te weten te komen.


  Daarna ondervroegen we Andretha. Hij stond te trillen van spanning en bezwoer ons dat de moordenaar beslist niemand uit de villa zou kunnen zijn. Ik begreep wel waarom. Strikt genomen kon, als een meester door een van zijn eigen slaven vermoord was, de hele huishouding terechtgesteld worden, hoewel er de laatste keer dat er in Rome een dergelijk vonnis geveld was zware rellen waren uitgebroken. Daardoor werd de wet tegenwoordig niet vaak meer toegepast, als de individuele dader tenminste kon worden gevonden. De hoofdslaaf kon desalniettemin nog veroordeeld worden voor nalatigheid en moest daar in dat geval dan op allerhande pijnlijke manieren met zijn leven voor boeten.


  'Niemand in dit huis,' protesteerde hij weer.


  'Toch kan een van de bedienden het best gedaan hebben,' zei Marcus terwijl hij mij aankeek, 'en ongetwijfeld hadden de meesten een gloeiende hekel aan hem. Ik ga er vanuit dat het minder voor de hand ligt dat het een van de landarbeiders geweest is. Die komen maar zelden in huis en dus zou het voor hen veel moeilijker geweest zijn het lijk in de hypocaust te verstoppen.'


  'Onmogelijk, excellentie,' zei Andretha haastig. 'Als een van die boers geklede kerels zich ook maar in de buurt van het huis zouden hebben gewaagd zou ik hem meteen een pak ransel hebben laten geven.'


  'Tenzij,' zei ik nadenkend, 'het huis leeg was, zoals tijdens de optocht het geval was.' Andretha keek me giftig aan. Marcus fronste. 'Maar tijdens de processie leefde Crassus Germanicus nog. Ik heb hem met eigen ogen gezien.'


  'En zodra alles voorbij was,' viel Andretha hem opgelucht bij,'zijn de slaven van de huishouding met z'n allen in de boerderijkar teruggereden naar de villa. Niemand had sneller hier kunnen zijn. Daar heb ik wel voor gezorgd. Ik had haast omdat ik alles in gereedheid wilde hebben voor als Crassus thuis zou komen.'


  Dat klonk aannemelijk. Als de vuurkorf niet brandde en er geen eten en drinken klaarstond zou iemand duchtig van de meester op zijn donder krijgen. Crassus zag weinig door de vingers.


  'Ik zweer,' zei Andretha terwijl hij weer met zijn handen stond te wringen, 'dat er de hele nacht bedienden voor hem op de uitkijk hebben gestaan. Ik geloof niet dat er iemand de villa zou hebben kunnen bereiken zonder dat we hem gezien of gehoord hadden.'


  'En toch,' zei Marcus droog, 'is er iemand naar de villa gekomen. Iemand heeft het lijk teruggebracht en het in de hypocaust gestopt. Als er iemand op wacht heeft gestaan zou dat toch op hebben moeten vallen.'


  Andretha was zo vreselijk geschrokken van de suggestie dat hij tekortgeschoten was in zijn taak, dat hij zelfs als hij gewild had geen zinnig antwoord over zijn lippen had kunnen krijgen. Maar hij probeerde het niet eens. Hij spreidde alleen maar in een wanhopig gebaar zijn handen uit, alsof hij daar niets zinnigs op te zeggen had.


  'Je zei dat alle slaven tegelijk zijn thuisgekomen?' vroeg ik. Andretha knikte. 'Behalve Daedalus, de persoonlijke slaaf van Crassus. Dat hadden we ook wel verwacht. Hij is uiteraard bij Crassus gebleven om paarden voor hem te halen, of wijn, en de fakkels te dragen. Hem naar huis te brengen en zo nodig te bewaken. Maar uiteraard is ook hij niet teruggekomen naar huis.'


  'En waar,' wilde Marcus weten, 'is Daedalus dan nu?' Andretha's gezicht vertrok van angst. 'Ik weet het niet. Niemand weet het. Hij had bij Crassus moeten blijven. Denkt u dat Daedalus hem tijdens de optocht vermoord heeft?' Hij greep iedere strohalm vast. Als Germanicus in Glevum vermoord was viel het buiten zijn verantwoordelijkheid. Hij had alleen maar de plicht zijn meester binnen de grenzen van het landgoed tegen alles te beschermen.


  'Als ik me goed herinner,' zei ik, 'was aan Daedalus toegezegd dat hij bij de volgende volle maan zijn vrijheid zou krijgen.' De man had er toen ik in de villa aan het werk was over op lopen scheppen. Ik had het toen nogal vreemd gevonden. Crassus was er de man niet naar om uit de goedheid van zijn hart een goede slaaf zijn vrijheid terug te geven.


  Andretha knikte gretig. 'Dat is waar.'


  'Dan had Daedalus dus geen enkel belang bij Crassus' dood,' zei Marcus. 'Hij zal nu worden verkocht, of samen met het landgoed overgaan naar de nieuwe eigenaar.'


  'Of misschien heeft hij zijn meester zien vermoorden en is hij in paniek gevlucht? Andretha brabbelde verder. 'Er zijn altijd schurken en messentrekkers bij dergelijke optochten. Dat is veel waarschijnlijker. En als hij hem niet goed beschermd heeft, dan...' Je kon gewoon aan zijn gezicht zien hoe de hoop bij hem begon te groeien. Lafheid van een persoonlijke lijfwacht viel ook niet onder zijn verantwoordelijkheid. 'Ja, excellentie, dat moet het geweest zijn.'


  Ik dacht hardop. 'Maar waarom dan het lijk in de hypocaust stoppen? Waarom zou je het dan niet gewoon in de stad achterlaten? Waarom zou uitgerekend Daedalus het helemaal mee terug nemen naar de villa, waar het zeker ontdekt zou worden en de verdenking op hem zou vallen? Als een moordenaar een lijk kwijt wil gooit hij het toch zeker gewoon in de rivier, of begraaft hij het ergens? Waarom zou hij het helemaal terug slepen naar de villa om het daar in de verwarmingskachel te stoppen? Tenzij Crassus toch op de een of andere manier hier terug is gekomen en de moord toch hier in de villa heeft plaatsgevonden.'


  'Dat kan hij niet gedaan hebben.' Andretha keek me alweer met een giftige blik aan. 'Vanaf het moment dat de optocht voorbij was hebben er mensen naar hem op de uitkijk gestaan.'


  'Nou,' zei Marcus, 'dan moeten we maar eens met die mensen praten om te zien of we helderheid in deze zaak kunnen brengen. Ik denk dat we moeten beginnen met de poortwachter.' Andretha ging de kamer uit en Marcus keek me aan. 'De aediles hadden gelijk. Begrijp je mijn zorgen? Het lijkt wel een politieke moord. Het is onwaarschijnlijk dat iemand van hier het gedaan heeft.'


  'Dat lijkt mij ook moeilijk,' zei ik. 'Ik ben er zeker van dat als Andretha ook maar iets geweten had, hij het zeker zou hebben verteld. Als het een moord door iemand van de huishouding zou zijn is zijn enige hoop om verklikker te worden. Maar waarom denkt u dat het een politieke kwestie is?'


  Marcus keek om zich heen, alsof de gepleisterde muren oren hadden en zei toen schaapachtig: 'Omdat Aulus de poortwachter een informant van me is. Ik heb Germanicus nooit vertrouwd; hij had altijd al veel teveel geld voor een centurion van een hulpregiment.'


  'Hij was een gedreven gokker,' zei ik aarzelend, terwijl ik terugdacht aan de verhalen over allerlei dobbelavondjes die tijdens mijn verblijf in de villa plaats hadden gevonden. 'En ongetwijfeld had hij de dobbelstenen aan zijn kant. Crassus was wel iemand die daarvoor zou zorgen.'


  'Hij stond erom bekend,' zei Marcus, 'of eigenlijk meer om zijn onverklaarbare hoeveelheid geluk. Dat zegt Aulus althans. Kennelijk stond het lot aan zijn kant, zelfs tijdens zijn legerloopbaan.'


  'Oh?'


  'Ja, Crassus is heel lang optio geweest. Hij wilde bevorderd worden tot centurion en bleef maar mopperen dat hij allang aan de beurt was voor promotie, maar het kwam er nooit van. Ze zeiden dat er geen plek beschikbaar was... en toen overleed heel toevallig net de centurion die boven hem stond - iets te toevallig, zeiden de roddels.'


  'U denkt dat hij zijn meerdere om zeep geholpen heeft?' vroeg ik. 'Dat zal toch wel niet? Dat zou verraad zijn.' Ik vroeg dat niet om morele redenen, maar op dergelijke misdaden stond altijd de doodstraf en Crassus was toch behoorlijk levend geweest, althans tot voor kort.


  Marcus lachte. 'Ik denk niet dat hij het echt gedaan heeft, hoor. Het was geen bijzonder verdachte dood, de man is gewoon op een avond ziek geworden en gestorven. Onverwachtse sterfgevallen hou je altijd, door infecties of slecht eten. Er gingen geruchten, maar Germanicus had getuigen die bevestigden dat hij die avond mijlen verderop was en na enige tijd kreeg hij dan ook zijn centurionsstaf. Maar de roddels bleven rondgaan. Volgens Aulus tenminste.'


  'Waar doelt u op? Dat iemand het verhaal geloofde en Crassus uit wraak gedood heeft?'


  'Nee. In dat geval zou hij al jaren geleden neergestoken zijn. En het is trouwens waarschijnlijk toch alleen maar een gerucht. Als hij echt verdacht werd hadden ze hem daar ter plekke al geëxecuteerd. Maar het geeft wel een goeie indruk van de man. De mensen geloofden dat hij het gedaan zou kunnen hebben. En hij kan nog steeds oude vijanden in het leger gehad hebben, of oude bondgenoten. Aulus zegt dat er de afgelopen weken tot twee keer toe 's avonds gewapende soldaten naar de villa gekomen zijn en dat Germanicus toen met ze is komen praten nadat hij eerst zijn poortwachter met een opdracht had weggestuurd.' Dat was behoorlijk slecht nieuws. Zelfs ik wist dat sommige delen van het leger de keizer af wilden zetten om Priscus, de legioenscommandant, op die plek te zetten, terwijl andere groepen weer op de hand waren van gouverneur Pertinax. Vanuit mijn oogpunt was er het bijkomende probleem dat die twee verraderlijke alternatieven niet politiek gelijk waren. Marcus was de persoonlijke afgezant van de gouverneur. Zijn positie was afhankelijk van die van Pertinax. Geen wonder dat hij zich zorgen maakte over mogelijke politieke samenzweringen.


  'Hoe weet u dat allemaal?' vroeg ik voorzichtig. Als hij gelijk had maakte ik een goeie kans zelf ook in de hypocaust terecht te komen.


  'Aulus was zo verstandig om toch op de uitkijk te blijven zitten en heeft ze gezien. Het was allebei de keren een enkele soldaat en Germanicus kwam naar buiten en heeft een tijdje met ze staan fluisteren op de oprijlaan. Maar daar heb je Aulus. Hij kan het je zelf vertellen.'


  Aulus had daar niet veel zin in. Hij was een grote, grove, onbehouwen beer van een man met een sluwe manier van doen, druk bewegende ogen en een zenuwachtige tong waarmee hij als hij aan het woord was telkens zijn lippen nat maakte. Twee heren dienen is altijd gevaarlijk werk, maar tenslotte vertelde hij zijn verhaal, waarbij hij af en toe om zich heen keek voor het geval Andretha ergens in de schaduw naar hem zat te loeren. Maar de kern van het verhaal kwam neer op wat Marcus me al verteld had. Hij kon er niets nieuws aan toevoegen en lardeerde het verhaal met verontschuldigingen; het was te schemerig geweest om details te kunnen zien en hij was te ver weg geweest om iets te kunnen horen. Minstens twee bezoeken, dat wist hij in ieder geval zeker. Eén keer drie dagen voor de optocht, en éen keer een week of twee eerder. Beide keren een centurion. Hij kon niet zeggen of het dezelfde man geweest was.


  Over de verdwijning van Crassus was hij veel stelliger. Het was precies zoals Andretha gezegd had en hij wist er verder ook niets meer over te zeggen. Tegen de tijd dat Marcus hem liet gaan zweette Aulus behoorlijk.


  'Hij verzwijgt iets,' zei Marcus. 'Maar dat krijgen we er nog wel uit. Desnoods door hem een pak slaag te geven.'


  Ik schudde mijn hoofd. 'Ik betwijfel 't, excellentie. U kunt gerust de rest van de huishoudelijke staf ondervragen, maar ik denk niet dat een pak slaag zal helpen. De enige die iets gezien heeft was de moordenaar zelf en die zal het u echt niet vertellen. Misschien moeten we in de stad vragen gaan stellen? Op zoek gaan naar iemand die Crassus na de processie nog gezien heeft?'


  Marcus fronste. 'Tja, misschien. Maar denk eraan, ik wil dat alles discreet gebeurt.'


  Ik zuchtte. Wat hij daarmee bedoelde had ik wel begrepen. Marcus was niet van plan zijn handen vuil te maken door willekeurige stadsbewoners te ondervragen. Hij verwachtte van mij dat ik dat zou doen, als ik hier klaar was. Ondertussen zou er veel kostbare tijd verstrijken.


  'Misschien is er ook wel iemand te vinden die Daedalus gezien heeft. Dat is tenslotte een verdwenen slaaf.'


  Daar schrok hij van op. Een slaap die wegloopt is een ernstige zaak. 'Denk je dat hij de dader is? Je kent hem, je hebt een paar weken met hem in één huis gezeten.'


  Ik lachte kort. 'Ik kende hem maar amper. Ik zat in het librarium. Iemand die voor Crassus werkt heeft maar weinig tijd voor kletspraatjes.'


  'Maar je kende zijn reputatie?'


  Dat was zo. De favoriete slaaf van Crassus; slim, gehaaid, veel talent - hij kon goed mensen nadoen, wat het op 'beschaafde'feestjes altijd goed deed - maar hij was ook ambitieus.


  'Hij zou de dader kunnen zijn. Hij is er berekenend genoeg voor. Maar hij had zijn vrijheid om naar uit te kijken. Misschien heeft hij die zelfs wel gekregen; het gebeurt wel vaker dat slaven tijdens het festival hun vrijheid krijgen, als een soort offer.'


  'En toen vergreep hij zich aan zijn meester? Het is moeilijk je voor te stellen waarom hij dat zou doen, al hoopt Andretha vurig dat het zo is. Als Crassus door een vrij man vermoord is verandert het alles.'


  'Waarom zou hij anders verdwenen zijn?'


  Marcus trok zijn wenkbrauwen op en sprak uit wat we allebei dachten. 'En als Germanicus nu eens gedreigd had hem zijn vrijheid toch niet te geven? Van mening veranderd was over de vrijmaking?'


  'Waarna Daedalus hem in een vlaag van woede vermoord heeft? Moord zonder voorbedachte rade, dat kan ik me wel voorstellen. Maar waarom zou hij het lijk dan terugbrengen? En hoe? Een lijk mijlen verslepen is vragen om ontdekt te worden en hij zou hoe dan ook nooit vóór de anderen hier gearriveerd kunnen zijn. Crassus liep mee in de optocht. Hij zou tot na afloop van de offerplechtigheden moeten wachten en ze hadden geen vervoer. De bedienden hadden de boerenwagen en u hebt gehoord wat Andretha zei: Crassus was van plan paarden te huren als hij uitgefeest was.'


  'Wat hij niet gedaan heeft,' zei Marcus daar achteraan. 'De aediles hebben daar al naar geïnformeerd. Niemand heeft een paard of een aanspanning gehuurd. Direct na de processie viel er trouwens niets te huren. Daedalus en hij zouden hebben moeten lopen - tenzij ze er ergens een gestolen hadden. Of lenen. Er was een rondzwervende pelgrim in deze buurt met een muilezel, maar die hebben ze ook niet gehuurd, want die hebben ze ruim voor het eind van het festival terug zien lopen. En niemand heeft gemeld dat er paarden gestolen waren.'


  'Hoe het ook zij,' zei ik, 'iemand die een lijk te verbergen heeft kan moeilijk ook nog eens een paard gaan stelen. Dan zou hij de halve boerenbevolking achter zich aan krijgen. Nee, ik ben bang dat u gelijk heeft. We moeten proberen die bewapende soldaten op te sporen. Maar laten we eerst horen wat de rest van het personeel te vertellen heeft. Wie weet hebben ze ons nog wat nieuws te vertellen.'


  Maar niemand - de luitspeler niet en ook de koks, de huisslaven en de dansmeisjes niet - had iets toe te voegen aan het verhaal dat we al gehoord hadden. Crassus was samen met Daedalus al vroeg op pad gegaan naar de optocht en had de drie a vier mijl naar Glevum beslist willen lopen omdat het prachtig weer was en hij van plan was na afloop flink feest te gaan vieren. Het leek me een kwelling om mijlen te moeten lopen in volle wapenrusting en dan ook nog mee te lopen in een optocht, maar waarschijnlijk draaide een oud-soldaat die gewend was de hele dag met volle bepakking te lopen daar zijn hand niet voor om. De bedienden waren allemaal samen op de wagen van deboerderij naar de stad gereden, hadden de processie bekeken en waren op dezelfde manier weer naar huis gegaan. Niemand had iets van Crassus gehoord of gezien tot de twee mannen die verantwoordelijk waren voor de hypocaust tegen de middag de kachel wilden gaan opstoken.


  Marcus ondervroeg ze scherp, maar ze hielden voet bij stuk. Ze waren met de anderen naar het feest geweest en aangezien ze die dag niet hoefden te stoken hadden ze de hele middag hout gehakt voor de extra houtstapel, op een plek waar de slaven die water haalden en de binnentuin verzorgden hen steeds konden zien. Het stookhuis was helemaal aan de zijkant van de villa en aangezien het vuur toch niet brandde was niemand daar in de buurt geweest. Maar niemand had er ook van buitenaf bij hebben kunnen komen zonder gezien te worden.


  'En zo zijn we dan weer terug bij de politiek,' zei Marcus over de kom met stoofvlees met vissaus heen die de keuken tenslotte had weten te produceren. 'Het ziet er naar uit dat niemand hier in huis het gedaan heeft. Tenzij ze het allemaal samen gedaan hebben.' Hij keek me vragend aan.


  Ik zei niets. Ik probeerde mijn stoofvlees op te lepelen zonder vissaus naar binnen te krijgen - die gore gegiste rommel met ansjovis erin die de Romeinen op zo ongeveer alles doen. En verder probeerde ik dat te doen zonder dat het Marcus op zou vallen. Ik gaf hem een dun glimlachje.


  Zuchtend zei Marcus; 'Of misschien is de dood van Crassus wel gewoon een straf van de goden. Het was tenslotte het feest van Mars.' Hij stak zijn laatste hap in zijn mond en duwde het bord weg. 'Nou, ik laat het aan jou over, Libertus. Ik heb hier alles gedaan wat ik kon. Laat het me weten als je wat ontdekt. Ik neem aan dat we Andretha toestemming moeten geven voorbereidingen te treffen voor de rouwstoet, dus zullen we elkaar over uiterlijk drie dagen weer zien. In de tussentijd zal ik navraag doen in het lokaal van de wacht en kijken of iemand iets afweet van die twee soldaten. Hun afwezigheid moet toch opgemerkt zijn, het was lang na het ingaan van de avondklok. En nu moet ik terug naar Glevum. Mijn koetsier zal wel uitkijken naar zijn avondeten.'


  Hoofdstuk 3


  Ik lag nog lang wakker en dacht na over alles. Andretha had me naar een logeerkamer gebracht - een echt Romeins bed met een opgevuld matras op een gevlochten houten onderstel - maar ondanks de mooie wollen dekens sliep ik minder goed dan ik waarschijnlijk op mijn eigen eenvoudige hoop stro en lompen zou hebben gedaan. Ik maakte me zorgen over deze moord. Niet dat ik de dood van Crassus erg betreurde, maar ik hou niet van onopgeloste puzzels. Waarom zou iemand het lijk terugbrengen naar een plek waar het zeker gevonden zou worden? En hoe dan? Het leek een onmogelijke prestatie. En zo opzettelijk, alsof het iets te betekenen had. Aangenomen, bedacht ik slaperig, dat Crassus niet onopgemerkt naar huis was geslopen en zelfmoord had gepleegd door zijn eigen hoofd in de kachel te stoppen. Of stomdronken was geworden, de stookruimte in gestruikeld was en gestorven was aan rookverstikking.


  Om daarna lekker in de kachel te gaan liggen zeker? Trouwens, hoe zou hij door de poort bij de villa hebben moeten komen?


  Een brede man in een compleet militair uniform, inclusief schild, speer, helm en masker kon je moeilijk over het hoofd zien, vooral niet als de hele huishouding naar hem op zoek is. En al helemaal niet als hij dronken is. Nee, hoe hij ook dood was gegaan, iemand anders had hem in de kachel gestopt.


  Ik was dan wel moe, maar daar werd ik met een schok weer wakker van. Hoe was hij eigenlijk doodgegaan? Je kunt niet zomaar een gezonde man in een vuur duwen en verwachten dat hij daar braaf zal blijven liggen. Toch waren er geen steekwonden te zien en de verbrande schedel was niet ingeslagen. Buiten bewustzijn door de drank, misschien? Of vergif? Dat was waarschijnlijker; Crassus kon goed tegen drank. In dat geval zou de dader een vrouw kunnen zijn. Je zou een sterke man nodig hebben om hem ergens heen te sjouwen, maar zelfs een vrouw zou zijn bovenlichaam wel in de kachel hebben kunnen tillen als hij al levenloos aan haar voeten lag. Maar (ik kwam steeds weer terug bij dezelfde vraag) waar was het goed voor? Hij had zijn zwaard bij zich. Ook als hij alleen maar bewusteloos was had de moordenaar toch gewoon zijn keel door kunnen snijden en ervandoor gaan?


  Als ik daar het antwoord op wist, dacht ik, zou ik de sleutel van de rest van het raadsel hebben. En wat hadden die verdraaide soldaten ermee te maken?


  Ik viel tenslotte in een onrustige slaap en droomde van verwarmingskachels. Toen ik wakker werd kwam de morgen al door de luxe glazen ramen van Crassus naar binnen vallen: het blauwgroene licht dat op de lakens viel werd in blokken verdeeld door de schaduw van de houten sponningen. Een interessant patroon voor een mozaïek, was ik net aan het bedenken, toen ik een verlegen stemmetje hoorde.


  'Bent u wakker, burger? Andretha heeft me gevraagd dit naar u toe te brengen.'


  Het was een jonge huisslaaf met een houten dienblad. Ik had hem al eens gezien toen ik bezig was met het leggen van het mozaïek van het librarium, een tengere donkerharige jongen met wat vrouwelijke maniertjes en een altijd opgejaagde blik. Hij was me toen al opgevallen, met zijn bleke huid, zorgelijke bruine ogen en algehele indruk dat hij geleerd had sneller achteruit te lopen dan vooruit, maar aangezien een mozaïekmaker niet veel tijd heeft voor prietpraat, zeker niet als hij een haastklus voor Crassus aan het doen is, had ik tot Marcus en ik hem gisteren hadden ondervraagd nooit met hem gepraat. En ook nu wist ik even niet wat ik tegen hem zeggen moest. Ik had het te druk met naar de enorme hoeveelheid toiletartikelen te kijken die op zijn dienblad lagen uitgestald.


  Een flesje geparfumeerde olie om de huid mee schoon te maken, een prachtig gebogen strigilis om het er weer mee af te schrapen en zelfs een spons aan een stok voor de intiemere schoonmaak, voor het geval ik de mijne niet bij me had en een bezoek aan de latrine wilde brengen. En een mooie schaal vol regenwater, waar wat verse bloesem in dreef, om me mee te wassen.


  Ik grijnsde. Al die luxe en nog formeel aangesproken worden ook! Andretha was duidelijk heel nerveus. Toen ik hier gewerkt had en de vermoeiende mijlen van en naar de villa had moeten lopen met mijn homp brood met kaas op zak, mocht ik blij zijn met een grom en toestemming het steengruis af te spoelen in het watervat in de tuin.


  Maar nu, bedacht ik, was ik geen eenvoudige tegelzetter meer. Ik was 'burger', een collega van Marcus, in een toga en een keizerlijk rijtuigje, en Andretha liep zijn benen uit zijn lijf om de schade te herstellen. Ik vermoedde dat hij zelfs de moeite had genomen om het regenwater iets op te warmen. Ik stak een vinger in het koele water.


  De jonge slaaf begreep mijn gebaar verkeerd en begon zich meteen te verontschuldigen. 'Het spijt me, burger. We wilden liever niet...' Hij maakte zijn zin niet af.


  De kachel van het badhuis aansteken, bedoelde hij. Daar had ik nog niet aan gedacht. Zelfs in mijn dagen als slaaf had ik nooit in een villa gewoond die zo luxueus was dat hij z'n eigen badhuis had. Maar natuurlijk had Crassus er wel een. Het was het soort vertoon van rijkdom en Romeinsigheid waar hij dol op was en wat hij met zijn ambitie waarschijnlijk ook nodig had. Zoals iedereen weet is een burger die 400.000 sesterties of meer bezit is verkiesbaar in de rangen van de equites en Crassus zou maar wat graag geridderd willen worden. Een grote rijkdom tentoonspreiden was een eerste stap op de ladder.


  Vandaar natuurlijk het befaamde mozaïek in het librarium en de ingelegde tafel die ik in het atrium gezien had. Alleen die tafel al moest het losgeld van een stamhoofd waard zijn. Waarschijnlijk was het ook het losgeld van een stamhoofd. Na wat Marcus gezegd had over de reputatie van Crassus in het leger was het niet moeilijk je voor te stellen hoe de centurion aan zijn rijkdom gekomen was. Strikt illegaal, uiteraard, aangezien het legeraanvoerders streng verboden was zich om te laten kopen door privé iets aan te nemen, maar technisch gesproken was de ingelegde tafel vermoedelijk niet bedoeld als steekpenning, maar gewoon als 'geschenk'. Met een zwaard op hun keel worden mensen vaak plotseling buitengewoon gul, vooral als de meedogenloze reputatie van Germanicus hem al vooruit was gesneld.


  Het drong tot me door dat de jonge slaaf me nog steeds als een zenuwachtig muisje stond aan te staren.


  'Natuurlijk kon je in dit geval de kachel niet opstoken,' zei ik traag, alsof een luxueus bad in warm en koud water voor mij elke dag de gewoonste zaak van de wereld was. 'Ik wil in ieder geval nog eens een kijkje nemen in het stookhuis en het lichaam onderzoeken voor het verplaatst wordt. Er zijn nog een paar details die ik wil controleren.'


  De jongen schudde verontschuldigend zijn hoofd. 'Daar is het al te laat voor, burger. Andretha heeft het lichaam naar het huis over laten brengen, om gezalfd en gewassen te worden voor de rouwplechtigheid.'


  Door de schok van dat nieuws stond ik meteen naast mijn bed.


  'Nu al?'


  De slaaf deed een stap achteruit, alsof ik hem een tik had willen geven. 'Het spijt me, burger. Andretha heeft gisteravond gevraagd of dat mocht en zijne excellentie Marcus Aurelius Septimus heeft daarin toegestemd. Ze hebben er meteen voor gezorgd. Het leek Andretha niet passend de meester nog een nacht in het stookhuis te laten liggen, zelfs al was dat onder bewaking.'


  Ik begreep wat hij bedoelde. Het was niet erg waardig. En met het beekje dat zo vlak langs de villa liep was er altijd het risico van ratten. Of erger. Zelfs zo dicht bij Glevum werden er soms wolven en beren gesignaleerd. Een daarvan zou korte metten maken met een lijk, vooral eentje dat al zo lekker doorbakken was.


  Ik knikte in gedachten. 'Maar toch...' Andretha had toch kunnen vermoeden dat ik de ruimte nog eens bij daglicht zou willen bekijken, in het licht van de ochtendzon? Of had hij zoveel haast gehad met het weghalen van het lijk omdat hij wist dat ik alles nog eens zou willen bekijken?


  Ik keek naar de schaal geparfumeerd regenwater. Het was voor Andretha natuurlijk een zaak van leven of dood en daarom wilde hij alles zo goed mogelijk doen. Maar was het nu mijn verbeelding, of had hij iets wanhopigs over zich, alsof hij iets te verbergen had? 'Maar toch...' zei ik weer. Ik trok mijn ondertuniek uit en begon mezelf enthousiast in te smeren met olie, waarmee ik voorkwam dat de jonge slaaf zijn hulp aan zou bieden, zoals hij kennelijk van plan was geweest.


  In plaats daarvan begon hij uitleg te geven. 'Er moet veel geregeld worden, burger. De grafoffers, de opbaring, muzikanten, beroeps-rouwklagers en zelfs een orator, aangezien hij geen familie had om dat te doen.'


  'Geen familie?' vroeg ik, terwijl ik aan de vloer van het librarium dacht. 'Maar hij had toch een broer?'


  De jongen knikte. 'Ja, burger, dat is zo. Hij heet Lucius. Hij is een week of zo geleden hier geweest. Andretha heeft al een boodschapper achter hem aangestuurd, maar het valt sterk te betwijfelen of hij komt.'


  Ik stopte met oliën en spitste mijn oren. 'Hebben ze ruzie gemaakt?'


  'Geen ruzie, nee. Maar ze hadden elkaar jaren niet gezien en Lucius was veranderd. Heel erg. Crassus was...' Hij maakte zijn zin niet af, bang al teveel te hebben gezegd.


  'Crassus was wat?' vroeg ik.


  Hij ging zachter praten en fluisterde schuldig: 'Teleurgesteld. Hij had al weken op lopen scheppen over het bezoek van zijn broer en over de drank, de vrouwen en de banketten die hij zou laten houden...'


  Ik knikte. Ik had een van Crassus' banketten bijgewoond. Hij had het ter ere van Marcus gehouden, weer een zet in het spel om hogerop te komen. Marcus, die wist dat hij een mozaïek wilde laten leggen, had me meegenomen in zijn gevolg en me de opdracht weten te bezorgen. Ik had nog levendige herinneringen aan hoe de banketten van Crassus konden zijn.


  'Maar daar had Lucius geen belangstelling voor?' vroeg ik door.


  'Het zit zo, burger, dat hij lid is geworden van dat nieuwe christelijke geloof en hij met alles gestopt is - gokken, drinken, vloeken, hoereren, alles waar Crassus naar uit had gekeken. Hij kleedt zich tegenwoordig als een kluizenaar en leeft van aalmoezen. Hij heeft zolang hij hier logeerde zijn best gedaan om Crassus ervan te overtuigen dat hij tot inkeer moest komen.'


  'Daar zal Germanicus niet blij mee zijn geweest,' zei ik, terwijl ik mijn gezicht met moeite in de plooi hield. 'Zijn villa te moeten delen met een vastende geheelonthouder.'


  Zelfs de verlegen jongen moest nu grijnzen. 'Dat nu ook weer niet helemaal,' zei hij. 'Lucius heeft de overdaad afgezworen, maar dankt God voor het lekkere eten en weet nog aardig wat drank te verwerken. Geen vette sauzen of bovenmatigegulzigheid, maar met een speenvarken en verse kruiden maakt hij er een lekker maaltje van - en een lekker wijntje gaat er daarbij ook wel in. Hij moet een erg stevige kerel geweest zijn en lijkt nog steeds meer op Bacchus dan op een bedelaar. Crassus is ook niet bepaald klein en ze lijken nog altijd veel op elkaar.'


  'Maar Lucius leeft tegenwoordig van aalmoezen?'


  'De mensen van wie hij die krijgt weten vermoedelijk wel in welke vorm ze die moeten geven. Versgebakken brood en eerlijke haverkoeken, en hij heeft geleerd van vis en vruchten te leven. De giften van God, noemt hij die, hoewel hij weigert iets te eten dat aan afgoden geofferd is. Zo heeft hij hier een maaltijd geweigerd - houtduif en patrijzenborst - omdat die aan de huisgoden waren gewijd. Crassus heeft daar uiteindelijk gebruik van gemaakt om van hem af te komen. Hij zou ook nooit een rouwdienst bij willen wonen waarbij voedsel voor de onderwereld werd achtergelaten en offers werden gebracht aan de goden - en keizerlijke goden al helemaal niet.' Ik floot. 'Een dissidente Christen, dus? Pas maar op dat de keizer dat niet te horen krijgt.' Dat bedoelde ik serieus. Commodus beschouwt het eren van de keizer als een ernstige zaak. Hij heeft niet eens gewacht tot hij dood was en heeft nu al besloten dat hij een reïncarnatie van Hercules is. Schijnt het zelf nog te geloven ook. Heel wat anders dan die arme oude Vespasianus, die op zijn sterfbed uitriep: 'Helaas, ik ben een God aan het worden.'


  Ik voegde er hardop aan toe: 'Er zijn de laatste tijd diverse Christenen voor de leeuwen geworpen omdat ze bezwaar


  gemaakt hadden tegen de keizerverering.'


  De jongen knikte. 'Crassus wist dat. Hij wist niet hoe snel hij zijn broer het huis weer uit moest werken. Mijn meester heeft altijd promotie willen maken, maar als dergelijk nieuws bekend zou raken zou hij dat wel kunnen vergeten.'


  'Maar ze hebben in vriendschap afscheid genomen?'


  'Crassus heeft hem geld gegeven en ik heb hem zelfs horen beloven dat hij zou helpen een kerk te stichten als Lucius een plek en schutspatroon gevonden zou hebben. Ik denk dat hij hem wat dan ook beloofd zou hebben om zijn broer maar weg te krijgen.'


  'Maar je denkt niet dat hij zijn belofte zou houden?'


  'Dat betwijfel ik, burger. Niet tijdens zijn leven in ieder geval. Hij maakte Lucius telkens achter zijn rug om belachelijk en Daedalus en hij hebben een genadeloze en dodelijk nauwkeurige imitatie van hem opgevoerd. En Lucius wilde trouwens zelf ook niet langer blijven. Hij wilde ruim voor de Mars-parade weg zijn. Heidense rituelen noemde hij dat.'


  'Ik snap 't.' Ik snapte het inderdaad. Een vrome en praktiserende Christelijke kluizenaar die alweer eeri week weg was. Geen beste moordkandidaat. Ik pakte de strigilis. Hij was veel beter dan die van mij. 'Geen verdere familie?'


  'Er was ook nog een vrouw,' zei de jongen. 'Ze is hier twee keer geweest en beweerde dat ze de vrouw van Crassus was. Ze zei dat hij als haar man bij haar had gewoond toen hij in het noorden gelegerd was en dat hij had beloofd met haar te trouwen als hij met pensioen ging. Ze was er na een hele tijd kennelijk achter gekomen waar hij gebleven was en achter hem aan gekomen. Regina heette ze. Arme dame, ze was aardig tegen mij.'


  'Heeft ze in de villa gelogeerd?'


  'De eerste keer weigerde hij haar toe te laten, maar toen ze terugkwam en dreigde iedereen in Glevum te gaan vertellen wat er gebeurd was moest hij wel en heeft hij haar een maand of zo in huis laten wonen. Ze probeerde haar zaak te bepleiten, maar hij wilde er niet aan. Tenslotte heeft hij haar geld gegeven, geloof ik, en misschien was ze daar ook wel voor gekomen, want toen ze wegging keek ze triomfantelijk en sindsdien hebben we haar niet meer gezien.'


  'Wanneer was dat?'


  'O, maanden geleden,' Hij keek me zorgelijk aan en fronste.


  'Neemt u me niet kwalijk, burger, maar weet u zeker dat ik uw rug niet even moet afschrapen? Of zal ik u helpen met scheren?


  Ik heb hier een novacula klaarliggen.'


  'Natuurlijk had hij staan wachten om me te helpen bij het wassen en scheren. Ik dacht aan hoe dat scherpe mes over mijn huid zou schrapen en huiverde. In de handen van iemand die geen expert was kon een novacula dodelijk zijn. Één verkeerde beweging...


  'Werd Crassus door jou geschoren?' vroeg ik, terwijl ik het laatste restje olie van mijn huid schraapte en me door hem met een kan water af liet spoelen terwijl ik in de kom stond. Het was uiteraard niet zo lekker als jezelf wassen in het badhuis, waar de warmte en de stoom je poriën openen, maar ik voelde me toch goed opgefrist. Ik droogde mezelf af met een handdoek en stak een hand uit naar mijn toga. Dit keer wachtte hij niet tot hem iets gevraagd werd, liep om me heen en hielp me het ding te vouwen en vast te zetten.


  'Ja, mijn meester werd door mij geschoren,' zei hij. Ik dacht aan Crassus zoals ik hem op dat banket had gezien: compact, ineengedoken en strijdlustig, met een vierkant stomp hoofd als een stormram; zorgvuldig gladgeschoren in Romeinse stijl, maar met handen en armen die zo harig waren dat hij eruitzag als een beer in een toga. Hij had toen verse, bloedige sneetjes aan de zijkant van zijn dikke nek gehad, alsof iemand hem met onzekere hand geschoren had, en aan de littekens te zien was dat niet de eerste keer geweest. 'Geen makkelijke taak,' zei ik terwijl ik bedacht dat zelfs hoewel Crassus kort daarvoor geschoren was er toch nog een blauwige gloed op de donkere huid van zijn gezicht te zien was.


  'Nee.' Haast onbewust was de hand van de jongen naar zijn schouder gegaan en ik zag onder de halsopening van zijn uniek de donker wordende schaduw van een blauwe plek.


  'Laat zien,' zei ik. Het was een brutale vraag, maar hij gehoorzaamde met de instinctieve onvoorwaardelijke gehoorzaamheid die slaven nu eenmaal hebben.


  'Mijn hand beefde,' legde de jongen uit. 'Een dag of twee voor de processie. Een sneetje in zijn wang. Het is niets.' Nou, niets... Zijn rug was van zijn schouders tot zijn middel één rode massa van striemen en blauwe plekken. Als een dergelijke behandeling de gewoonte was keek ik er niet van op dat de hand die de novacula vasthield trilde bij het scheren.


  'Kregen alle slaven zo op hun falie?'


  'Niet iedereen, nee. Meestal liet hij het afranselen over aan Andretha; als de kok het eten had laten vallen, of als een van de tuinen hem niet beviel. Maar ik was altijd in de buurt, snapt u wel. En bovendien wist hij dat ik doodsbang was voor de zweep. Ik ben niet... sterk. Soms gebruikte Crassus bij anderen subtielere methoden... die vaak nog meer pijn deden.'


  'Zoals?'


  De jongen keek zenuwachtig naar het deurscherm. 'Nee, burger, dat had ik niet moeten zeggen. Ik ben hierheen gestuurd om u te helpen met scheren en wassen, niet om te roddelen.' Dus was het Andretha geweest die het slachtoffer was van die'subtielere methoden'. Ik had me af staan vragen hoe de jongen ook alweer heette en nu schoot hij me te binnen. 'Nou, bedank Andretha daarvoor,' zei ik gedwongen vrolijk, 'maar ik denk dat ik vanmorgen die scheerbeurt maar laat zitten, Paulus. Je heet toch Paulus?'


  Hij knikte,


  'Ik wil het lijk nog een keer zien voor Andretha het opbaart. Door wat er gebeurd is worden hem in ieder geval een paar nare handelingen bespaard. Hij hoeft de ogen niet te sluiten.' Paulus slikte hard en keek zo akelig dat ik er een grapje van probeerde te maken. 'Hoewel hij wel een manier zal moeten vinden om een munt in zijn mond te stoppen voor de reis over de Styx. Ze zeggen dat het niet kunnen betalen van de veerman een van de redenen is waarom de geesten van vermoorde mensen vaak terugkomen. Maar als Crassus echt terugkomt kan hij me mooi helpen zijn moordenaar aan te wijzen.'


  Het was een zwakke poging er luchtig over te doen maar het had op Paulus een onverwachts effect. Hij werd witter dan mijn toga. Angst voor de doden, vroeg ik me af, of angst voor de geheimen die de dode misschien zou kunnen onthullen?


  Natuurlijk was de kapper een lid van de huishouding en verwachtte hij dat er collectieve strafmaatregelen zouden komen. 'Maak je geen zorgen,' zei ik. 'We zullen de moordenaar wel vinden zonder hulp van de onderwereld. En Marcus is een redelijk man, hij laat alleen mensen executeren die schuldig zijn.'


  Het was bedoeld om hem gerust te stellen, maar Paulus keek nu nog wanhopiger dan ooit.


  'Wat is er?'


  Hij schudde machteloos met zijn hoofd. 'Ik neem aan dat ik het u maar beter kan vertellen. Anders doet iemand anders dat wel.'


  'Wat is er?' vroeg ik weer.


  'Die dag, tijdens het Mars-festival, was ik niet bij de rest. Toen zij naar de optocht aan het kijken waren ben ik weggeglipt.' Kijk eens aan, waarom had Andretha me dat niet verteld?


  Daarmee zou hij toch de aandacht van zichzelf af hebben kunnen leiden. 'Om wat te doen?' Paulus schudde koppig zijn hoofd. 'Ik weet niet. Gewoon... om even weg te zijn. Maar misschien is het iemand wel opgevallen. De waarheid is, burger, dat ik het grootste deel van de optocht gemist heb. Ik was pas terug toen ze bij de poort op de kar van de boerderij klommen. En Andretha moet dat gezien hebben. Dus nu weet u het, burger. Ik heb Crassus niet gedood, maar dat kan niemand bewijzen.'


  Maar Crassus liep mee in de processie, bedacht ik. En verder kon niemand in die tijd het lijk hierheen gebracht hebben. Een domme bekentenis, maar wel een erg dappere voor een zo verlegen jongen. Maar waarom keek hij dan toch nog steeds weg, alsof hij loog?


  'En?' drong ik aan.


  Hij ademde diep in en zijn door zwarte haren omkranste gezicht had inmiddels de wasachtige bleekheid van marmer gekregen.


  'En... er is natuurlijk niets van waar, aangezien er nadrukkelijk de doodsstraf op staat...'


  'Maar?'


  Paulus slikte. 'Maar er zijn mensen hier in de villa die geloven dat ik een aanhanger ben van... de Druïden.'


  De Druïden! De verboden religie, die rituele mensenoffers bracht.


  'En ben je daar een aanhanger van?' vroeg ik.


  Hoofdstuk 4


  Het was duidelijk dat ik van Paulus niets wijzer meer zou worden. Hij had besloten de gok te nemen door me dit nu zelf te vertellen, in plaats van de feiten te verhullen om ze er dan naderhand uit te laten slaan. Het was waarschijnlijk een verstandige zet van hem. Als hij dat niet gedaan had zou iemand anders het me ongetwijfeld verteld hebben. Een van de effecten van de dreiging van een collectieve terechtstelling was dat iedereen maar wat graag wilde klikken over de anderen. Maar de arme jongen had duidelijk het idee dat hij al teveel had gezegd en kroop nog verder in zijn schulp dan een Romeinse slak die ruikt dat er gekookt wordt.


  Ik begreep heel goed dat hij zich zorgen maakte. Persoonlijk heb ik niets tegen Druïden - althans niets waarvan ik zou willen dat het een praktiserende Druïde ter ore zou komen. De Druïdenpriesters beschikten nog altijd over veel kennis en beschaving en als zich van tijd tot tijd aanhangers vrijwillig als slachtoffer aanboden om hun ingewanden te laten lezen, tja, in de arena gebeurden elke week ergere dingen. Maar onze Romeinse meesters hadden het verboden en wie ben ik om daar vragen over te stellen? Misschien is het wel waar dat de Druïden hun slachtoffers soms ontvoeren. Dat geloofde Marcus in ieder geval; als hij hoorde dat er iemand van de Druïden in huis was zou hij meteen denken dat het lijk in de hypocaust een of ander bizar ritueel was. En misschien had hij wel gelijk.


  Ik stuurde Paulus weg en op een holletje ging hij mijn ontbijt halen. Daarna liet ik hem tot zijn overduidelijke opluchting gaan. Ik was echt blij om zonder dat er iemand bij was in mijn kamer te kunnen ontbijten. Zo had ik even de tijd om te bedenken wat ik zou gaan doen. Eerst wilde ik het lijk onderzoeken; ik was er zeker van dat ik daar wel iets wijzer van kon worden. En daarna was Andretha aan de beurt. Zonder iemand anders erbij, bij voorkeur. Er was iets in de overijverige manier van doen van de man wat ik niet helemaal vertrouwde. En daarna zou ik wel zien. Ik at wat brood en fruit, maar wijn, zelfs al hij verdund was, was voor mijn maag te Romeins op dit uur van de dag. Ik deed het deurscherm open en Paulus schoot schuldig weg.


  'Heeft u misschien iets nodig, burger?' Wat had hij daar zitten doen? Wachten tot ik iets nodig had, of me door de kier van de deur bespioneren?


  'Water,' zei ik terwijl ik op de lege drinkbeker wees. 'Ik moet mijn hoofd helder houden.'


  'Komt eraan, burger.' Hij struikelde zowat over zijn sandaalbandjes in zijn haast ervandoor te gaan, maar ik hield hem tegen.


  'Als je Andretha ziet, zeg dan tegen hem dat ik het lijk wil zien en ook apart met hem wil praten.'


  Paulus werd bleek, maar zei eenvoudig: 'Die twee dingen kunt u tegelijk doen, burger. Hij is in de slaapkamer van de meester en is het lijk aan het klaarmaken voor de rouwplechtigheid. Zal ik hem laten halen?'


  Het was aanlokkelijk. Het idee dat ik de hooghartige Andretha zou kunnen laten opdraven was haast onweerstaanbaar. Maar het leek me beter van niet. Ik gaf er toch de voorkeur aan de hoofdslaaf te verrassen. 'Haal het water maar,' zei ik. 'Ik ga wel naar hem toe.'


  'Maar, burger...' begon Paulus gekweld, maar maakte zijn zin niet af. Moet ik niet met u meekomen, bedoelde hij kennelijk, maar het ontbrak hem aan moed om dat ook te zeggen. Het was niet beleefd om door het huis van iemand anders te zwerven zonder je door op zijn minst een slaaf te laten begeleiden.


  'Marcus heeft me gevraagd deze zaak te onderzoeken,' verduidelijkte ik. Dat kan ik het best in mijn eentje doen. Wacht hier op mij.'


  Door op de bijtende geur van de kaarsen en verbrande kruiden af te gaan had ik de slaapkamer snel gevonden. Andretha stond inderdaad naast het bed van zijn meester. De wapenrusting was nu losgemaakt en lag netjes bij de muur opgestapeld. Het lichaam was nu van kin tot enkels gehuld in een linnen laken en Andretha zat er op zijn knieën bij met naast zich een kom water. Toen ik binnenkwam piepte hij van schrik, als een zeemeeuw die betrapt wordt bij het stelen van honingkoeken, en gooide een klein eikenhouten kistje om, waardoor een stuk of zes zilverstukken op de grond terechtkwamen.


  'U laat me schrikken, burger, door zo onaangekondigd binnen te komen.'


  Dat was een terechtwijzing, zo rechtstreeks als hij maar durfde. Ik grijnsde hem blijmoedig toe. 'Ik moet kunnen werken zonder dat anderen dat te zien krijgen. Zoals bij jou ook het geval lijkt te zijn. Ben je al bezig het lijk te wassen?' Andretha kreeg een kleur, maar toen hij wat zei klonk hij net zo voorzichtig en eerbiedig als anders. 'Niet de rituele wassing, burger. Ik was alleen het stof en de as af van waar hij op de grond heeft gelegen. En zoals u ziet ben ik bezig met zijn veergeld.' Hij grabbelde de munten weer bij elkaar en gooide ze terug in het doosje. 'Ik hoop dat ik niets fouts gedaan heb, burger, maar het is moeilijk om te weten wat ik moet doen. Zijn naaste familielid zou de ogen moeten sluiten en beginnen met de lijkzang, maar er zijn geen ogen om te sluiten en bovendien is zijn broer hier niet om het te doen. Maar om het militaire gilde te vragen dat te doen lijkt me ook niet juist. Een gewone soldatencrematie zou Crassus niet gewild hebben.' Ik vroeg me af of Andretha altijd op die manier met gasten praatte - als een zorgelijke politicus op de trappen van het forum. Ik maakte sussende geluiden.


  Hij zwaaide hulpeloos met zijn handen. 'Ik heb mijn best gedaan, heb er een slaaf op uit gestuurd om de vrouwen te halen die hem moeten zalven en om wat rouwklagers en muzikanten op te trommelen. Er is ook een baar in aantocht - en dat is allemaal bepaald niet goedkoop. Ik ben bezig hier alles te regelen. Hij moet voor de rouwplechtigheid zijn beste kleren aan. Ik heb zijn sandalen naar de schoenmaker gestuurd om er nieuwe nagels in te laten slaan, hij moet goeie schoenen hebben voor in de onderwereld. Ik dacht dat hij nieuwe had, maar ik kan ze nergens vinden. Ik heb hem zijn uniform uitgetrokken. Ik hoop dat ik mijn boekje niet te buiten ben gegaan, burger. Het was vreselijk werk.'


  Dat kon ik me indenken. De verkoolde schedel zag er nog akeliger uit dan ik me herinnerde. Ik kon er maar amper zelf naar kijken. Ik draaide me om en onderzocht de wapenrusting. De leren panden glansden en weer bewonderde ik de campagnestempels op het borstharnas en de knap gemaakte glimmende maliënkolder - de kleine metalen plaatjes waren stuk voor stuk op een stoffen hemd genaaid om maximale bescherming te geven en toch de bewegingen van de drager niet teveel te hinderen.


  'Prachtig werk,' zei ik.


  'Ja, burger,' bevestigde de slaaf. 'En zo zonde. Het was allemaal voor de optocht nieuw besteld.' Daar keek ik van op. 'Hoe komt een veteraan aan een nieuwe wapenrusting? Van de wapensmid?'


  Hij wapperde weer met zijn handen. 'Geen idee, burger. Ik neem aan van wel. Iemand met geld kan overal aankomen. Er zijn ook mensen die Romeinse wapenrustingen verkopen die niet helemaal nieuw meer zijn...'


  Ik wist waar hij op doelde. De opstandige Siluriërs aan de westgrens hadden de laatste tijd nogal wat slachtoffers gemaakt. Er was altijd een willige zwarte markt voor goede Romeinse wapenrustingen; helmen waren felbegeerde trofeeën en ook de Siluriërs zelf wisten goeie bescherming te waarderen.


  'En de oude wapenrusting? Waar is die gebleven?' Andretha haalde hulpeloos zijn schouders op. 'Dat weet ik ook niet, burger. Maar degenen die verkopen kopen ook in.' Hij keek me zijdelings aan. 'Daar zou Daedalus u meer over kunnen vertellen, burger. Als hij hier was.'


  'Ja,' zei ik. Ik was de ontbrekende slaaf niet vergeten. Maar Andretha had gelijk. Marcus bijvoorbeeld had de neiging Daedalus over het hoofd te zien. Het was maar een slaaf en dus onbelangrijk. 'Ik zal het hem vragen als ik de gelegenheid heb.' Hij kreeg een ongemakkelijke blos op zijn gezicht. 'Weet... weet u dan waar hij is, burger?'


  Die vraag verraste me. 'Weet jij dat?'


  Hij schudde haastig van nee. 'Nee. Helaas niet, dat kan ik u verzekeren. Als ik het wist zou ik 't u meteen vertellen, zodat u hem kon laten halen. Dan kon hij om te beginnen dit werk doen. Dit zou zijn werk horen te zijn, niet het mijne. Crassus was erg precies. Hij liet zich uitsluitend door zijn favoriete slaaf kleden.' Ik knikte. Ik vroeg me af waarom Andretha het akelige werk om het lijk uit te kleden niet door iemand anders had laten doen.


  'Hij was de persoonlijke slaaf, de slaaf met de bijzondere positie,' zei Andretha bitter. 'Wist altijd wat de meester van plan was. Hij zou wel geweten hebben wat we moesten doen. Moet ik bijvoorbeeld iets over het hoofd leggen? Dat is niet gebruikelijk, maar ik kan hem toch moeilijk zo in de lijkstoet laten meedragen? Hij keek me weer van opzij aan. 'Burger, probeert u Daedalus toch alstublieft te vinden. Hij zou u kunnen vertellen wat er in Glevum gebeurd is, en ook welke grafgiften ik mee moet geven. Als ik het verkeerd doe wordt Crassus ongetwijfeld een wraakzuchtige geest.'


  Dat kon ik me ook wel voorstellen: Crassus, dood maar onverzettelijker dan ooit, die weigerde de Styx over te steken zonder zijn favoriete bezittingen. Ik zei: 'Ja, we vinden Daedalus heus wel, maak je geen zorgen.' Ik zou willen dat ik me zo zeker voelde als ik klonk. 'Marcus is in de stad navraag aan het doen. In de tussentijd wil ik het lijk bekijken. Wat heb je nog meer gedaan, afgezien van het uniform uittrekken?' De plotselinge vraag had het gewenste resultaat. Andretha werd meteen weer overmatig beleefd en gewillig.


  'Niets, burger, niets. Ik heb wat blaadjes, wat stof en wat gruis verwijderd, verder niets.'


  'En bloed? Was er ergens bloed te zien?' Dat had ik willen nagaan voor Andretha aan de slag ging.


  'Een klein beetje opgedroogd bloed op zijn benen, dat is alles. En een schaafwond. Er zat wat grind in, maar het had zo te zien niet gebloed.'


  'Laat eens zien.'


  Hij tilde het laken op en verschoof het instinctief, zodat het vreselijke hoofd werd afgedekt. Nu zag ik het lijk voor het eerst in zijn geheel. Het had een eenvoudig tuniek aan en was klaar om gezalfd, aangekleed en geparfumeerd te worden om indruk te maken op de Heren van de onderwereld. Als ik Pluto was zou ik niet onder de indruk zijn. Zonder zijn uitrusting leek Germanicus veel kleiner, nogal pafferig en op de een of andere manier onbelangrijk.


  Andretha wees me de schram aan de bovenkant van een van de enkels, alsof het lichaam met het gezicht omlaag versleept was. De armen en benen waren zoals ik me herinnerde gladgeschoren en met op tientallen plekken kleine wondjes, alsof de barbier slordig werk had geleverd. Ik herinnerde me de blauwe plekken op Paulus' rug. Had hij ze bij deze gelegenheid opgelopen? Zulke snijwonden zouden Crassus razend gemaakt hebben.


  Ik dacht hardop. 'Waarom heeft Germanicus zijn benen laten scheren? Dat deed hij vroeger niet.'


  Andretha wilde zo graag antwoord geven dat hij zijn grijns amper kon bedwingen. 'Ik denk dat de oorzaak bij uw vriend Marcus lag, burger. Iets wat hij een keer gezegd heeft, na een ter ere van hem gehouden banket, toen Daedalus de gasten vermaakt had door een imitatie van Germanicus te doen. Het leek geweldig, zei Marcus, alleen de benen niet.'


  Ik knikte. Feitelijk was Marcus niet degene die dat gezegd had. Ik had het gezegd. Dat was tijdens het banket geweest waar ik in zijn gevolg heen was gegaan. Dat moet ook de eerste keer geweest zijn dat ik Daedalus gezien had. Ik deed mijn ogen dicht om het me beter te herinneren. Het was na de hoofdmaaltijd. De pauwen, zwanen en vergulde leeuweriken waren afgeruimd (Germanicus keek niet op een paar duiten als hij een banket hield) en er werden schalen met eendeneieren en gekruide stukjes vlees binnengebracht. Toen speelde de luitspeler een akkoord en stapte een slaaf naar voren. Ik besefte nu dat het Daedalus moest zijn geweest, al werd er toen geen naam genoemd.


  Hij droeg een tuniek, maar nadat hij gebogen had dook hij in een mand en sloeg hij een stuk gekleurde stof om, dat wel iets weg had van een kindertoga. Hij groef weer in de mand en haalde een aardewerken masker te voorschijn met grote krullen van klei, een soort medusa. Hij gespte het vast voor zijn gezicht. Er viel een ongemakkelijke stilte.


  Toen zei hij: 'Welkom uit naam van de gouverneur.' Ik stikte van het lachen. Het was Marcus ten voeten uit. Het was niet tactvol om zo openlijk plezier te hebben terwijl mijn beschermheer naast me lag, maar mijn lach was eruit voor ik 'm kon bedwingen. Gelukkig zag ik, toen ik durfde te kijken, dat Marcus ook lag te grinniken. De voorstelling ging verder en aan alle tafels werd er gelachen. Het was meedogenloos, maar de imitaties van de slaaf waren uitstekend. Alles wat hij deed, hoe hij liep, ongeduldig met zijn stok tikte, zijn schouders ophaalde, zelfs zijn stem was precies Marcus. Naarmate hij meer durfde werd het nog geestiger en al gauw zaten de gasten op de tafels te bonken. Marcus, die door de wijn mild geworden was, applaudisseerde net zo hard als de rest.


  Weer een akkoord op de luit. De man met het masker draaide zich om en veranderde iets aan zijn toga. Toen hij zich weer omdraaide was Marcus verdwenen en leken we naar een van de andere gasten te kijken, een van de klerken van de Quaestor, een klein, mager mannetje met een hoge stem en overdreven maniertjes. De klerk keek spinnijdig, maar de gemaskerde acteur ging hem alleen maar méér nadoen. Het was geweldig leuk. De hele zaal schudde van het lachen, hoewel het me dit keer lukte mijn vrolijkheid te verbergen. Ik heb af en toe met de quaestors van doen.


  Maar het derde en laatste optreden herinner ik me nog het beste. Daedalus draaide zich weer om, trok zijn schouders op, stak zijn buik en zijn kin naar voren - en ineens was het Crassus waar we naar keken. De nek van de man leek te zijn verdwenen en daar had je het strijdlustige loopje en de gewichtige manier van doen. Er werd wat ongemakkelijk gegrinnikt.


  'Stilte, bij Mithras, of ik laat je afranselen!' schreeuwde de acteur en de hele zaal barstte uit in gelach en applaus.


  'Gevaarlijk,' fluisterde Marcus in mijn oor. 'Crassus is geen man die zich in publiek voor de gek laat zetten. Of zou hij dit met opzet hebben georganiseerd om te zien wie er 't hardst lacht? Hij zou een gevaarlijke vijand kunnen zijn.' Crassus keek onze kant op en grijnsde zelfgenoegzaam.


  'Aangezien ik de eregast ben gaat hij me nu vragen wat ik van de voorstelling vond,' bromde Marcus. 'Wat zal ik zeggen? Dat het een perfecte imitatie was? Dat is niet echt een compliment.'


  'Niet helemaal perfect,' zei ik. 'Crassus is veel hariger. De benen van die slaaf zijn glad.'


  'Je hebt scherpe ogen, mozaïekmaker,' zei Marcus. 'Daar heb je gelijk in. Maar dat kan ik Crassus moeilijk zeggen!'


  'Nee,' grinnikte ik. 'Misschien kunt u zeggen dat het lichaam van de acteur... kaler is.'


  Crassus had het kennelijk ter harte genomen. Ik keek naar de snijwondjes op de levenloze benen. 'En sinds die dag scheert hij zich?'


  'Niet elke dag,' zei Andretha, 'maar wel geregeld, als hij ergens met blote armen en benen heen moest. Paulus kan daar meer over vertellen.' Hij keek me slim aan. 'Of Daedalus, als u hem vindt.'


  'Ja,' zei ik weer.


  Andretha bleef me bezorgd aankijken. 'Heeft u alles gezien wat u wilde, burger?'


  'Ik denk van wel. Ik liet mijn ogen nog een keer over het lichaam glijden, en dan vooral de delen die door de wapenrusting bedekt waren geweest. Er was geen duidelijke doodsoorzaak. Dan was het misschien inderdaad wel vergif, dacht ik. Het enige wat ik op het lichaam kon vinden was een striem aan de zijkant waar het met metaal bestikte hemd vastgegespt had gezeten. Ik legde het laken weer terug, waardoor het vleesloze gezicht weer zichtbaar werd.


  Andretha keek me weer moeilijk aan. 'Als ik zo vrij mag zijn, burger... ik moet mijn werk hier afmaken en gaan regelen dat er een brandstapel wordt opgericht.'


  Ik keek hem scherp aan. 'Wordt hij gecremeerd? Ik dacht dat hij misschien begraven zou worden op de nieuwe Christelijke manier, aangezien zijn broer een kluizenaar is?' Andretha fronste diep en wapperde afwerend met zijn vingers.


  'Dit was zijn wens, burger. Althans, dat hoop ik. Dat heeft hij gezegd waar getuigen bij waren, dus als ik het mis heb hoop ik dat Jupiter het me vergeeft. Het was toen zijn broer hier was. Lucius heeft het de hele tijd over het leven na de dood en probeerde Crassus ervan te overtuigen dat ook te doen, maar die lachte er alleen maar om en riep ons erbij als getuigen dat hij Romeinse riten wilde als hij stierf. 'Gooi me maar op het vuur,' zei hij. 'Ik voel er niets voor om wakker te worden en te ontdekken dat ik levend begraven ben. En roep alle goden die je kunt bedenken maar aan, voor het geval dat! Zelfs die van Lucius, als het moet.' Hij lachte erbij, maar ik denk dat hij het meende. En trouwens, er staan al een altaar en een nis klaar in de tempel bij de bron.'


  Ik knikte. De Romeinse voorschriften over wat er met de doden moest gebeuren hadden betrekking op steden en niet op het platteland. Het was bij het bouwen van nieuwe villa's een hele mode geworden om ergens een familiealtaar te bouwen, apart van de gebouwen maar wel op het landgoed. Ongetwijfeld had Crassus een heel imposante klaar staan, met flatterende beelden en bijpassende inscripties. 'Wat zei Lucius?'


  'Hij was boos, denk ik, dat Crassus hem uitlachte. Hij zei waar wij allemaal bij waren dat hij zo'n heidens ritueel nooit zou willen bijwonen.'


  'Misschien verandert hij wel van mening,' opperde ik.


  'Dat betwijfel ik, burger. Hij is een man van zijn woord. En in elk geval hebben we maar heel weinig tijd. Ik heb vanmorgen vroeg iemand naar Lucius gestuurd, zoals Marcus had gesuggereerd, maar hij woont hier ver vandaan. De boodschapper is nog niet terug en het lichaam staat nu al twee dagen boven de grond. Als we de rituelen nog langer uitstellen is zijn geest niet in staat de onderwereld te bereiken.'


  Ik begreep zijn probleem. Het gezelschap van Germanicus was tijdens zijn leven al onprettig genoeg. Het vooruitzicht hem na zijn dood ook nog om je heen te hebben was angstaanjagend. En als hij zijn veer over de Styx gemist had zou hij vermoedelijk nogal haatdragend zijn ook. Ik weet niet zeker of ik zelf in geesten geloof, maar als ik Andretha was zou ik geen enkel risico nemen.


  'In elk geval,' zei ik, 'lijkt een crematie mij het beste.' In sommige gevallen werd er tegenwoordig op de Christelijke manier begraven, in plaats van dat het lijk op de Romeinse manier werd verbrand, maar het leek absurd in dit geval zoiets te doen aangezien de crematie al gedeeltelijk begonnen was.


  'Als u genoeg gezien heeft, burger, moet ik verder met de voorbereidingen. De vrouwen zijn in aantocht met de olie. Ik moet het eten en drinken klaar laten zetten om de ziel genoeg voedsel mee te geven voor de reis.' Dat zou me een beste hoeveelheid moeten zijn, dacht ik, als de geest van Crassus net zo drankzuchtig was als de man zelf voor zijn dood. Andretha zou niet willen dat de geest terugkwam omdat hij honger had. Hij voegde eraan toe: 'En ik moet een luitspeler hebben en een rooster opstellen voor de klaagzangen.'


  Ik knikte. Zodra het oliën begon zou het jammeren en weeklagen doorgaan tot de crematie.


  'Dan zal ik je niet langer storen, ik heb het ook druk.' Hij deed nog een laatste poging. 'Zoals Daedalus zoeken?'


  'Zoals Daedalus zoeken. Maar eerst wil ik eens rondkijken in de villa - de slavenverblijven, bijvoorbeeld.'


  Een paar tellen leek hij in tweestrijd te verkeren, maar tenslotte gooide hij de vraag die hij me al de hele tijd had willen stellen er toch uit. 'Burger, ik heb een onprettig idee gekregen. Dit ziet er inderdaad uit als Crassus, maar zonder gezicht kunnen we daar moeilijk zeker van zijn. Denkt u niet dat we...' en hij knikte naar de bewegingloze vorm op het bed '... Daedalus misschien al gevonden hebben?' Ik wist uiteraard wat hij bedoelde. Dat idee was ook bij mij opgekomen; dat was een van de redenen geweest waarom ik het lijk nog een keer had willen bekijken. Als het bijvoorbeeld een politiek complot geweest was om Crassus te ontvoeren zouden ze best in zijn plaats een dode slaaf achtergelaten kunnen hebben. Maar nu wist ik het uiteraard heel zeker. 'Nee,' zei ik, dit is Daedalus niet.'


  Hij wapperde weer met zijn handen. 'Ik zou het graag zeker willen weten, burger. Crassus zou het me nooit vergeven als ik hem zou verwarren met een gewone slaaf. Ik heb voor hem gewerkt, maar zelfs ik zou er niet op durven zweren. Daedalus kon hem zó goed nadoen dat zijn eigen moeder zich nog zou vergissen. En zonder gezicht...'


  'Precies,' zei ik. 'Zonder gezicht hebben we alleen maar het bewijs dat het lijk ons levert. Kijk eens naar de sneetjes op zijn benen. Zie je hoe de dikke haren kort afgeschoren zijn? Crassus mag dan zijn benen hebben laten scheren om net zo glad te worden als Daedalus, maar Daedalus kon geen haren laten groeien om op Crassus te gaan lijken. Dit is Daedalus niet. Daedalus hoefde zijn benen niet te scheren.'


  Hoofdstuk 5


  Ik was blij weer in de buitenlucht te zijn. In de slaapkamer hing, ondanks dat Andretha geurende kruiden had laten verbranden, nog steeds een zwakke misselijkmakende lijkengeur. Opgelucht liet ik hem doorgaan met zijn werk. Buiten stond Paulus nog steeds verlegen te wachten. Ik dronk de beker die hij bij zich had leeg en stuurde hem weg om nog meer water te halen, zodat ik mijn handen kon wassen. Normaal ben ik niet zo precies, maar dat lijk zag er ongezond uit. Dat was misschien niet zo vreemd; het had een hele tijd in de warme stookkamer gelegen; een hete kachel doet er vele uren over om af te koelen. Het was maar goed dat de vrouwen die hem kwamen zalven al in aantocht waren; de stank maskeren was een van meer praktische kanten van hun oliën.


  Paulus liep net weg met de kom toen de eersten arriveerden. Ze kwamen met een ossenkar en hadden al hun hulpmiddelen bij zich. Andretha kwam druk gebarend naar buiten om ze te begroeten en ik keek toe hoe hij ze naar binnen gebaarde en zich meteen zorgelijk over de meegebrachte spullen boog, als een hen die haar kuikens telt. Er was een vergulde draagbaar bij met handgrepen om hem mee op te tillen, zodat het lijk zijn laatste reis in groot ornaat zou kunnen maken. Vervolgens arriveerde drie vrouwelijke zalvers, stoere vrouwen met rode gezichten en stevige armen - van het in warme kamers optillen en verzorgen van lichamen, zeggen ze. Deze hadden hele flessen vol geurige olie bij zich, en ook stroken bindlinnen die discreet onder de toga zouden verdwijnen en moesten voorkomen dat onderdelen van de dode bij elke hobbel in de weg gênant op en neer zouden dansen.


  Toen kwamen de beroepsrouwklagers en zes muzikanten, met hun fluiten en lange hoorns, klaar om te beginnen met hun helse geweeklaag zodra Andretha het sein zou geven. De hoofdslaaf keek namens zijn baas niet op de kosten. Alle drukte leek zijn zorgelijkheid van daarvoor verjaagd te hebben en hij ging druk in de weer, wees de vrouwen de weg naar de slaapkamer, regelde waar de draagbaar neergezet moest worden en stuurde een van de huisslaven op een holletje weg om water te halen voor de rituele wassing. Hij zou daarvoor naar de bron lopen om het water heilig te houden; hij zou het putten uit het nymphaeum - de tempel die gewijd was aan de watergoden - en niet uit het beekje dat naar het huis en onder de latrine door stroomde. En na de crematie zou de as ook weer naar het nymphaeum worden gebracht, herinnerde ik me, aangezien daar het altaar stond. Daar keek ik eigenlijk wel van op: ik had verwacht dat Crassus voor zijn gedenkteken een opvallende plek naast de hoofdweg zou hebben gekozen, waar iedereen het kon zien. Maar zoals ik al zei, privé-tempeltjes waren in de mode en kennelijk had Crassus het nodig gevonden er ook een te laten bouwen. Net als het librarium, bedacht ik met een glimlach. Misschien moest ik later maar eens een kijkje gaan nemen bij het nymphaeum, om te zien wat de bouwers ervan gemaakt hadden.


  De waterdrager was inmiddels teruggekomen met zijn kan vol heilig water en de riten konden eindelijk beginnen. Toen Andretha de muzikanten opdracht gaf te beginnen met de klaagzangen, besloot ik toch maar meteen naar het watertempeltje te gaan. Ik kan erg slecht tegen dat beroeps-rouwklagen. Alleen al die mistroostige klanken zouden een geest huiverend naar de onderwereld jagen. Misschien is dat ook wel de bedoeling. Naar de bron lopen zou me ook wat tijd geven om na te denken en verder zou ik zo ver mogelijk weg zijn van dat afgrijselijke geklaag.


  Het was wel even lopen naar het nymphaeum, via de achterste binnenplaats en de binnenpoort naar buiten en dan een steil pad op tussen de bomen door. Eerst genoot ik van mijn wandelingetje, blij dat ik even wat frisse lucht kon scheppen na de bedompte atmosfeer in de dodenkamer. Maar ik was nog maar net onderweg toen ik stil bleef staan om te luisteren. Ik hoorde iets. Kleine geluidjes, het breken van een takje, het knerpen van wat steentjes, een steels geritsel. Als ik stilstond hielden de geluiden ook op. Ik voelde dat mijn nekharen overeind stonden. Iemand volgde mij.


  Ik draaide me om. Niets. Ik haalde me maar wat in mijn hoofd. Ik liep verder en daar was het weer, dat onmiskenbare geluid van voetstappen op grind. Ik draaide me snel om, maar er was niemand te zien. Mijn hart klopte in mijn keel en ik voelde me nadrukkelijk alleen. Na een morgen waarop de slaven volgens mij voortdurend water gehaald hadden leek het pad naar de bron nu ineens erg verlaten.


  Ik keek om me heen. Dit deel van het pad was van de villa niet te zien en nu ze in het huis druk bezig waren met de voorbereidingen van de crematie zou niemand me horen als ik om hulp riep. En Crassus was tenslotte vermoord. Het zou erg ironisch zijn, bedacht ik me, als ik zou ontdekken wie de moordenaar was doordat ikzelf zijn volgende slachtoffer werd.


  Ik dook snel weg achter een boom in mijn buurt en wachtte stilletjes af. In ieder geval zou ik er nu achter komen wie het was. Er kwam niemand. Mijn achtervolger leek het te hebben opgegeven, of had misschien nooit bestaan. Ik kwam weer te voorschijn, waarbij ik me nogal opgelaten voelde, en op dat moment kwam een donkerharige jongen de hoek om rennen. Paulus. Hij keek me geschrokken aan.


  'Ah, burger!'


  'Paulus! Wat brengt je hierheen? Je komt geen water halen. Je hebt geen kan bij je, zie ik.' Maar, viel me op, ook geen wapen. Hij glimlachte flauw. Nee, burger. Ik kwam u zoeken. Andretha zei dat u deze kant op was gegaan. Aulus, de poortwachter, wil u spreken. Hij heeft wat te melden, zegt hij, wat hij gisteren was vergeten te zeggen - en hij kan niet weg van zijn plek.' Aulus. De spion van Marcus. Dat leek een logische reden om naar me op zoek te gaan. Was het echt waar of had Paulus me gevolgd? Of had hij door dit pad te volgen mijn achtervolger veijaagd? Ik wist het niet. Ik kon alleen maar zeggen, 'Goed, zeg maar tegen hem dat ik er aan kom. Ik ga later wel een keer naar de bron.'


  Maar toch ging ik niet rechtstreeks naar het poorthuis. Ik liep onderweg daarheen om de villa heen, om de stookruimte nog eens een keer bij daglicht te bekijken. Dit keer werd ik niet gevolgd, maar één blik in de stookkamer was voldoende om me te vertellen dat het te laat was om daar nog iets te ontdekken. De hele ruimte was aangeveegd en schoongemaakt en zelfs de stapel brandhout was weggehaald. Er was op de vloer een flauwe veeg te zien in de harde aarde van de grond, alsof er iets over de grond naar de kachel gesleept was. Ik dacht aan de schaafplek op de voet van de dode, maar ik kon er verder geen conclusies aan verbinden. Een blik op de achterpoort vertelde me waarom. Een zestal slaven was onder leiding van Andretha al bezig met tuinsleden vol van de stapel afkomstige houtblokken naar de op het pad staande boerderijkar te slepen. Voor de brandstapel natuurlijk. Die veeg kon net zo goed van zo'n slee afkomstig zijn.


  Het verklaarde ook hoe Andretha wist waar hij mij kon vinden. Hij had me kennelijk het pad naar het nymphaeum op zien gaan. Waarom zou iemand me anders op dat pad komenzoeken? Ik vermande mezelf. Ik begon onredelijk argwanend te worden.


  Ik draaide me om en ging op weg naar de poortwachter. Hij zat afwezig op een kruk in zijn celachtige kamer naast de toegangspoort, hield door een opening in de muur de weg in de gaten en wist er zelfs nog iets griezeliger uit te zien dan gisteren. Hij had de juiste bouw voor een poortwachter op het platteland, vond ik, lang, sterk en getaand, met slap afhangende haren die tot zijn kraag kwamen, spieren als een gladiator en een stevige knuppel aan zijn gordel. Een man waar ongewenste gasten, bedelaars, straatventers en wolven met graagte bij uit de buurt bleven. Dat had ik eigenlijk ook veel liever gedaan. Ik keek nerveus naar zijn knuppel.


  'Libertus!' Hij was met drie grote passen aan het andere eind van de kamer. 'Dus heb je mijn boodschap gekregen. Kom binnen, kom binnen!' Hij pakte mijn arm vast en straalde een ongemakkelijk zelfverzekerde intimiteit uit.


  Ik kromp in elkaar. De man was zo sterk als een beer. Maar gisteren, toen we hem hadden ondervraagd, had hij een prikkelbare en zenuwachtige indruk gemaakt. Ik was op mijn hoede. Zenuwachtige beren zijn gevaarlijk.


  Ik schonk hem een aanmoedigende glimlach. Hij liet me los, ging zachter praten en boog zich voorover om zijn hoofd vlakbij het mijne te brengen, alsof we samenzweerders waren. 'Heb je al iets van Marcus gehoord?' Hij stonk naar uien en zure wijn.


  'Nog niet.' Ik merkte dat ik haast terug begon te fluisteren. Zo moest het voor spionnen aanvoelen, altijd bang dat de muren oren hadden. Ik liep naar het raam - weg van de uien - en deed alsof ik naar buiten keek. 'We zien hem morgen wel, bij de crematie. Hij is er ongetwijfeld bij als de oratie gelezen wordt.' Aulus keek me veelbetekenend aan. 'Bacchus zij dank daarvoor. Ik heb hem van alles te vertellen. Dan hoeven we tenminste niet helemaal naar Glevum te sjokken om hem te spreken te krijgen, al staat de brandstapel natuurlijk wel in het verste veld. Ongetwijfeld zal Andretha vier slaven van het huis aanwijzen om de baar het hele stuk te dragen - en dat in het donker ook nog. Waarom worden die rouwplechtigheden toch ook altijd in het donker gehouden!?'


  Ik haalde medelevend mijn schouders op. Ik zou zelf ook in de stoet mee moeten lopen en dat was een onprettig vooruitzicht in de kou en het donker, zelfs zonder het gewicht van Crassus op mijn schouder. 'Ze zullen wel voor fakkels zorgen,' zei ik. Aulus keek nors. Dat zag er niet erg gezellig uit. Ik probeerde het met een grapje. 'Ik hoop dat die fakkels ook wat licht op mijn onderzoek zullen werpen.' Ik was me maar al te bewust van zijn grote en lompe lichamelijke aanwezigheid. Hij zag er groot genoeg uit om in z'n eentje een lijkbaar te dragen. Er kon geen glimlachje af.


  'Maar,' gaf ik als voorzet, waarbij ik een beroep deed op zijn beroepseer, 'jij had me ook iets te melden.' Dat was beter. Ik kreeg weer een nieuwe lading samenzweerderige uien over me heen. 'Ik had het je al veel eerder moeten vertellen, beste vriend. Jou en Marcus. Maar ik was bang voor moeilijkheden. Het betreft iemand in de villa. Iemand die tijdens de optocht niet de hele tijd bij de anderen gebleven is. Ik wilde eerst met hem praten voor ik het je vertelde, maar...' Hij haalde zijn schouders op en maakte zijn zin niet af.


  'Maar hij wilde niet dokken?' suggereerde ik. Ik probeerde wereldwijs en zakelijk te klinken, alsof het aannemen van steekpenningen ook voor mij dagelijks werk was. Het was een risico, maar zelfs als het bij hem in het verkeerde keelgat schoot zou Aulus me zolang ik onder bescherming van Marcus stond toch niet in het volle daglicht aan durven vallen. Althans, dat maakte ik mijn bonkende hart wijs. En trouwens, ik moest me niet bang laten maken. Bullebakken zijn vaak laf.


  Aulus keek naar zijn sandalen en speelde met zijn knuppel. Ik bedacht dat ik tegen Marcus zeggen moest dat hij geen spionnen uit moest kiezen die zo openlijk stuntelden als er een moeilijke vraag gesteld werd. Het feit dat hij zo ongemakkelijk deed gaf me wat meer zelfvertrouwen.


  'Zo,' gokte ik, 'dus Paulus is een tijdje weggeweest?'


  'Paulus?' Hij klonk eerlijk verbaasd. 'Niet dat ik weet. Hij is zo laf als wat. Ik zou gedacht hebben dat hij te bang was om weer een pak ransel van de zweep te riskeren door er zonder toestemming vandoor te gaan. Hij wordt al vaak genoeg afgeranseld.' Hij keek me sluw aan. 'Ze zeggen dat hij aanhanger van de Druïden geworden is, om wraak te kunnen nemen.'


  Paulus had gelijk gehad, dacht ik. Het had niet lang geduurd voor dat gerucht me bereikt had. 'Dat heb ik gehoord,' zei ik achteloos. 'Ik zou denken dat hij banger voor de Druïden zou zijn dan voor Crassus.'


  Hij keek me boos aan, geërgerd dat zijn roddel al geen nieuws meer voor me was. Hij had waarschijnlijk gehoopt geld voor dat snippertje nieuws te kunnen vangen. Maar hij vermande zich genoeg om te kunnen vragen: 'Waarom verdenk je Paulus?'


  'Paulus was niet de hele optocht lang aanwezig. Dat heeft hij me zelf verteld.'


  'Echt waar? Dan neem ik aan dat we dat maar moeten geloven. Zei hij wanneer hij weg is gegaan?'


  'Ik hoopte eigenlijk dat jij me dat kon vertellen. En hoe lang hij weg is gebleven.'


  Aulus keek kwaad, maar ook slecht op z'n gemak.


  'Andretha heeft er niets over gezegd,' ging ik op normale gesprekstoon verder, 'maar jij wordt ervoor betaald om te spioneren. Ik had eigenlijk gedacht dat het je wel opgevallen zou zijn?' Aulus begon weer te friemelen. 'De waarheid is, burger, dat het niet meevalt om iedereen in de gaten te houden,' zei hij onzeker. Toen we eenmaal in Glevum waren aangekomen zijn we niet steeds allemaal bij elkaar gebleven. Sommigen liepen een eindje verder, om beter zicht te krijgen, of om iets te kopen van de straatventers. En trouwens, toen de processie voorbijkwam, keek iedereen naar de lopers...'


  'Waar ben jij heen geweest, poortwachter? Nee, ontken het maar niet. Als je erbij was geweest zou je hebben gezien dat Paulus er niet bij was. Je was in Glevum, neem ik aan? Je was niet achtergebleven om de poort te bewaken?'


  Hij schudde zijn hoofd. 'Nee, ik was ook mee. Maar... ik heb iemand anders gevolgd. De man waar ik het over had.'


  'En wie was dat?'


  Hij aarzelde. Misschien hoopt hij nog steeds op geld, maar dat had ik niet voor hem. 'Rufus, de luitspeler. Ik zag hem wegglippen en natuurlijk ben ik achter hem aan gegaan.'


  'Waarheen?'


  'Dat is het probleem, dat weet ik niet. Ik kon hem niet lang volgen, ik moest de anderen ook in de gaten houden. Hij ging in de richting van de Zuidpoort en had nogal haast, dat is alles wat ik weet. Ik denk dat hij me zag, want hij schoot een tempeltje in. Daar kon ik hem moeilijk achterna gaan. Ik dacht dat hij op weg was naar dat slavinnetje van hem, maar daar heb ik geen spoor van gezien. Ik heb eventjes staan wachten, maar ben toen teruggegaan.' Hij haalde z'n schouders op. 'Ik probeerde hem er vanmorgen over aan te spreken, maar hij wilde niet met me praten.'


  Dus had ik het nog niet zo slecht geraden. Aulus had geprobeerd om zwijggeld van hem los te krijgen. En waarschijnlijk niet voor het eerst. Ik had gezien hoe tevreden Aulus had gegrijnsd toen hij het slavinnetje noemde.


  'Een slavinnetje, zegje? Een geheime liefde?'


  'Ja, burger. Al was het nauwelijks een geheim te noemen. De halve villa wist ervan. Ik denk dat zelfs Crassus een vermoeden had.'


  Ik dacht bij mezelf dat Aulus het 'm waarschijnlijk verteld had in de hoop rotzooi te schoppen. Rufus was een slaaf en een slaaf mocht zonder toestemming van zijn meester geen verhouding hebben met een vrouw. Sterker nog, een slavin van Crassus was zijn persoonlijke bezit en elke man die haar zonder zijn toestemming nam was een soort dief. Het verbaasde me dat Crassus diefstal onbestraft had gelaten, zelfs al betrof die diefstal zoiets onbelangrijks als een slavinnetje. Aulus stond me aan te kijken. 'Ze hadden de gewoonte om af te spreken,' zei hij met een wellustige grijns op zijn lippen, 'als Crassus hun diensten niet nodig had. Dat kwam niet zo heel vaak voor, maar soms bleef hij wel eens een nacht weg vanwege een banket of een jachtfeest.'


  'Maar 's nachts zijn de poorten toch zeker afgesloten?' zei ik. Dat is zo. Wie naar de villa wil moet aankloppen en mij wakker maken. Maar iedereen kan de achterpoort van binnenuit openmaken en ongezien naar buiten glippen. Daarvoor hoeven ze niet eens langs dit raampje. Maar op die avonden was ik altijd wakker, uiteraard, voor als Crassus eens thuis mocht komen. Ze wisten niet dat ik ze zag, maar dat was wel zo. Ze liepen meestal de oude weg af. Op weg naar de leegstaande bouwval, denk ik. Daar heb ik ook al wel eens soldaten heen zien gaan met hun vrouwen, vermoedelijk voor hetzelfde.'


  'Gevaarlijk,' zei ik. 'Een heel eind van de villa.' Hij haalde zijn schouders op. 'Ik zou die plek niet uitkiezen. Het is er gevaarlijk en het stinkt er. Crassus heeft er een tijdlang beesten in gehouden, maar daar is het nu te vervallen voor geraakt. Maar veel anders is er niet. Zo ver is het nu ook weer niet, en vanuit de villa kan je het niet zien liggen.' Daar had hij gelijk in. In een villa heeft een slaaf maar weinig privacy, hoewel ze er als Crassus er een vermoeden van had wel het risico liepen van een pak ransel. Dat zei ik ook. Aulus meesmuilde. 'Ik denk dat Crassus er inderdaad wel een vermoeden van had, maar dat hij andere manieren had bedacht om er een eind aan te maken. Dat vond hij altijd leuk. Een straf bedenken die goed paste bij het slachtoffer. Hij liet het gebouwtje dichttimmeren en het dak neerhalen. Zei dat er bedelaars in hadden liggen slapen. En nam sindsdien Rufus altijd mee naar de banketten die hij bijwoonde. Maar dat was alles. Rufus is me... dankbaar... geweest voor mijn zwijgen.' Hij keek zo geweldig tevreden met zichzelf dat het me maar beter leek om weg te gaan voor ik uit mijn vel sprong en er iemand klappen zou gaan krijgen. Die iemand zou vrijwel zeker ik zijn.


  'Ik denk dat ik maar eens ga kijken bij dat rondhuis,' zei ik.


  'Misschien is daar de oplossing van ons raadsel wel te vinden. Iemand kan zich daar op de dag van het feest verstopt hebben om Crassus toen hij terugkwam te vermoorden.'


  Aulus lachte honend. 'Dat zou niet eenvoudig geweest zijn. Hoe konden ze dan bij de hypocaust komen? De poorten van de villa waren afgesloten en ik had de sleutel. En trouwens, de aediles hebben het gebouwtje al doorzocht en niets gevonden - alleen vlooien. Zoals ik al zei, Crassus heeft er beesten in gehouden.'


  'Toch denk ik dat ik daar maar eens een kijkje ga nemen,' zei ik.


  Ik liep de weg op. Hoe erg het ook stonk in die bouwval, dacht ik, het kon nooit erger zijn dan de stank van muffe uien en dom zelfbehagen.


  Hoofdstuk 6


  Ik had me vergist, merkte ik toen ik daar aankwam. Het kon toch nog een stuk erger.


  Het had wel even geduurd voor ik bij het rondhuis was. De weg ging steil omhoog en ook toen ik daar eenmaal aangekomen was moest ik me nog een weg naar de ingang banen. Er liep wel een soort van pad, maar de oude omheining was ingestort, de buitenmuur en de greppel eromheen waren allebei ingezakt en het binnenplaatsje was vrijwel helemaal verdwenen onder struiken, distels, grashalmen en jonge boompjes. Het gebouwtje zelf was niet veel meer dan een ruïne. Wat de natuur begonnen was had Crassus afgemaakt door het grootste deel van het dak neer te halen, zodat wat er overbleef weinig bescherming meer bood tegen de wind en de regen, en dat nog alleen als je onder het omlaag gekomen stro kroop in de buurt van wat vroeger de deur was geweest. Alleen de stank was nog helemaal intact.


  Het was een vreemde geur, die bestond uit nat stro, rottende planten, dierenkeutels en een gemene lucht van verrotting die ik uiteindelijk kon herleiden naar een hoop oude vissenkoppen onder het stro. Er was daar ook een oude donkergekleurde plek, waar een of andere pechvogel ooit bloedig afgeslacht was en verder rook alles nog vaag naar varkens.


  Niet echt een plek waar je graag verblijft en hoewel er een hoop bedstro naar de enige droge plek geharkt was zag het er smerig, voddig en vochtig uit. Ik herinnerde me dat Aulus gezegd had dat er af en toe bedelaars sliepen.


  En dit was de enige plek waar Rufus en zijn vriendin alleen konden zijn. Ik voelde met ze mee. Het was niet direct een paleis, zelfs niet voor de varkens van Crassus.


  En toch, zelfs al lag het vrijwel helemaal in puin, toch riep het gebouw herinneringen bij me op. Ik was niet meer in een Keltisch rondhuis geweest sinds ze me met het zwaard in de hand mijn eigen huis uit hadden gejaagd en het voelde vreemd bitterzoet aan om weer eens in zo'n gebouw te zijn. Het mijne was weliswaar iets groter geweest, maar had er toch wel veel op geleken. Een Keltisch stamhoofd meet zijn welstand niet af aan het aantal tochtige gangen, maar aan de schoonheid en het vakmanschap van zijn bezittingen, aan muziek en gezang en aan de loyaliteit van zijn mensen. Ik was in precies zo'n huis geboren en ik had mijn bruid naar precies zo'n huis meegenomen. Ik kon me het grote vuur in het midden nog exact voor de geest halen, met z'n vrolijke rokerige warmte, terwijl er iets heerlijk pruttelde in de geblakerde kookpot. Ik zag de vrouwen eromheen zitten, bezig met het weven van stoffen en het vlechten van manden, de hond die bij het vuur lag te slapen, met éen oor gespitst om te horen of de mannen al terugkwamen, terwijl een jongetje - ik kon het zelf geweest zijn - op een harpje aan het spelen was en een van de oude, verdrietige, trotse liederen van mijn jeugd zong.


  Ik was nu gewend aan de Romeinse manier van leven: aan stenen muren en vloeren, latrines en afvoeren en aquaducten, aan vuurkorven en vilt. Maar een deel van mij dacht met spijt terug aan een ouder, wilder en minder georganiseerd leven, toen een man nog zelf over zijn tijd, land en werkkracht kon beschikken, zonder beschermheren of belastingen, en een vrouw die een extra kamer nodig had er in een middag een kon vlechten van wilgentenen. Er waren natuurlijk ook nadelen geweest, overvallen van piraten en vuil en tocht, maar toch voelde ik een onprettige prikkeling achter mijn ogen. Een man moest zoveel vergeten en zoveel compromissen sluiten als hij in leven wilde blijven. Ik was er nu trots op dat ik een vrije Romein was, maar in die tijd was ik vrijer geweest, en trotser.


  Maar dit was niet het goeie ogenblik voor sombere overpeinzingen. Ik was hierheen gegaan met een bepaald doel. Ik brak een tak van een boom af die daar in de buurt stond en zocht daarmee door het stro, hoewel ik niet veel hoop had dat ik iets zou vinden. Ik vond de vlooien, of eigenlijk vonden ze mij. Ik was duidelijk hun eerste goeie kans op een maaltijd sinds de aediles hier geweest waren en ik vroeg me in het voorbijgaan af waar ze van leefden als ik niet in de buurt was. Toch wel ergens van, kennelijk, want er waren er genoeg. Maar verder vond ik niets en stond op het punt het op te geven toen mijn stok iets kleins en metaalachtigs raakte dat tussen het stro lag. Ik boog me voorover om het te pakken.


  Het was een klein los plaatje van gehamerd metaal, dun en versleten, in de vorm van een schub van een vis met een klein gaatje aan de ene kant. Ik wist wat het was. Een plaatje van een maliënkolder, zo'n ding als Crassus gedragen had. Maar was dit plaatje van hem afkomstig? Ik had zijn spullen een uur daarvoor nog bekeken en daar ontbrak niets aan. En trouwens, hield ik mezelf voor, wat zou Crassus hier hebben moeten doen, tussen de varkens en de bedelaars? Waar kwam het dan wel vandaan? Van een van de amoureuze soldaten van Crassus misschien? Of van een of andere keizerlijke samenzweerder? Hoe het ook zij, Marcus zou hiervan op de hoogte gebracht moeten worden. Ik stopte het stukje metaal in de beurs aan de binnenkant van mijn riem en zuchtte. Hoe meer ik te weten kwam van deze zaak, hoe minder het me beviel. Meer was er niet te vinden en dus ging ik terug naar de villa. Aulus stond me op te wachten.


  'Daar ben je dan, burger. Kon je de ruïne vinden?'


  'Die heb ik gevonden.' Ik wilde een verder contact met de uien ontlopen, maar hij gebaarde alweer dat ik mee moest komen, zijn kamer in. Ik deed een poging om te ontsnappen. 'Ik moet met Rufus praten. Wat is dat voor een man?'


  'Een man is het nauwelijks,' zei Aulus zelfvoldaan, blij met de kans me iets te kunnen vertellen. 'Hij is klein en jong en heeft rood haar. Hij is luitspeler. Je moet hem wel eens gezien hebben. Hij is vrij geboren, maar arm, al is hij zo trots dat je zou zeggen dat hij van patriciërs afstamt. Hij is door zijn ouders voor tien jaar als slaaf verkocht.'


  Ik knikte. Dat kwam wel vaker voor. Ouders die te arm waren om hun kinderen te kunnen onderhouden verkochten zewel eens voor een bepaalde tijd als slaaf, vooral als ze over een bepaald talent beschikten, zoals Rufus. Meestal hoopten ze dat het kind aan het eind vrijgemaakt zou worden en dan meteen Romeins staatsburger zou worden, maar Rufus had de pech gehad door Crassus te worden gekocht.


  'Hij mag blij als hij aan het eind daarvan kans ziet hier weg te komen,' zei ik.


  'Ja,' was Aulus het met me eens. 'Althans, dat was gisteren nog zo. Nu gaat hij over naar Lucius, neem ik aan. Die zal zijn contract ongetwijfeld wel eerbiedigen. Misschien geeft Lucius hem wel meteen zijn vrijheid terug... tenzij hij in zijn kluizenaarscel een luitspeler kan gebruiken.'


  'Hoezo Lucius?'


  Aulus haalde zijn schouders op. 'Dat is geen geheim. Crassus heeft geen andere familie. Hij heeft een testament opgesteld waarin Lucius benoemd wordt tot erfgenaam.' Hij grinnikte, een onprettig schurkachtig geluid. 'Niet om in de villa te gaan wonen, hoor. Dat zou te simpel zijn voor Germanicus. Lucius moet alles verkopen en krijgt alleen het geld, om een kerk mee te bouwen. Dat hebben ze tijdens zijn bezoek afgesproken. Daedalus heeft me dat verteld. Crassus wilde niet dat zijn bezit openlijk het eigendom van een Christen zou worden, dat zou misschien wel afbreuk doen aan zijn nagedachtenis, maar tegelijkertijd zal hij wel geregeld hebben dat er voor zijn ziel gebeden wordt. Germanicus wilde altijd graag op twee paarden tegelijk wedden.


  Ik dacht na over dat testament. 'Zijn er nog andere legaten?' Aulus haalde zijn schouders op. 'Daedalus zelf zou wat krijgen; en Andretha zou een pensioentje krijgen en zijn vrijheid, op voorwaarde dat de boeken klopten. Afgezien daarvan waren het meestal legaten aan 'vervangende erfgenamen'. Als Lucius de erfenis weigert gaat het bezit naar hen - en Lucius zou dat misschien inderdaad wel eens kunnen doen. De vervangende erfgenamen waren mensen waar Germanicus indruk op wilde maken. Je weet hoe de rijken zijn, ze zijn altijd aan het opscheppen over wat er in hun testament staat, in de hoop daar tijdens hun leven van te profiteren. Marcus en de gouverneur worden onder andere als vervangers genoemd. Er kunnen er best nog wel meer zijn. Natuurlijk weten we dat pas zeker als het testament geopend wordt en in het openbaar in het forum voorgelezen.'


  'Besef je wel,' zei ik, 'dat je Andretha net een motief hebt gegeven om zijn meester dood te willen zien? Een pensioen en zijn vrijheid.'


  'Andretha?' Dat was een nieuw idee voor hem, dat wist ik zeker. 'Het is een vreemde man. Ik neem aan dat het mogelijk is. Hij heeft zich in zijn kop gezet dat hij zich vrij wilde kopen. Hij heeft eerder voor een jongere man gewerkt, snap je, en was daar mee bezig, maar die man bezweek aan een koortsaanval en toen heeft Crassus hem gekocht. Andretha heeft het er nog steeds over dat hij zijn kostprijs bij elkaar wil sparen en zijn vrijheid wil kopen, maar daar zal nu wel niets vanterechtkomen. Hij is er trouwens wel een potter van geworden. Crassus had de gewoonte hem te treiteren door hem tebeboeten voor fouten. Een paar sesterties af moeten staan deed Andretha volgens mij meer pijn dan de zweep. Met elke boete werd zijn vrijheid weer wat verder uitgesteld.'


  Ik knikte. Een slaaf, en dan vooral een hoofdslaaf, kreeg nog wel eens een paar as van vertrekkende gasten, als we er tenminste van uitgingen dat de gasten van Crassus wat guller waren dan hijzelf. Maar evengoed zou het lang duren voor hij die 'paar sesterties' bij elkaar had gespaard. Elke boete zou pijn doen. Dat was waarschijnlijk de 'subtielere methode' waar Paulus het over gehad had.


  Doordat we het over Andretha hadden dacht ik ineens aan iets anders. 'En Daedalus?' vroeg ik. 'Wat was dat voor een man?Zelfs zonder testament was aan hem al toegezegd dat hij zijn vrijheid zou krijgen. Waarom zou hij er vandoor gaan?'


  'Dat was ook een rare kerel. O, hij was slim genoeg, wist precies hoe hij moest slijmen, wanneer hij moest lachen en hoe hij achter de zwakheden van anderen moest komen. Maar...' Aulus keek me scherp aan. 'Waarom vraag je me dat, burger? Feiten kan ik je geven, maar wie kan zeggen wat iemand anders in de zin heeft? Ik ben een spion, geen waarzegger.' Hij torende boven me uit.


  Ik krabbelde niet terug. Ik kon zeker zo goed slijmen als Daedalus. 'Je hebt scherpe ogen, poortwachter. Wat jij ervan denkt is waardevol voor mij. Als ik Daedalus wil vinden moet ik weten wat voor man hij was. Zou hij deze moord gepleegd kunnen hebben? Bijvoorbeeld als Crassus terugkwam op zijn belofte hem vrij te laten?'


  Aulus deed een stap achteruit en begon zijn sandalen te bestuderen alsof hij een groot filosoof was. 'Dat heb ik mezelf ook afgevraagd. Ik weet het niet, burger. Ik denk het niet, moord was zijn wapen niet. Maar als de prijs goed is zijn mensen tot bijna alles in staat.'


  Een interessante gedachte. 'En Daedalus had zijn prijs?' vroeg ik.


  Er viel een stilte. 'O ja, die had z'n prijs.'


  'En wat was die prijs? Geld? Vrijheid?'


  Geen antwoord.


  Ik wachtte. Tenslotte keek hij op en richtte zijn blik op mij. Het was een grote bruut van een man, maar tegenover een vijandige rechter zou hij het nog geen minuut volhouden, dacht ik bij mezelf. Niemand had zelfs nog maar gedreigd hem te laten martelen.


  Hij ging weer zitten en meed mijn ogen. 'Macht, denk ik. Misschien vrijheid en geld, maar vooral geld. Ik denk niet dat hij uit wraak iemand zou vermoorden. Over de doden heb je maar erg weinig macht.'


  'Maar in ruil voor macht?'


  Ineens keek hij me weer aan. 'Zou hij tot alles bereid zijn.' Hij leunde naar me toe, met een opgewonden grijns op zijn gezicht.


  'Ik begrijp waar je aan denkt, burger. Die soldaten aan de poort...'


  Dat was niet precies waar ik aan dacht, maar ik zei: 'Ga verder.'


  'Stel je eens voor dat Daedalus ingehuurd was om Crassus te vermoorden? Misschien omgekocht door een of andere hoge officier, of met het vooruitzicht op een of andere hoge post... dat zou alles verklaren. Als Crassus een complot beraamde tegen het keizerrijk, zoals Marcus denkt, zou hij machtige vijanden hebben. Mannen met genoeg geld om Daedalus te bieden wat hij maar wilde.' Hij glimlachte triomfantelijk en pakte me weer bij mijn arm. 'Als je dat kunt bewijzen, burger, vergeet dan niet dat ik degene was die Marcus over die soldaten aan de poort verteld heeft.'


  'Soldaten, of 'soldaat'. Een tegelijk.'


  'Ja,' was Aulus het met me eens, 'maar er kunnen achter de schermen anderen geweest zijn. Het waren tenslotte centurions. Ze zouden bijvoorbeeld een militaire wagen gebruikt kunnen hebben om het lijk ongezien hierheen te krijgen.'


  'Uiteraard hebben zulke machtige personen ook de middelen om jóuw diensten te kopen,' zei ik.


  Hij kwam geschrokken overeind. 'Burger, ik zweer...'


  'Tenslotte,' ging ik meedogenloos door, 'sta je bekend als spion.'


  'Dat is anders, burger! Heel anders! Marcus werkt voor de overheid en bovendien had ik geen keus...'


  'Als de prijs goed is zijn mensen tot bijna alles in staat,' citeerde ik zacht. 'Wat was jouw prijs, poortwachter? En lieg niet tegen me, ik kan het zo navragen bij Marcus.' Hij zakte weer terug op zijn kruk. 'Het... het was iets kleins een diefstal. Ik zweer dat ik het niet wist. Ik zag het op de weg liggen en heb het opgepakt. Ik wist niet dat het de beurs van de quaestor was.'


  'Een beurs oprapen die op de weg ligt? Dat is toch niet echt een halsmisdaad.'


  'Nee.' Aulus verschoof ongemakkelijk op zijn stoel. 'Maar... er lag een lijk naast.'


  'De quaestor?' Daar had ik niets over gehoord. Hij keek me aan. 'Nee, de dief. Er was een vechtpartij geweest, hij was gewond geraakt en moet weggekropen zijn en gestorven. En daar was ik, naast het lijk met die beurs in mijn hand, net toen Marcus en zijn lictor arriveerden. Ze hadden een eindje achter de quaestor gereden en hadden het bloedspoor gevolgd. Ze zeiden dat ik een medeplichtige was.'


  'Ik snap het.' Ik kon 't me goed voorstellen. Marcus had de jongeman ervan overtuigd dat zijn leven gevaar liep; struikroverij op de keizerlijke wegen werd bestraft met kruisiging. Geen risico dat je graag lopen wilt. Aulus was stilletjes in vrijheid gesteld in ruil voor de belofte informatie te verstrekken. Dat is de manier waarop spionnen gerekruteerd werden. Het was goed gedaan. Misschien was Marcus' beslissing hem als spion in te zetten wel helemaal zo slecht niet geweest, zelfs al nam hij van tijd tot tijd steekpenningen aan. Iemand wiens leven op het spel stond zou beslist alles wat hij wist vertellen, zo nodig geholpen door af en toe een bedreiging. Gebruikte ik feitelijk niet dezelfde techniek?


  En het was effectief ook. Aulus stroomde letterlijk over, zo graag wilde hij me informatie verstrekken. 'Er is nog iets, burger. Iets wat ik over Daedalus te weten ben gekomen. Het is misschien niet belangrijk - ik denk van niet - maar volgens mij had hij... een vrouw.'


  Dat was zo onverwacht dat ik haast in de lach schoot. In het beeld van Daedalus dat Aulus geschetst had - koud, slim, getalenteerd, berekenend - pasten geen vrouwen. 'Liefde?' vroeg ik ongelovig.


  'Ik weet dat het belachelijk klink,' zei Aulus. Maar ik heb hem met eigen ogen gezien. Crassus heeft hier een vrouw op bezoek gehad die zich beriep op een huwelijkscontract. Eerst weigerde hij met haar te praten, maar toen dreigde ze herrie te gaan schoppen. Tenslotte gaf hij haar de vroegere slavinnetjeskamer en na verloop van tijd heeft hij haar betaald, denk ik, want toen is ze heel tevreden vertrokken. Maar diverse keren heb ik Daedalus 's nachts bij haar kamer rond zien zwerven en tot twee keer toe daarna, toen ze vertrokken was en op weg naar huis zou moeten zijn, is hij in het holst van de nacht weggeglipt en tot zonsopgang weggebleven.'


  Nog meer nachtelijke avontuurtjes, dacht ik. Die achterpoort werd druk gebruikt, al leek er weinig aan de aandacht van Aulus te ontsnappen. En ongetwijfeld had ook Daedalus voor het stilzwijgen van Aulus betaald. Hardop zei ik: 'Ik dacht dat ze de vrouw van Crassus was, of dat wilde worden?'


  Hij haalde zijn schouders op. 'Ze is ooit zijn vrouw geweest. Maar dat was jaren geleden en ze is lelijker oud geworden dan een legerpaard. Leek daar trouwens ook wel wat op. Als Crassus haar niet terug wilde nemen zou ze wie dan ook hebben genomen, denk ik. Ze was tenslotte behoorlijk wanhopig. Haar vader was pas gestorven en had haar zonder een cent achtergelaten. Ze had moeten gaan bedelen of zichzelf als slaaf verkopen als ze er niet plotseling achter was gekomen waar Crassus woonde en naar hem op zoek was gegaan.'


  Ik knikte. In dat geval, dacht ik, zou elk beetje aandacht van een man misschien wel welkom geweest zijn.


  Aulus leek mijn gedachten te raden. 'Ik was op een nacht wakker en weet zeker dat ik haar met Daedalus gezien heb. Ze lag daar onder die bomen en een man die volgens mij Daedalus was boog zich over haar heen, met zijn armen om haar heen. Ik moet iets van geluid gemaakt hebben, want toen ik ging kijken waren ze weg. Ze was vrijgeboren, uiteraard, en Crassus zou het nooit goed hebben gevonden dat zijn slaaf haar zou krijgen, zelfs al wilde hij haar zelf niet hebben.' Hij leek een idee te krijgen. Misschien heeft Daedalus de vrouw en een nieuw leven aangeboden gekregen in ruil voor het vermoorden van zijn meester. Sommige mensen zijn in staat voor minder de keizer te vermoorden.' Hij keek me sluw, maar hoopvol aan. 'Als dat bewezen kan worden, wil je dan tegen Marcus zeggen dat ik daar als eerste aan gedacht heb?'


  'Aulus,' zei ik, 'je bent erg behulpzaam geweest. Nog twee vragen en dat is het dan voor vandaag. Heb je Crassus de villa zien verlaten op de dag van de processie?'


  'Natuurlijk.' Hij klonk verbaasd. 'Hij en Daedalus. Ze zijn tegelijk vertrokken. Ze waren aan het lachen - Daedalus had wat dat betreft een speciale positie. De meeste slaven durven als Crassus in de buurt was niets te zeggen, laat staan te lachen maar bij hem leek Crassus het aan te moedigen. Ik zag ze het pad aflopen, tot ze uit het zicht verdwenen.'


  'En wie,' vroeg ik, 'was de laatste slaaf die de villa verliet?' Hij dacht even na. 'Volgens mij was dat Rufus,' zei hij langzaam. 'De kar kwam aanrijden vanaf de achterkant van het pad en Rufus klom eraf en ging de villa weer in, alsof hij iets vergeten was. Ja, ik moest wachten tot hij weer terug was en toen ben ik naar buiten gekomen om de poort op slot te doen.'


  'Dan heb ik nu twee redenen om Rufus te gaan zoeken,' zei ik en ontsnapte uit het poorthuis voor hij de kans had mijn kant weer op te ademen.


  Aulus had me veel verteld. Ik vroeg me af hoeveel daarvan ik voor waar aan kon nemen. Hij had me op zijn minst één onwaarheid verteld. Hij had het zelf gezegd, de laatste persoon die de villa had verlaten was niet Rufus geweest, maar Aulus zelf. Als iemand die naar de optocht gegaan was de poort voor een indringer geopend had of open had laten staan was poortwachter annex spion daarvoor de beste kandidaat.


  Hoofdstuk 7


  Ik vond Rufus in de slavenverblijven aan de achterkant van het huis. Het was een groot op een schuur lijkend gebouw met een centraal middenschip en zijbeuken die door kolommen daarvan afgescheiden waren. Aan éen kant was een deel afgeschermd voor de vrouwelijke slaven en aan de verre kant van het gebouw bevond zich een apart kamertje, dat waarschijnlijk voor Andretha bestemd was. Aan de zijkanten lagen de slaapplaatsen van de huisslaven; de landarbeiders hadden kennelijk ergens anders een wat eenvoudiger verblijf.


  Rufus zat op een bed - zijn eigen, vermoedelijk - zijn luit te besnaren. Hij stond zo te zien op het punt zich bij de muzikanten te voegen en ik was dus nog net op tijd. Ik wilde snel met hem praten, voor Andretha hem naar binnen haalde en urenlang klaagzangen liet spelen. Ik had er tegen Aulus niets over gezegd, maar ik kende Rufus een beetje. Het was een Siluriër van de rebelse stammen in het westen, een slanke sierlijke jongen met een fijn gezicht - haast knap, als een vrouw, met zijn blauwe ogen, lichte huid en een aureool van roodbruine krullen. Maar ondanks zijn meisjesachtige uiterlijk had hij een duidelijke uitstraling, iets in de koppig vooruitgestoken kin en de trotse manier waarop hij keek. Toen ik in de villa was geweest om de vloer te leggen was hij op een dag de kamer binnengekomen en had hij mijn werk bewonderd.


  'Wij zijn allebei artiesten,' had hij direct gezegd, 'ik in de muziek en u in steen. We zijn allebei Kelten. Het zit ons in het bloed.' Ik had het een erg aardig gedachte van hem gevonden, hoewel ik meer onder de indruk van zijn vleiende woorden zou zijn geweest als het mozaïek een ontwerp van mijzelf zou zijn geweest en niet Junio's Cave Canem. Maar dat een slaaf er zelfs maar naar keek was al heel wat.


  Ik ben veel te makkelijk te lijmen. Aulus had zonder het te weten net een veel logischer verklaring gegeven. Het librarium was eerder in gebruik geweest bij de slavinnetjes en Regina was ondergebracht in de vroegere 'slavinnetjeskamer'. De rest was niet moeilijk te herleiden. Toen Regina vertrokken was had Rufus waarschijnlijk een kijkje in de kamer genomen in de hoop zijn meisje daar te vinden. Geen wonder dat hij nooit terug was geweest om het mozaïek te bekijken toen het af was.


  Hij keek op toen ik naar hem toe liep, hoewel zijn handen doorgingen met de luit te strelen. Lange, spits toelopende, gevoelige vingers, maar ook sterk en lenig door het bespelen van de snaren.


  'Rufus!' zei ik hartelijk en ging onuitgenodigd naast hem zitten.


  'Hoe is het met je vriendin?'


  Hij vroeg niet wie ik bedoelde en deed ook geen poging het te ontkennen. 'Faustina? Daar is het goed mee. En daar kan het alleen maar beter mee gaan, nu dat die hu... nu haar meester dood is.' Hij klonk emotioneel; hij was van plan geweest om 'die hufter' te zeggen, daar was ik zeker van. Ik zag ook dat hij gehuild had.


  'Waarom dan die tranen?'


  Hij keek me hulpeloos aan. 'Ik bedacht net... daar had ik nog niet eerder aan gedacht... zelfs als we niet geëxecuteerd worden is het best mogelijk dat Faustina en ik elkaar kwijtraken als de villa verkocht wordt. Aan verschillende meesters verkocht. Dat kunt u zich niet voorstellen...'


  O, maar dat kon ik me maar al te goed voorstellen. Heel even was ik weer terug in dat rondhuis, dertig jaar geleden, met de dolk van een plunderaar op mijn keel en een touw om mijn nek, terwijl ik hulpeloos toe moest kijken hoe ze Gwellia bij mij weghaalden. Ze gilde en stribbelde tegen met naar mij uitgestoken handen en haar mooie gezichtje was lelijk van de tranen. Ik kon het me waarschijnlijk nog wel beter voorstellen dan Rufus. Ik had die gebeurtenis in mijn dromen nog duizenden keren gezien.


  Ik moet oppassen, dacht ik. Rufus was niet bij de optocht geweest en daarover had hij tegen me gelogen. Het zou te gemakkelijk zijn om mijn opinie te laten beïnvloeden door mijn medeleven met zijn situatie. Maar toch, hij was trots op een soort van Keltische eerlijkheid. Ik besloot het met een rechtstreekse aanpak te proberen.


  'Je was niet bij de optocht.' Hij wilde gaan protesteren, dus zei ik: 'In ieder geval niet de hele tijd.'


  Zijn wangen werden net zo rood als zijn haar, maar hij bleef me in mijn ogen kijken. 'Dat heeft Aulus u dus verteld? Dat verbaast me niets, ik heb geweigerd hem te betalen. Ik heb ook helemaal geen geld. Ja, het is waar. Ik zag Andretha nergens hij zal wel ergens een kroeg ingedoken zijn - maar Aulus was ik vergeten. Voor geld bespioneerde hij iedereen. Ik neem aan dat u hem wel betaald hebt?'


  'Dat heb ik niet, al is hij beslist wel de spion van iemand.' Meer vertelde ik hem niet. 'Waar ben je heen gegaan?'


  'Was hij daar dan niet achter gekomen? Dat verbaast me.'


  'Hij dacht,' zei ik terwijl ik mijn woorden zorgvuldig koos, 'dat je misschien een afspraakje met Faustina had.'


  Hij klampte zich vast aan de woorden. 'En als dat zo was, wat dan nog? Het valt niet mee om vijf minuutjes voor jezelf te vinden. Maar ik hou van haar. Als ik niet zelf als slaaf verkocht was zou ik haar hebben gekocht en was ik met haar getrouwd. Ik zou op de een of andere manier wel aan het geld gekomen zijn.' Hij was natuurlijk een vrijgeborene, dat had Aulus me al verteld. Voor ze hem verkocht hadden zou zo'n huwelijk heel goed mogelijk geweest zijn. Maar nu niet. Slaven konden niet legaal trouwen. Zelfs eerdere huwelijken, zoals het mijne, werden volgens de wet voor slaven ongeldig. Ik glimlachte om zijn simpele hartstocht. 'Aangenomen dat Crassus haar had willen verkopen.'


  Dat ontnuchterde hem. 'Ja. Al had ik best kunnen wachten. Als het moest tien jaar. Tegen die tijd zou hij haar wel zat zijn geweest.'


  'Dan heb je nog een kans. Duurt je slavencontract geen tien jaar? En als Lucius je nieuwe eigenaar wordt...' Zijn gezicht klaarde op. 'Is het dan echt waar dat Lucius de erfgenaam wordt? Ik heb een gerucht opgevangen, maar ik durfde daar haast niet op te hopen. Faustina zegt...' Hij stopte.


  'Wat zegt Faustina?'


  Hij keek me angstig aan. Ik had het niet mogen horen, het was vrouwenpraat...'


  'Maakt niet uit,' drong ik aan.


  'Ze scheen te denken dat Regina iets zou erven, dat ze een of andere greep op Germanicus had. Iets wat hij gedaan of gezegd had toen hij jong was. Regina is hier een maan of twee geleden geweest en beweerde dat ze zijn...' Hij keek me van opzij aan.


  'Daar weet u al van?'


  'Ik heb er iets over gehoord.'


  'Faustina deed haar haren en hielp haar baden en kleden toen ze hier was. Regina had haar eigen slavin en een custos - een reisgenoot - maar ze had liever Faustina. Ze stuurde haar eigen meid weg. Ze wilde echt met Crassus trouwen, denk ik. Voor zijn geld misschien. Faustina kon het niet begrijpen. Al het geld van de wereld kon haar niet in zijn bed lokken als ze de keus had.'


  Maar natuurlijk had ze als slavin helemaal geen keus. 'Wist Germanicus,' zei ik voorzichtig, 'iets van je gevoelens af?' Ik had gehoord wat Aulus daarover te vertellen had, maar ik vroeg me af wat Rufus zou zeggen.


  Hij verraste me. 'Ja. Dat moet hij geweten hebben. Hij had het er nooit over. Maar ik denk dat hij het leuk vond om mij te laten zien wat hij met haar deed. Als ze tijdens feesten en partijen voor hem moest dansen - hij had een kostuum voor haar, dat uit alleen een rokje en een halsketting van hazelnoten bestond moest ik als ze danste altijd spelen. Ze moest dan steeds dichterbij komen dansen en halfnaakt over hem heen hangen, terwijl hij dan met zijn tanden naar de noten beet. Soms beet hij in de noten, soms in haar borsten - gemene beten - terwijl de andere gasten lachten en schreeuwden. Soms was ze gewoon in tranen van pijn en schaamte, terwijl ik gedwongen was toe te kijken. En daarna stuurde hij haar dan weg om op hem te wachten. Als de gasten dan weg waren liet hij me halen om voor de deur luit te spelen en te horen hoe hij op het bed aan de andere kant van de deur met haar tekeer ging.'


  Plotseling kon ik me dat goed indenken. Crassus was als een wrede kat met zijn slachtoffers, hij gaf ze niet meteen een klap maar treiterde ze met slim uitgedachte martelingen.


  De jongen had weer tranen van woede in zijn ogen. 'O ja,' zei hij bitter. 'Crassus wist het.'


  'Heb je hem vermoord, Rufus?' Ik kon er haast begrip voor opbrengen als hij dat gedaan had.


  'Ik heb hem niet aangeraakt,' zei Rufus. Hij stond op. 'En als u me nu wilt verontschuldigen, ik moet klaagzangen gaan spelen. Ik loop nu al het risico op een pak ransel.' Hij ging op weg naar de deur.


  Ik riep hem achterna: 'Rufus, hoe goed kende jij Daedalus?' Hij bleef verrast staan. 'Beter dan de meeste anderen. We hielden allebei van muziek. Hij was slim. Ik mocht hem wel, al vonden de meesten hem niet aardig.'


  'Waarom,' zei ik, 'heeft iedereen hier in huis, jou inbegrepen, het dan over hem in de verleden tijd? Alsof hij dood is?' Rufus bleef in de deuropening staan om me even aan te kijken.


  'Nou, dat is hij toch zeker?' zei hij. 'Daedalus was een eerzaam man. Als hij nog in leven was zou hij terug zijn gekomen.' En toen was hij zelf ook weg.


  Ik zat hem een paar tellen na te staren. Iets wist ik nu heel zeker. Crassus had op zijn minst één doodsvijand in huis gehad. Twee, als je Faustina meetelde. Ik ben met Marcus in heel wat hoge kringen geweest, maar ik had nog maar zelden zoveel haat gezien als daarnet op het gezicht van Rufus. Wie die moord ook op zijn geweten had, Rufus had in ieder geval vurig gehoopt op de dood van Germanicus. 'Ik heb hem niet aangeraakt,' had hij gezegd, maar hij had de moord niet ontkend.


  Verder was hij als laatste in de villa geweest en had hij het grootste deel van de optocht gemist. En het was me ook opgevallen dat hij geen antwoord had gegeven op mijn vraag waar hij dan wel geweest was.


  Ik stond op en keek de slaapzaal rond.


  Slaven hebben maar weinig bezittingen. De spullen die ze hebben verstoppen ze meestal ergens buiten de gebouwen, in de een of andere holle boom of begraven op een plek waarvan ze vurig hopen dat die geheim zal blijven - er is weinig privacy in de slavenverblijven. Maar toch zijn er een paar plekken waar het altijd de moeite loonde om een kijkje te nemen. Ik kende die plekjes. Ik was zelf ook een slaaf geweest.


  Ik knielde en begroef mijn hand onder het dek in de hoop stro en riet waar Rufus op sliep. Eerst kon ik niets vinden, maar toen ik het al bijna op wilde geven sloten mijn vingers zich om iets wat glad en zacht was, met een leren koordje eromheen. Ik haalde het te voorschijn.


  Een geweven zakje. Mijn vingers voelden door de stof heen, maar er zaten geen munten in. Daar had Rufus niet over gelogen. Dat was verrassend. Een luitspeler als Rufus kon als hij op een banket gespeeld had toch meestal wel op wat kleingeld rekenen - als zijn meester het hem niet gaf, dan toch altijd wel een paar van de gasten. Maar hier zat geen geld in. Ik maakte het koordje los en maakte het zakje open.


  Er zaten twee kleine, in een lapje stof gevouwen pakjes in. In een ervan zat een lok roodachtig haar - lang, krullerig en geverfd. Geparfumeerd ook, trouwens. Haast zeker van Faustina. Het andere pakje was een verrassing. Ook daar zaten wat haren in: kort, donker, dik en krullend. Niet meer dan een haar of twee en niet langer dan mijn duimnagel, maar zorgvuldig ingepakt alsof elke haar kostbaar was.


  Ik ging op mijn hurken zitten en bekeek ze. Toch niet nog een tweede meisje? Daarvoor was Rufus veel te verliefd. Misschien een zus, of een moeder? Nee, het zag er niet uit als vrouwenhaar. Van zijn vader dan? Maar waarom zou hij haren van zijn vader in zijn matras verstoppen? Ik kon er niets bij bedenken. Ik hoorde wat bij de deur. Ik pakte alles snel weer in en stopte het terug waar ik het gevonden had. Maar er kwam niemand naar binnen.


  Ik wachtte. Er gebeurde nog steeds niets. Ik voelde mijn huid weer tintelen.


  Ik liep naar de deur en keek naar buiten. Niets. Alleen in de verte de slaven die nog steeds bezig waren de overblijvende houtblokken op de kar te laden. Het was spookachtig.


  Ik keek de slaapzaal nog eens door. Nee, zei ik tegen mezelf, ik haalde me dingen in mijn hoofd. Ik moest het tweede gaan doen waarvoor ik hierheen gekomen was; rondkijken in Andretha's kamer. Aulus had hem een 'potter' genoemd. Het zou interessant zijn om te zien wat hij daar allemaal opgepot had. Ik liep langzaam de zaal door, maar onderweg viel mijn oog op een klein kastje naast een van de bedden. Het was kennelijk van Paulus; het blad met de strigilis en de olie stond er bovenop. Ik stopte even.


  Een geluid. Ik draaide me snel om, maar was te laat. Het enige wat ik zag was een wapperend tuniek in de deuropening en weer was de zaal leeg. Maar er was geen twijfel mogelijk. Ik werd bespied.


  Nou, als ze weer terug zouden komen zou ik voorbereid zijn. Ik liep expres op het kastje af en deed het open. Het zat niet op slot. Er zat niets interessants in, alleen zijn gereedschappen. Ik keek achter me. De zaal was nog steeds leeg. Ik ging snel op mijn knieën zitten met de bedoeling het bedstro te doorzoeken, zoals ik eerder ook al had gedaan.


  Toen raakte iets me hard op mijn achterhoofd. Ik had het rare gevoel dat ik voorover viel, en dat was dat.


  Hoofdstuk 8


  Het volgende uur was heel wazig. Ik kan me vaag wat stemmen en geschreeuw herinneren, een pijnlijk en bonkend hoofd, het gevoel hardhandig en over een brede en sterk naar uien ruikende schouder ergens heengebracht te worden, en tenslotte het prettige gevoel van op een zacht en gastvrij bed neergelegd te worden. Daarna heb ik volgens mij een flinke tijd halverwege tussen waken en slapen doorgebracht, hoewel ik liever wilde slapen. Dat deed minder pijn. Toen ik tenslotte wakker werd en voorzichtig een oog opendeed zag ik dat Junio over mij heen gebogen stond met een beker van iets dat geurig rook en erg heet was.


  Even dacht ik dat ik thuis was. Ik knipperde mezelf behoedzaam wakker. Vensterglas, een bed op poten, mooie lakens, gekruide mede, Junio aan mijn bed en een halve cohorte bange slaven (inclusief een paar mooie meisjes) aan mijn voeten - óf ik was door Bacchus ontvoerd, óf ik was nog steeds in de villa van Crassus.


  Ik probeerde overeind te komen, maar mijn gezicht vertrok van de verblindende pijn in mijn hoofd. Nee, in de hemel was ik niet.


  'Wat doe jij hier?' begon ik, maar mijn stem wilde niet gehoorzamen. Junio drukte de beker tegen mijn lippen.


  'Stil,' zei hij. 'Zodra Marcus u gezien had heeft hij mij laten halen.'


  'Marcus?' zei ik onnozel, terwijl ik probeerde weer bij mijn positieven te komen. 'Is hij ook hier?'


  Junio wachtte met antwoorden tot ik weer een teug van het opwekkende drankje genomen had. 'Andretha heeft hem meteen laten halen, zodra Aulus u gevonden had. En Marcus heeft mij weer laten halen. Hij zal erg blij zijn dat u weer bij kennis bent.'


  Hij bedoelde Marcus, realiseerde ik me na enige verwarring. Even had ik gedacht dat hij nog steeds de hoofdslaaf bedoelde. Arme Andretha, bedacht ik vaag. Weer een ernstige schending van de huisvrede. Eerst de ontdekking van het lijk van zijn meester en nu een aanslag op een officiële gast. Hij zou zo onderhand wel als een vleermuis met zijn handen aan het wapperen zijn. Ik moest er flauw om glimlachen, maar een steek in mijn hoofd herinnerde me er meteen aan dat er niets te lachen viel.


  Junio, die de uitdrukking op mijn gezicht gezien had, grijnsde ook en keek erg opgelucht. 'Ik moet bekennen dat ik mezelf ook zorgen gemaakt heb, al had ik kunnen weten dat u taaier bent dan een das. De hele villa was door u in rep en roer. Marcus stond haast op het punt vanavond nog een tweede rouworatie te lezen.'


  Zelfs mijn verwarde brein hoorde daar iets vreemds aan.


  'Vanavond?'


  Junio nam de beker van mij over en wist daarbij op de een of andere manier in mijn hand te knijpen. 'Beste vriend en meester, de zon is naar bed gegaan en weer opgekomen sinds u hier gisteren heen bent gebracht.' Hij klonk echt bezorgd.


  'Andretha heeft vanaf dat moment de hele tijd kruiden laten verbranden door de slaven en uw hoofd met water laten betten. Marcus wilde de legerarts laten komen, maar Faustina hier weet veel af van kruiden. Ze heeft uw wond uitgewassen en ik...' Hij liet mijn hand los en grijnsde weer, 'ik heb gezegd dat u van gekruide mede misschien wel op zou knappen. En dat heeft geholpen. Samen hebben we Charon vanavond toch van minstens één reiziger beroofd.' Dit keer lukte het me wel overeind te komen en mezelf met een elleboog te ondersteunen. Ik was Crassus helemaal vergeten.


  'En de andere passagier,' zei ik. 'Hoe is het daarmee?' Junio's grijns werd breder. 'Germanicus, meester? Weinig verandering,' zei hij met een brutale knipoog. 'Ik vrees dat zelfs gekruide mede hem niet meer zal helpen.'


  Ik zou om zijn brutale grap gelachen hebben als mijn hoofd me daar niet van af had gehouden. Maar zijn woorden hadden me wel stof tot nadenken gegeven. 'Gekruide mede,' zei ik langzaam. 'of misschien de kruiden van Faustina.' Ik keek naar de slavinnetjes. De ene was klein, blond met blauwe ogen, met tengere armen en een slank en goedgevormd lichaam. De andere was ronder, ouder, met zware borsten en een donkerder uiterlijk. Haar lange geverfde haren was naar achteren samengevlochten tot een gouden vlecht. 'Wie van jullie is Faustina?' Ik had het niet hoeven vragen, maar mijn hersenen werkten nog niet op volle snelheid.


  'Dat ben ik, excellentie,' zei het donkere meisje. Natuurlijk! De haarlok in het zakje van Rufus.


  Ik wist een glimlach op te roepen. 'Dank je voor je goede zorgen.' Een slavinnetje, dacht mijn langzame brein, met kennis van kruiden en motief om haar meester te haten. Misschien wel genoeg om hem te vergiftigen? En hem daarna in de kachel te duwen, om de sporen daarvan te laten verdwijnen? 'Ik zou graag even alleen met je willen praten,' zei ik. Ze begrepen het verkeerd. Zelfs Junio keek me verbaasd aan. De andere slaven trokken zich uiteraard meteen terug; Andretha had ze kennelijk opgedragen gehoor te geven aan al mijn grillen - maar ik zag hoe ze naar elkaar keken. Ze moeten mijn herstelvermogen wel buitengewoon hoog inschatten, bedacht ik.


  'Ik sta tot uw beschikking, excellentie.' Ze deed een stap vooruit, waakzaam maar gelaten, zoals jonge slavinnetjes dat waar ook ter wereld doen. 'Wat is er van uw dienst?'


  'Ik wil met je praten,' zei ik, 'over de dood van je meester.' Haar opluchting was zonneklaar. Het was misschien niet erg complimenteus, maar inwendig vond ik het wel vermakelijk. Ze ontspande zich helemaal. 'Is dat alles? We kunnen er natuurlijk over praten, maar ik heb u verder niets te vertellen.' Ik ging voorzichtig overeind zitten. Mijn hoofd duizelde en het bloed suisde in mijn oren, maar als ik zo onhandig op een bed lag terwijl het meisje naast me stond had ik niet genoeg overwicht, vond ik. Bovendien begon ik ondanks de klap op mijn hoofd ineens rare gedachten te krijgen. Ik moest haar aan kunnen kijken; van waar ik lag was het beeld van die dansende hazelnoten veel te levendig.


  Met tegenzin richtte ik mijn blik op haar ogen. Die waren donker en afwerend. 'Ik weet dat je de vorige keer antwoord op al onze vragen gegeven hebt,' zei ik, 'maar ik heb sindsdien een paar nieuwe bedacht. Deze bijvoorbeeld: Toen Rufus tijdens het Mars-feest wegliep van de groep, was hij toen eigenlijk op weg naar jou?'


  Ze aarzelde. 'Dus daar weet u van? Het verbaast me dat hij u dat verteld heeft.'


  Ik dwong mezelf helder na te denken. 'Dat heeft hij ook niet. Niet in zoveel woorden. Daarmee zou hij jou in de problemen gebracht hebben. Maar Rufus kan niet erg goed liegen.'


  'Hij is geen leugenaar. Hij is altijd pijnlijk eerlijk.'


  'Hij heeft ons niet verteld dat hij tijdens de optocht tussentijds weggeweest is.'


  Ze keek me recht aan met haar donkere, bruine ogen. 'Heeft u hem dat gevraagd? Rechtstreeks?'


  'Nee,' moest ik toegeven. Dat was zo. Marcus had alleen maar gevraagd of Rufus de optocht had bijgewoond en samen met de anderen naar de stad en terug was gereden. Wat hij vermoedelijk allemaal gedaan had. Toen ik begonnen was hem rechtstreekse vragen te stellen had hij eerlijk antwoord gegeven of een antwoord handig ontweken. 'Nee, ik denk van niet,' zei ik weer. Ik begon een nieuw respect voor Rufus te krijgen. Ze glimlachte. 'Ziet u nu wel.'


  Ik begon me af te vragen wat we nog meer te weten hadden kunnen komen als ik de goeie vragen maar gesteld had. 'Dus als hij zegt dat hij zijn meester niet aangeraakt heeft...?'


  'Dan heeft hij hem niet aangeraakt. Daar zou ik op durven zweren.'


  Maar ik moest het voor mezelf nu echt helemaal zeker weten.


  'Hij zei dat hij hem niet 'aangeraakt' had. Zou hij Crassus volgens jou op een andere manier gedood kunnen hebben?' Ze kreeg een kleur en keek de andere kant op. 'Ik begrijp niet wat u bedoelt.'


  'Je liegt, Faustina,' zei ik vriendelijk, 'zelfs al begrijpt hij het misschien niet. Je begrijpt me heel goed. Je kunt een man vermoorden zonder hem aan te raken. Met vergif, bijvoorbeeld.'


  'Vergif!' Ze was geschokt en van haar stuk gebracht. Waar ze ook aan had gedacht, dat was het niet. 'Nee, Rufus heeft hem niet vergiftigd, dat weet ik zeker.' Ze geloofde dat hartstochtelijk, als ik af mocht gaan op mijn mensenkennis.


  'Nou,' zei ik, 'wat heeft hij dan wel gedaan?' Ze schudde haar hoofd. 'Niets. Nee. Niet echt. Hij heeft Crassus niet vermoord. Daar durf ik mijn leven onder te verwedden.'


  'Maar hij wilde heel graag dat hij dood zou gaan?' Er viel een stilte. Toen, aarzelend: 'Ja. Dat wilde hij. Maar dat gold voor ons allemaal.'


  Ik zei vriendelijk: 'En jij, Faustina? Wilde jij hem dood hebben?'


  Ze zweeg even en zei toen met een stem die onvast was van woede: 'Ik heb wel duizend keer voor zijn dood gebeden. Rufus was de enige niet.'


  'Je had de middelen bij de hand, Faustina,' zei ik. 'Je hebt ervaring met kruiden, zegt Junio. Je hebt dat van iemand geleerd. Iemand hier in huis?'


  'Het stelt niet veel voor, alleen de eerste beginselen. Ze had geen tijd me meer te leren.'


  'Zij?' Er waren niet zoveel vrouwen in de villa. Faustina's moeder misschien, of een van de oudere slaven? Dat andere dansmeisje toch zeker niet? Maar 'ze had geen tijd' - in de verleden tijd? Het drong ineens tot mijn benevelde brein door.


  'Regina heeft het je geleerd,' zei ik met plotselinge zekerheid.


  'Regina heeft je geleerd wat je nu weet? Die wist veel van allerlei drankjes af.' Dat wist ik niet, maar het leek een goeie gok. Gezien de omstandigheden was ik trots op mijn conclusie.


  Ik had raak geschoten. Faustina keek me aan. 'Nou,' zei ze, 'en wat dan nog? Heel wat boerenvrouwen weten veel af van de eigenschappen van planten. Regina staat erom bekend.


  Smeerseltjes en drankjes, balsems en zalven, die kan ze allemaal maken. Ze heeft een heel kastje vol gedroogde kruiden en kleine flesjes en potjes. Iedereen kwam naar haar toe. Ze heeft zelfs Paulus een zalf voor zijn blauwe plekken gegeven. Zo had ze Crassus destijds ook ontmoet, vertelde ze. Hij kwam een kruidendrankje tegen kiespijn bij haar kopen. Haar middeltjes helpen goed. Ze heeft me bessenblaadjes gegeven tegen de pijn van de bevalling en dat hielp veel beter dan de bezweringen en amuletten van de vroedvrouw. Zonder dat drankje denk ik dat ik de stang die ze me hadden gegeven om me aan vast te houden kromgebogen zou hebben.'


  Het duurde even voor ik dat nieuws verwerkt had. 'Heb je een kind?'


  Haar donkere gezicht werd nog donkerder. 'Had een kind.' Haar stem trilde. 'Bijna drie maanden geleden. Het is nu natuurlijk dood. Na de geboorte uit de weg geruimd.' Ik voelde met haar mee. Zou Gwellia, zo vroeg ik me af, ooit een kind gekregen van een of andere rijke meester, om dan te moeten meemaken dat het meteen na de geboorte gedood of te vondeling gelegd werd? Dat is een van de Romeinse wetten waar ik niet tegen kan, die ontkenning dat een pasgeboren kind ook een mens is. Ik mompelde dat ik met haar meevoelde.


  'Wat had u anders verwacht?' zei ze bitter. 'Dat Germanicus het zou hebben opgenomen?'


  Ze bedoelde 'opgenomen' in de letterlijke betekenis. Zelfs de eigen echtgenote moet haar pasgeboren kind komen laten zien, waarna de vader het als zijn kind aan moet nemen door het als het aan hem getoond wordt op te nemen van de grond. Doet hij dat niet, dan verwerpt hij het en ontzegt het daarmee een legaal bestaan, waarna het aan zijn lot overgelaten wordt om te sterven. Een slavenkind krijgt vaak nog niet eens de eer van een rustige dood. Het is al van de meester, aangezien hij eigenaar van de moeder is, en als die het niet als 'speeltje' aanhoudt wordt het meestal verdronken als een ongewenste puppy of aan de honden gevoerd.


  Maar dat was allemaal niet ongebruikelijk. Het verbaasde me zelfs een beetje dat Faustina verdriet had om de dood van Crassus' kind. Tenzij...


  'Was Crassus Germanicus de vader?'


  Ze keek weg. 'Hoe kan ik dat weten? Ik hoop van niet... of eigenlijk van wel, aangezien het dood is.'


  'Maar het had van Rufus kunnen zijn?'


  Ze keek me weer aan, met tranen in haar ogen. 'Ja. Misschien. Misschien vermoedde Germanicus dat. Maar het leek hem niet te kunnen schelen. Hij vond het opwindend toen ik... een dikke buik had. Zijn enige zorg was dat ik zou stoppen met vloeien en ritueel gereinigd zou kunnen worden, zodat hij weer met me naar bed kon. Hij liet door Regina een middeltje voor me klaarmaken.'


  'Heeft het geholpen?'


  Ze trok een raar gezicht. 'Ik heb het niet ingenomen. Ik had geen haast. Maar ik had binnenkort weer naar hem toe


  gemoeten. Ik kon het niet veel langer meer uitstellen. Het zou vast wel geholpen hebben. Regina is goed met kruiden. Germanicus wist dat ook. Wist u dat hij bang voor haar was? Ze heeft jaren geleden een liefdesdrank voor hem gemaakt, beweert hij. Ze ziet er vrij onopvallend uit en ze is nogal mager, helemaal niet het soort vrouw waar hij van houdt. Zolang zij in de villa woonde wilde hij niets eten of drinken voordat Daedalus er eerst van geproefd had.'


  Ondanks mijn bonkende hoofd moest ik glimlachen. Het idee dat die lelijke Crassus Germanicus een voorproever in moest zetten om hem tegen een onopvallende vrouw te beschermen was lachwekkend. 'En heeft ze dit keer weer een liefdesdrank gemaakt?'


  Faustina lachte. 'Misschien. Ze was er in ieder geval zeker van dat ze binnenkort zou gaan trouwen, dat heeft ze me verteld. Maar als ze zo'n drankje gemaakt heeft moet Crassus een tegenmiddel hebben gehad. Hij heeft haar overgehaald geld aan te nemen, denk ik. Ze is hier zonder hem vertrokken en we hebben haar niet meer teruggezien.'


  'Trouwen?' zei ik. 'Maar met wie dan? Met Crassus of met Daedalus?'


  Ze lachte weer. 'U denkt misschien dat de voorproever het drankje binnen heeft gekregen? Dat is best mogelijk. Daedalus vond haar aardig. Rufus zou het meteen geloven, die heeft vertrouwen in die dingen. Ikzelf had vertrouwen in haar middeltjes voor wonden en ziektes, maar niet in die bezweringen van haar. Ze is een genezer, geen tovenares. Ik kan het weten, ze heeft me het een en ander geleerd. Eenvoudige middeltjes: klimop tegen brandwonden en blauwe plekken, monnikskap voor gewrichtspijn en kiespijn, nieskruid voor maagpijn en belladonna voor de ogen. Allemaal Saturnuskruiden. Die zijn erg krachtig.'


  'En de meeste daarvan zijn ook giftig, waar of niet?'


  'Niet voor wie weet hoe je er mee om moet gaan, anders zou u allang dood zijn. Ik heb gekneusd dolkruid en dollekervel op uw hoofd gelegd en u heeft er urenlang de rook van opgesnoven. Het helpt de zwelling te verminderen en de pijn te dempen. Maar het gaat om de juiste dosis. De werkzame bestanddelen worden via de huid opgenomen. Teveel kan dodelijk zijn.' Ik legde voorzichtig een hand op mijn bonkende hoofd. Er was een gevoelige bult op mijn achterhoofd en toen ik mijn hand terugtrok bleef er inderdaad een klein opgekruld blaadje aan mijn vinger hangen. Ik plukte het eraf en keek er vol ontzetting naar.


  'Dolkruid?' zei ik. 'Dollekervel?' Ik zou mijn vingers in de beek moeten weken.


  'Peterselie,' zei Faustina. 'Om te voorkomen dat het een grote blauwe plek wordt. Ik heb de andere kruiden al weggehaald, al lijken de blaadjes wel wat op elkaar. Monnikskap ook.' En met elk van die vergiften, dacht ik, zou Crassus uit de weg geruimd kunnen zijn. Misschien was dat ook wel gebeurd. Geen wonder dat Crassus bang was voor zijn vrouw in spe.


  'Vertel me eens wat over Regina,' zei ik. 'Vond je haar aardig?'


  'Erg aardig. Te goed voor Crassus... en toch wilde ze hem hebben. Ze was natuurlijk niet jong meer en haar familie was al hun land kwijtgeraakt. Het leger had het afgepakt, zei ze, en haar vader was gestorven zonder haar ook maar iets na te laten. Ze had geen bruidsschat, anders had Crassus haar misschien wel genomen, of ze nu gewoontjes was of niet. Maar omgekeerd was ze zonder echtgenoot bang van de honger om te komen. Ik denk dat ze daarom met Crassus wilde trouwen. Het kan niet zijn omdat hij zulk aangenaam gezelschap was.' Het kwam er fel uit.


  'Ja.' Dat begreep ik wel. Als een leger zich ergens vestigde namen ze de omringende boerderijen over als terratorium om de legioenen van voedsel te voorzien. Vaak waren de plaatselijke grondbezitters gedwongen als gewone landarbeiders te gaan werken op de grond die vroeger van hen was geweest. Maar voor een vrouw was het nog veel moeilijker, vooral als ze al wat ouder was. Waarschijnlijk was zelfs Crassus beter dan te moeten bedelen.


  'Ze was goed voor me,' zei Faustina. 'Ze probeerde Germanicus om te praten, wat de baby betrof. Probeerde hem zover te krijgen dat hij het kind in leven zou laten. Daedalus heeft dat ook geprobeerd. We hadden het aan een of andere kinderloze boer kunnen geven, of aan een Romeinse familie die wel een toekomstige duvelstoejager kon gebruiken. Maar Crassus heeft het toch gewoon laten verdrinken. Al zou het zonder Daedalus misschien wel voor de lol gestenigd zijn of aan de honden gevoerd.'


  'Het zij je vergeven,' zei ik zacht, 'als je daar zelf moordneigingen door hebt.'


  'Heb ik. Had ik. Maar ik heb Crassus niet vermoord. En Rufus heeft het ook niet gedaan, wat hij ook zegt.'


  'Hij zegt - of liever, hij suggereert - dat hij bij jou was,' zei ik.


  'Waar heeft hij je getroffen, tijdens de optocht?' Ze aarzelde. 'Dat moet u hem zelf maar vragen.'


  'Ik heb het hem gevraagd. En nu vraag ik het aan jou.' Ik zag haar aarzelen. Ze was een eerlijke vrouw maar ze zou zonder enig probleem hebben gelogen om Rufus te beschermen. Misschien was ze in dat opzicht wel minder gewetensvol dan hij. Maar ze wist niet wat ze zeggen moest.


  Ze was in staat een of ander antwoord te bedenken. Ik zei: 'Ik moetje wel waarschuwen dat iemand hem gevolgd heeft.'


  'Aulus!' zei ze meteen. Ze zag een uitweg en nam hem meteen.


  'Als u een getuige heeft weet u toch waar we heen zijn gegaan!


  En nu moet u toch echt even gaan liggen, burger. U heeft al teveel gedaan. U wordt helemaal bleek.'


  Daar had ik niets tegenin te brengen. Ik voelde hoe het bloed uit mijn hoofd wegstroomde en ik voelde me ineens duizelig.


  'Kom,' zei ze, 'ik zal een linctus voor u halen. Junio!' Die laatste woorden waren een oproep geweest. Junio kwam als een haas naar binnen. 'Bij Jupiter,' zei hij toen hij me zag, 'u bent witter dan een witmarmeren mozaïeksteen. En Marcus wil u spreken.'


  'Laat hem dan maar binnen,' zei ik. Nog een van de meer voor de hand liggende geheimen van een lang leven is de afgezant van de gouverneur niet te laten wachten.


  Hoofdstuk 9


  Marcus kwam uiteraard niet alleen. Andretha was bij hem, met zijn handen wapperend en buigend als een bronstige duif. Ik lag toen alweer languit op het bed. Ik probeerde overeind te komen toen Marcus binnenkwam, maar hij gebaarde dat ik in de kussens moest blijven liggen die Junio voor me had opgeduikeld. Ik bleef dus tegen de kussens leunen, terwijl hij naast me ging zitten op een vergulde stoel - ik voelde me net de gouverneur als hij mensen ontvangt die hem eer komen bewijzen. Andretha wapperde met een hand in mijn richting. 'Hier is hij, excellentie. Goed herstellende, zoals u ziet.' Hij keek naar Marcus' gezicht en veranderde haastig van toon. 'Maar wat een vreselijke gebeurtenis. Dat dit hem moet overkomen, onder mijn hoede! Als ik wat kan doen om te helpen hoeft u het maar te zeggen, wat het ook is.'


  'Heb je iets nodig, oude vriend?' vroeg Marcus minzaam aan mij.


  Het was het haast waard om je ervoor op je hoofd te laten slaan. Op je gemak op bed liggen en orders geven als de keizer in eigen persoon.


  'Een beetje wijn misschien? Wat vlees of soep? Dit hondsvot haalt het direct voor je, want anders zal ik hem met de zweep af laten ranselen.' Marcus kon soms erg venijnig uit de hoek komen.


  Ik had alles kunnen vragen wat de villa te bieden had, maar voelde me niet al te geweldig. 'Water,' zei ik, 'en wat fruit.' Marcus draaide zich op zijn hielen om naar Andretha. 'Zie je wat je slordigheid hem heeft aangedaan? Veroordeeld tot een maal van fruit en water. Arme vriend!' Ik zei maar niet tegen hem dat ik in mijn werkplaats vaak nog slechter at. Hij gebaarde naar Andretha die zich zo klein mogelijk maakte. 'Ga dat halen - en wat wijn voor mij. En als ik er achter kom wie dit gedaan heeft...'


  De hoofdslaaf liep al buigend achteruit de kamer uit als de allerlaagste slaaf. Marcus leunde voorover. 'Hij zal uiteraard ook gestraft worden,' zei hij langzaam. 'Maar daar komen we niet verder mee. Deze aanslag op jou heeft je buiten gevecht gesteld en mijn plannen doorkruist. Hier lig je dan, gewond, en je bent nog niets wijzer geworden.'


  Typisch een patriciër. Hij was natuurlijk bezorgd over mij, maar net zo bezorgd over de zaak waar hij mee bezig was. Ik moet nog tamelijk in de war geweest zijn, want ik kon het niet laten om op te scheppen. 'Ik ben toch wel iets verder gekomen, excellentie.' Ik had beter moeten weten. Als ik hem gelijk had gegeven, gewoon achteruit in de kussens was gaan liggen en over mijn hoofd geklaagd had zou ik de volgende tien dagen op mijn gemak hebben kunnen herstellen, met Andretha en Junio om voor me te zorgen. Maar Marcus klaarde er meteen van op.


  'Ik had meer vertrouwen in je moeten hebben! Wat heb je voor nieuws, beste vriend?'


  Ik vertelde het hem in het kort, waarbij ik mijn best deed de feiten op een rijtje te krijgen. 'Minstens vier slaven waren niet bij de optocht. Paulus, de barbierslaaf, bekende zelf dat hij er niet bij was geweest.' Ik vertelde Marcus niets over het verband met de Druïden. Zelfs in mijn verdoofde toestand wist ik wel beter. 'Rufus, de luitspeler, is gesignaleerd toen hij wegging. Andretha was ook weg, als ik het goed heb. Hij heeft niets gezegd over de verdwijning van de anderen, wat hij ongetwijfeld wel gedaan had als hij het geweten had. Rufus bevestigt dat. Hij dacht dat Andretha in een kroeg zat, wat trouwens best mogelijk zou kunnen zijn.' Als hij de goorste rommel van de hele herberg gedronken had zou zijn hoofd nóg niet zo'n pijn doen als het mijne, dacht ik.


  'Waar zijn de anderen heen gegaan?'


  'Dat moet ik nog uitzoeken. Rufus heeft ons wijs proberen te maken dat hij een afspraak met dat slavinnetje had, die Faustina.'


  'Een afspraakje tussen twee minnaars?'


  Ik schudde mijn hoofd en bedacht toen dat ik dat beter niet kon doen. 'Dat denk ik niet. Aulus zag hem weggaan en volgde hem, maar Rufus verstopte zich in een tempeltje langs de weg. Faustina probeert haar minnaar te beschermen en bevestigt de ontmoeting, maar ze weet niet wat ze zeggen moet. Ik denk niet dat ze genoeg tijd hebben gehad om een verhaal af te spreken voor Andretha de jongen optrommelde om luit te spelen bij de klaagzangers.'


  Marcus boog zijn hoofd. 'Hij is daar nog steeds. Ik heb met het hoofd van de muzikanten gepraat. Rufus is even weggeweest om een gebroken snaar van zijn luit te vervangen, maar afgezien daarvan is geen enkele muzikant de kamer uit geweest. Ze spelen om de beurt en slapen naast de deur.'


  Vreemd, als je erover nadenkt. Ik kon de lijkzang niet horen. Ik zei dat tegen Marcus.


  Hij glimlachte. 'Ik heb ze de opdracht gegeven wat zachter te jammeren. Ik was bang dat je er last van zou hebben in je slaap. Ik wil je beslist niet kwijtraken, om dan echt te moeten rouwen.'


  Hij had me een compliment gegeven en heel even genoot ik ervan. Dat was tenslotte het enige wat ik waarschijnlijk van hem krijgen zou. Maar het duurde maar even. Plotseling zei Marcus, met de opgewondenheid van een schooljongen die zijn meester te slim af is: 'Dus als ze haar minnaar niet is gaan opzoeken is Faustina dus de vierde slaaf die ontbrak?'


  'Ik betwijfel of zij ooit de optocht verlaten heeft. Ze probeerde me wijs te maken dat ze naar Rufus was gegaan, maar dat was om hem te beschermen. Ik denk dat de andere slaven ons daar wel meer over kunnen vertellen. Nee, de vierde ontbrekende slaaf was Aulus zelf. Hij heeft zelf toegegeven dat hij niet bij de anderen is gebleven en we hebben alleen zijn woord maar over wat hij daarna gedaan heeft.'


  Marcus keek een beetje beteuterd. 'Denk je dan dat het toch een interne aangelegenheid was en Crassus door iemand uit de villa vermoord is?'


  Ik haalde mijn schouders op. 'Veel mensen denken daar anders over. Aulus denkt dat die soldaten er iets mee te maken hebben. Dat kan best zijn. Andretha dringt er sterk op aan dat we Daedalus moeten vinden. Daar kan ook best iets inzitten. Tenslotte was Daedalus de laatste persoon van hier die in het gezelschap van Crassus gezien is en nu is hij verdwenen.'


  'En als hij toch zijn vrijheid niet zou krijgen,' souffleerde Marcus, 'had hij een motief. Ik heb de wachtposten in ieder geval al opgedragen naar hem uit te kijken. Als hij in Glevum is zullen ze hem wel vinden.'


  'Laat ze ook naar die Regina uitkijken, die vrouw die met Crassus wilde trouwen. Laat in de nabijgelegen herbergen naar haar vragen. Aulus denkt dat Daedalus naar haar toe is gegaan.' We werden gestoord door Andretha, die wijn, water en een dienblad vol goddelijk uitziend fruit bij zich had. Pruimen, appels, mispels die zo rijp en zo zoet waren dat mijn arme beurs die nooit hadden kunnen bekostigen. Marcus reikte me het water aan en pakte afwezig zijn mes. De meeste Romeinen hebben een mes bij zich voor het geval ze ergens blijven eten, aangezien maar weinig huizen de gasten van messen voorzien. Ik bedacht spijtig dat ik mijn eigen mes mee had moeten brengen. Hij gebaarde naar Andretha dat hij op moest hoepelen en begon een pruim te schillen.


  'En?' drong hij aan.


  'Zij - de echtgenote in spe - is een expert op het gebied van vergif en ze heeft dat slavinnetje veel daarvan bijgebracht. Faustina en Rufus hadden een enorme hekel aan Crassus. Faustina zweert dat ze haar meester niet gedood heeft, maar zegt niet dat ze hem niet heeft aangeraakt. Ze kan bijvoorbeeld het lijk versleept hebben. Rufus heeft hem niet aangeraakt, maar kan hem desalniettemin best gedood hebben. Ze hebben toen ze ontkenden met zorg hun woorden gekozen.' Marcus prikte een stuk geschilde pruim aan zijn mes.


  'Misschien, maar dan vergeet je iets. Wanneer zouden ze het hebben kunnen doen? Ze mogen dan de optocht gemist hebben, maar Crassus niet. Hij voerde zijn afdeling aan.' Ik zei voorzichtig: 'Het is bij me opgekomen, excellentie, dat mannen in harnassen nauwelijks van elkaar te onderscheiden zijn.'


  'Bedoel je dat Crassus helemaal niet meeliep in de optocht?'


  'Dat is een mogelijkheid, ja.'


  Hij dacht daar een paar tellen over na. 'Dus kan de moord tijdens de optocht gepleegd zijn? Tijdens hun afwezigheid?'


  'Dat lijkt een goeie verklaring. Het geeft geen antwoord op de vraag hoe het lijk naar de villa teruggebracht is, of waarom, maar het is een begin.'


  'Misschien heeft Crassus de villa helemaal nooit verlaten?'


  'Daar heb ik over nagedacht. Aulus zegt van wel. Hoe betrouwbaar is Aulus? Als de een zijn diensten kan kopen kan de ander dat misschien ook, door hem meer te bieden.'


  Marcus prikte weer een pruim aan zijn mes. 'Niemand kan hem meer bieden. Ik heb zijn leven in handen. Éen woord van mij en hij wordt veroordeeld.'


  'Voor het stelen van een beurs die hij toevallig zag liggen? Daar wordt niemand voor gekruisigd. De quaestor zou toch zo kunnen bevestigen dat hij de diefstal zelf niet gepleegd heeft?' Ik was verbaasd. Marcus kan wreed zijn, maar alleen als het niet anders kan.


  Marcus lachte. 'Onschuldig? Hoe kom je erbij dat hij onschuldig was? Die dode man, degene die de beurs gestolen had... dat was zijn broer! Hoe denkt je dat het kwam dat Aulus daar 'toevallig' was? Hij zat op een van tevoren afgesproken plek te wachten om het geld over te nemen en te verdwijnen terwijl wij zonder dat het enig nut zou hebben de dief zouden blijven achtervolgen. Maar dit keer ging het mis omdat ze niet op het zwaard van de quaestor gerekend hadden. Aulus was helemaal niet onschuldig. Hij was zo schuldig als Tantalus.' Ik voelde mezelf nogal onnozel.


  'En dan is er nog iets,' ging Marcus verder. 'Iets wat je in je berekeningen over het hoofd hebt gezien. Je hebt goed werk verricht, zeker, maar er is nog meer. Nog iemand van de villa die niet bij de optocht was.'


  Ik probeerde zijn gedachtegang te volgen. 'Ah, ja,' zei ik.


  'Regina.'


  'Haar bedoel ik niet,' zei hij ongeduldig. 'Een slaaf. Een lid van de huishouding.'


  'Wie dan, excellentie?'


  'Nou, Daedalus zelf natuurlijk,' zei hij triomfantelijk. 'Je voortvluchtige slaaf. Je hebt helemaal gelijk, we moeten hem zien te vinden. Hij is de beste kandidaat voor de moord op Crassus.'


  Als Andretha aan de deur aan het luisteren, zoals ik vermoedde, zou hij nu ongetwijfeld grijnzen.


  'Het is dringend noodzakelijk dat we hem vinden, excellentie,' was ik het met hem eens. 'En u heeft daar de juiste mensen voor.'


  Dat deed hem genoegen. 'Trouwens, ik heb sinds ik je voor het laatst zag niet stilgezeten. Ik heb in de barakken navraag laten doen. Die soldaten waar Aulus het over had kwamen niet uit Glevum. Elk lid van het garnizoen was elke dag bij het ingaan van de avondklok aanwezig. Misschien doet het er ook niet meer toe, als de moord door iemand uit de villa gepleegd blijkt te zijn.'


  'Integendeel, excellentie,' zei ik. 'Het heeft ongetwijfeld iets te betekenen. Een Romeins soldaat, tot twee keer toe, na zonsondergang op een landweggetje bij een privé-villa? En Germanicus die het stil wilde houden? Dat kan geen toeval zijn.' Marcus kwam overeind en streek zijn toga glad. 'Goed, je moet nu rusten. Ik heb vervoer voor je geregeld naar de brandstapel, als je je goed genoeg voelt om te komen. Ik laat twee draagstoelen uit Glevum komen en een dozijn slaven om ze te dragen. Het testament is vanmiddag overigens officieel geopend en in het forum voorgelezen. Alles moet verkocht worden en het geld gaat naar Lucius, precies zoals je al zei.'


  'Geen herinneringsspelen?' vroeg ik. De meeste rijken bestemden een flink bedrag voor een gladiatorengevecht, om er zeker van te zijn dat de plaatselijke bevolking hen in positieve zin zou blijven herinneren.


  Marcus lachte. 'Marcus kon het niets schelen hoe de mensen over hem dachten, tenzij hij er beter van kon worden. Het lag meer in zijn aard om een kerk ermee te gedenken en zo zijn weg naar het hiernamaals te kopen. Goed, kan ik nog iets voor je doen?'


  'Ik zou graag Junio nog even willen spreken,' zei ik. Marcus leek zo tevreden met zichzelf dat ik niet durfde zeggen wat ik eigenlijk wilde - een pruim, als hij ze tenminste niet allemaal opgegeten had! Het was nu ook niet het goeie ogenblik om hem te wijzen op de fout in zijn redenering.


  Als Crassus Germanicus niet had meegelopen, dan had iemand anders dat gedaan. En er was maar één voor de hand liggende kandidaat, iemand die zonder enige moeite voor zijn meester door kon gaan. Ik had al zoiets vermoed toen ik die geschoren benen gezien had. De dode in de villa was Daedalus niet, maar de levende tussen de marcherende veteranen wel.


  Dus als Crassus tijdens de optocht gedood was, kon Daedalus het als enige onmogelijk gedaan hebben.


  Toch was ik, net als Andretha en Marcus - maar om heel andere redenen - erg benieuwd waar Daedalus nu was.


  Hoofdstuk 10


  'En waarom,' zei ik tegen Junio die met een grijns zo breed als de Westpoort de kamer binnen was gekomen, 'ben je zo tevreden over jezelf?' Hij zette de beker neer en het bundeltje dat hij bij zich had.


  'Nou, meester,' zei hij, 'aangezien u in bed lag met een fikse hoofdpijn ben ik voor u op informatie uitgegaan. En meer dan dat. Ik moet u wat laten zien. Maar eerst dit, Faustina heeft me dit voor u meegegeven om te drinken. Hij gaf me de beker. Ik keek met weerzin naar de gemeen ruikende groene vloeistof.


  'Het ziet eruit als vijverwater.'


  'Het is geen vijverwater,' zei hij vrolijk, 'maar een drankje. Tegen de hoofdpijn, zei ze, en om het brein helder te maken. Het smaakt inderdaad naar vijverwater, maar het doet geen kwaad, dat kan ik beloven.'


  Ik nam er aarzelend een teug van. Hij had gelijk. Het smaakte inderdaad naar vijverwater. Of althans - aangezien ik nog nooit bewust vijverwater gedronken heb - smaakte het zoals vijverwater stinkt. Ik maakte een grimas.


  'Laten we hopen dat het net zo krachtig is als het smaakt.' Ik nam weer een teugje. Misschien hielp het echt voor mijn brein, want ik kreeg meteen een gedachte. 'Hoe weet jij eigenlijk hoe het smaakt?'


  Toen stond hij natuurlijk met zijn mond vol tanden. Het lag voor de hand. Iemand in de villa was een moordenaar en ik had net een klap op mijn hoofd gekregen.


  Hij zei het toch maar. 'Ik kon het u niet op laten drinken zonder er heel zeker van te zijn.' Hij grijnsde. 'Waar zou ik een andere meester moeten vinden die me mozaïekmaken kanleren?'


  Hij had het voorgeproefd op vergif. Toen ik met Marcus in gesprek was, natuurlijk. Hij wist dat ik hem nooit zou vragen dat te doen. Ik wist niet goed hoe ik hem kon bedanken. Hij had niet meer gedaan dan wat zijn plicht had kunnen zijn, maar hij had zijn leven voor mij in de waagschaal gesteld.


  'Kleine schavuit,' gromde ik. 'Waar was dat goed voor? Stel je eens voor dat het monnikskap geweest was? Waar zou ik een knecht moeten vinden die zo brutaal is als jij?' Hij glimlachte naar me, hij begreep me volkomen. 'In elk geval was het geen groot risico. Het leek me niet waarschijnlijk dat Faustina een vergif zou brouwen en dat openlijk naar u toe zou sturen. Dat fruit en die wijn hadden veel gevaarlijker kunnen zijn.'


  Dat was ook weer waar. Het was te hopen dat Marcus niet dood neer zou vallen, hoewel hij zijn pruimen natuurlijk wel geschild had. Mijn pruimen. 'Je schijnt van haar drankjes in ieder geval behoorlijk slim te zijn geworden,' zei ik.


  Hij grijnsde weer. 'Nog slimmer dan u denkt. Tijdens mijn afwezigheid heb ik Andretha gevraagd me de plek te wijzen waar u gevonden bent. Het schijnt dat Aulus u voorover liggend op het bed van de barbier gevonden heeft.'


  'Aulus? Wat deed hij daar?'


  Hij haalde zijn schouders op. 'Geen idee. Onderweg naar de slavenlatrine misschien? Of misschien hoopte hij een schoon tuniek te bietsen van de vrouwen die de kleren van de slaven wassen?' Dat was een mogelijkheid. Crassus zou zoals de meeste rijken zijn kleren misschien wel naar de wasserij sturen, maar voor de kleren van zijn bedienden zou een snelle wasbeurt in de beek voldoende zijn. Junio lachte. 'Of misschien was hij gewoon aan het rondneuzen. Hij is tenslotte een spion!


  Andretha had hem laten aflossen, omdat hij vanavond de draagbaar moet dragen. Hij heeft de sterkste schouders van alle bewoners van de villa.'


  Ik knikte. Misschien kwam het door de kruiden van Faustina, maar de pijn werd al minder.


  'Ik vroeg me af,' zei Junio, 'wat ü daar deed. Naar iets op zoek, vermoedde ik. Dus toen Marcus met u in gesprek was ben ik teruggegaan en heb ik zelf eens rondgekeken. Het was makkelijk om er achter te komen welk bed van de kapper was; er stond een kastje naast waar een dienblad opstond met zijn kappersspullen. Dus heb ik alles onderzocht. Het zat goed verborgen in het bedstro, maar dit heb ik gevonden.' Hij gaf me iets langs en hards, dat in een stuk gevlekt leer verpakt was.


  'Wat is het?'


  'Ik heb niet gekeken. Ik had het nog maar net gevonden toen er een slaaf binnenkwam, dus ben ik gauw overeind gekomen en Vieb het in mijn tuniek verstopt. Ik wilde natuurlijk niet dat ze me bezig zouden zien. Het was maar goed ook. Het bleek Paulus zelf te zijn. Hij schrok zich duidelijk een ongeluk mij daar te zien staan.'


  Ik knikte. 'Paulus is altijd en overal doodsbang. Dat maakt deel uit van de nalatenschap van Crassus Germanicus.'


  'Arme jongen,' zei Junio. 'Maar goed, ik heb geprobeerd hem gerust te stellen. Ik zei dat ik was komen kijken waar het gebeurd was. Paulus haastte zich om me de exacte plek te wijzen, maar dat wist ik natuurlijk al. Ik voelde me nogal een verrader, met zijn geheim op zak. Ik snap niet hoe Aulus dat doet. Ik had nog wel verder willen zoeken, maar Paulus zei dat hij naar me op zoek was omdat Faustina uw drankje klaar had. Dus toen ben ik dat gaan halen en van daar ben ik rechtstreeks hierheen gekomen. Ik heb het niet opengemaakt. Ik dacht dat u dat misschien wel zelf wilde doen. Het leer voelt plakkerig aan, het zit vast aan wat er in zit. Ik was bang het te beschadigen.' Het was zeker plakkerig en op het donkere leer zaten nog donkerder vlekken. Ik maakte het voorzichtig open.


  'Een scheermes!' riep Junio uit. 'Bij Jupiter!' Het was inderdaad een novacula. Kortgeleden nog geslepen, want op het lemmet waren sporen van de slijpsteen te zien. Met zo'n mes tegen zijn haarwortels zou een man niet veel olie nodig hebben om zijn huid soepel te maken. Toch was het niet de scherpte van het lemmet dat de geschrokken uitroep van Junio veroorzaakt had, maar het dikke roodbruine goedje dat nog aan het lemmet en het heft kleefde. Hetzelfde spul dat - zo te zien in iets verdunde vorm - het leer verkleurd had waarin het mes gewikkeld was.


  Ik hoefde niet aan mijn vingers te ruiken, maar toch deed ik het. Ik had het bloed allang herkend. En Junio ook.


  'Is dat mensenbloed?'


  'Vermoedelijk wel! Je neemt niet de moeite een mes te verstoppen als je er een konijn mee gevild hebt.'


  'Zou het... bij de moord op hèm gebruikt kunnen zijn?' Hij knikte in de richting van waar de klaagzangen weer op schenen te leven.


  Ik dacht daar even over na voor ik antwoord gaf. 'Ik neem aan dat het mogelijk is,' zei ik. 'Aangezien het gezicht verbrand is zou zijn keel doorgesneden kunnen zijn geweest. Maar dan had er veel meer bloed moeten zijn.'


  Hij bekeek het mes. 'Misschien was er ook wel veel meer bloed. Iemand heeft het lemmet schoon proberen te maken.' Ik bracht de vraag onder woorden die me dwars zat. 'Wat is er gebeurd, denk je? Ja, iemand heeft geprobeerd het mes schoon te maken, in de beek misschien, maar degene die dat gedaan heeft moet ook bloed aan zijn handen gehad hebben. Kijk, je kunt hier de afdruk van een vinger zien. Er klopt iets niet. Waarom wel het lemmet schoonmaken en het gevest niet?'


  'Misschien had hij haast,' zei Junio. 'Vooral als er veel bloedwas. Misschien moest hij het lijk zelf ook wel wassen. Zat het lichaam onder het bloed?'


  'Nee,' zei ik. Op het lichaam of de armen was niets te vinden. Een beetje opgedroogd bloed op de benen - en het was er ook niet afgewassen. En op de wapenrusting zat niets.'


  'Dan is het misschien zijn eigen bloed geweest, van wie het ook was? Er is in ieder geval een flinke vleeswond mee gemaakt. Dit mes is scherp zat. Waren vingerafdrukken en bloed maar als haren, dan zouden we er de eigenaars bij kunnen zoeken! Dat zou ons verder geholpen hebben.'


  'Er zit daar een haar,' zei ik en pakte hem voorzichtig van de leren hoes. Hij was kort, donker en gekruld. Hij deed me denken aan de haarlok die ik in het matras van Rufus gevonden had.


  'Het lijkt er wel een van Crassus,' zei Junio. 'Daar komen we niet veel verder mee. Als hij met dit scheermes geschoren is kan die haar er al wel sinds volle maan op zitten.'


  Dat moest ik toegeven.


  'Dus,' Junio klonk teleurgesteld, 'heeft mijn ontdekking toch niet zoveel opgeleverd.'


  'Dat weet ik niet,' zei ik. 'We kunnen beginnen met Paulus ernaar te vragen. Hij haatte zijn meester. Deze novacula is in zijn matras gevonden. Hij is de kappersslaaf. Waarschijnlijk heeft hij het daar zelf verborgen.'


  Terugkijkend moet ik toch slomer geweest zijn van die klap dan ik dacht. Met een kwart van mijn hersens zou ik de fout in die reaenering toch gezien moeten hebben. Wie het mes ook gebruikt had, Paulus had het niet in het bed verstopt. Maar die gedachte kwam toen nog niet bij me op en ik voelde me heel triomfantelijk toen ik zei: 'Laat Paulus maar eens halen, dan zullen we zien wat hij daarop te zeggen heeft.'


  Hoofdstuk 11


  Maar Paulus was nergens te vinden.


  Junio kwam met spijt op zijn gezicht terug. 'Het spijt me, meester, ik kan hem nergens vinden. En waarom ligt u niet op bed te rusten?'


  Dat vroeg ik mezelf ook af. Toen hij de kamer uit was gegaan had ik mezelf wankelend uit bed gehesen. Mijn hoofd draaide en mijn benen hadden merkwaardig veel tegenzin mij te dragen. Het leken rivierpalingen geworden te zijn. Maar in mijn jaren als slaaf had ik geleerd om flink te zijn. Als ik kon staan deed ik dat ook liever. Staand ben je minder kwetsbaar.


  'Daar mag je de kruiden van Faustina voor bedanken,' zei ik zo vrolijk als ik op kon brengen. 'Volgens mij werken ze al.' Dat was niet helemaal gelogen, ik voelde me echt al wat beter. E|n beetje wankel, maar beter. 'En bovendien verwacht Marcus van me dat ik de crematie bijwoon; dan wil ik liever eerst even oefenen met lopen en staan. Misschien een luchtje scheppen? Een wandelingetje naar het nymphaeum?' Ik had het maar niet over mijn vorige poging in die richting of de geheimzinnige voetstappen die me gevolgd waren. Junio zou de conclusie getrokken hebben dat de voetstappen van mijn aanvaller geweest waren en dan zou hij me uit angst voor weer een aanslag verboden hebben daarheen zou gaan. Dat wil zeggen, aangezien hij een slaaf was en zelf dus niets over me te vertellen had zou hij het tegen Marcus gezegd hebben, wat op hetzelfde neerkwam.


  Dus hield ik mijn mond dicht en ging naar de watertempel, blij wat frisse lucht op mijn gezicht te voelen. Junio ging met me mee en mopperde de hele tijd.


  'Stelt u zich eens voor als u nu zou vallen! En wat zou Marcus zeggen als hij hoorde dat ik u hierheen had gebracht en u in elkaar^gezakt was? Dan zou hij me een pak slaag laten geven!'


  'Ik zal je zelf een pak slaag geven,' gromde ik, 'als je niet ophoudt met dat gejammer. 'Kijk liever eens wat je daar kunt zien.' Ik voelde me behoorlijk zwak, ook zonder dat hij erover door bleef zeuren.


  We waren intussen bij het nymphaeum gearriveerd, een klein halfrond tempeltje op pilaren dat om een helder waterbassin heen was gebouwd. De achterwand was van natuursteen en van onderaan de muur borrelde het water op, vers uit de bron. Een tamelijk griezelig uitziende stenen god op een sokkel hield alles in de gaten. Naast het standbeeld zag ik de kant en klare nis, met plaats voor de urn en de amfora met voedsel - hoewel het me gezien de ligging van de bron nogal een vochtig klusje leek om daar elke keer op de jaardag van het overlijden eten en drinken in te stoppen. Er was ook ruimte, zag ik, voor een grote steen met inscriptie boven de nis. Ongetwijfeld had Crassus instructies achtergelaten voor de tekst.


  'Ik kan het kleine zijpoortje zien, en het pad,' zei Junio. Ik schrok ervan, ik was vergeten dat ik dat gevraagd had. 'En de villa, althans de achterkant en de zijkant. Er is niemand, alleen de slaven... acht, negen, tien in totaal.'


  'Wat zijn ze aan het doen?'


  'De gewone dingen - hout halen, het erf aanvegen, twee van hen zijn in de tuinen bezig, een paar keukenslaven zijn met een kip in de weer, iemand komt met een kan deze kant op, Andretha loopt gewichtig te doen... dat kunt u zelf toch ook allemaal zien, waarom vraagt u dat aan mij?'


  'Ik was aan het nadenken,' zei ik. 'Het pad hierheen is van het huis niet te zien. Ik zag dat gisteren. Dat is interessant. Het valt voor een man, vooral als hij rijk is, niet mee om in zijn huis ergens alleen te zijn, waar niemand hem kan zien. 'Er is niemand,' zei je, 'en toch liepen er tien.'


  'Elf inmiddels,' zei hij. 'Daar heb je Paulus eindelijk.'


  'Dan mag je me helpen terug naar huis te komen,' zei ik, 'en hem voor me gaan halen.' Ik zou blij zijn weer even te kunnen zitten. Faustina's kruiden waren goed, maar konden niet toveren. En ik had alles gezien wat ik wilde zien. Ik had het pad tijdens onze klim grondig bekeken en op de terugweg deed ik dat nog een keer, maar van mijn achtervolger van gisteren was nu niets te bekennen: geen flard stof waar je iets aan afkon leiden, geen vreemde voetafdrukken. Ik had ook niet echt verwacht iets te zullen vinden. De hele dag hadden slaven heen en weer gelopen met water. De jongen met de kan bijvoorbeeld kwam net aanlopen toen we weg wilden gaan.


  Het kostte me meer tijd dan verwacht om terug naar de villa te komen, zelfs aan Junio's arm, en ik probeerde zijn aandacht van mijn moeilijkheden af te leiden door hem alles te vertellen wat ik over de huisbewoners te weten was gekomen. Toen ik eindelijk weer onderuit in de kussens lag ging hij weg om Paulus te zoeken. Hij was met een paar tellen weer terug.


  'Ik vond hem hier net om de hoek, meester,' zei Junio en duwde de kapper naar binnen. 'Hij zegt dat Andretha gezegd heeft dat hij daar moest gaan zitten, om u van dienst te kunnen zijn.'


  'Daarnet zat je daar anders niet,' zei ik, terwijl ik me bedacht dat Paulus er eerder inderdaad ook al een gewoonte van leek te maken bij mijn deur rond te hangen.


  Paulus glimlachte zwakjes. 'Ik kom net van de klaagzangen, burger. Andretha heeft een rooster opgesteld. Het was mijn beurt om te jammeren.' Ironisch, dacht ik, om verplicht te worden om te rouwen om een man die je haatte. 'Toen ik klaar was moest ik weer bij uw kamer gaan wachten voor het geval u iets nodig had. Natuurlijk heeft u nu uw eigen slaaf, maar dat waren mijn instructies.'


  'Heel goed,' zei ik, terwijl ik me heel slim en listig voelde. 'Ik heb iets nodig. Marcus wil dat ik vanavond die rouwplechtigheid bijwoon en ik heb de afgelopen twee dagen geen kans gehad mijn haren te knippen of me te scheren. Als het zo doorgaat ga ik er uitzien als Hadrianus.' Die geslepen oude keizer had een baard gehad, wat jaren geleden tot een kortstondige mode geleid had. 'Jij bent kapper. Dat kan jij dus mooi even doen.'


  Junio keek me verbaasd aan. Ik ga een enkele keer wel eens naar een barbier in Glevum - om de nieuwste roddels van de stad te horen is het bijna zo goed als het openbare badhuis - maar meesta^weet ik hun neusharentrimmers en hun berenvet-met-as-behandelingen tegen kaalheid te vermijden. Een gewoon stuk Romeinse puimsteen en een lik olie is voor mij genoeg, of voor speciale gelegenheden, een pijnlijke schrabbeurt met een gewet lemmet door Junio.


  Gelukkig was hij zo slim om er niets over te zeggen.


  Ik keek aandachtig naar Paulus. Zou hij laten blijken dat hij schrok? Zich verontschuldigen? Wegrennen om naar het mes te gaan zoeken?


  Eventjes leek het veelbelovend. Paulus was zo te zien zowel gevleid als geschrokken. 'Ja, burger. Meteen. Ik hoef alleen mijn spullen maar even te halen...'


  Nu kwam mijn meesterzet. 'Ga met hem mee, Junio. Help hem met dragen.'


  Junio knikte. Ik hoefde hem niet te vertellen wat de bedoeling was; iemand meesturen die Paulus in de gaten kon houden. De kapper keek verschrikt. 'Ik heb daar een dienblad voor, burger. Het is niet nodig...'


  'Ik heb toch liever dat hij met je meegaat,' zei ik. Ik was nu woest aan het improviseren. 'Iemand heeft me gisteren in de buurt van je bed een klap op mijn hoofd gegeven. Als Junio goed rondkijkt kan hij misschien iets ontdekken waar we wijzer van worden.'


  'Burger, er is daar niets te vinden. Dat kan ik u verzekeren. De slaapzaal wordt elke dag schoongemaakt en geveegd. Andretha staat daarop. Er valt daar echt niets te vinden. En bovendien heeft Junio alles daar al bekeken. Ik ben hem daar eerder vandaag tegengekomen.'


  'Ik ga toch maar even met je mee,' onderbrak Junio hem snel.


  'Ik kan je vertellen welke olie mijn meester het liefste heeft en verder moet ik deze drinkbeker nog terugbrengen naar


  Faustina. Maar ik zal ervoor zorgen dat Marcus dit keer een bewaker voor de deur zet. De burger stuurt me steeds overal heen, maar nog een klap op zijn hoofd lijkt me geen goed idee.' Faustina's brouwsel had mijn hoofd goedgedaan, bedacht ik, maar niet genoeg. Aan dat gevaar had ik zelf moeten denken. En ik had ook aan anderen moeten denken. Was het bijvoorbeeld veilig om Junio met Paulus naar de slavenvertrekken te laten gaan?


  Nu was het te laat. De twee jonge slaven waren weggegaan. Nu ik er over nadacht voelde ik mezelf niet echt in gevaar, vooral niet met een van de bewakers van Marcus voor mijn deur. Die klap op mijn hoofd was hard geweest, opzettelijk hard, maar was niet bedoeld geweest om me te doden. Een moordenaar zou toch zeker nóg een keer toegeslagen hebben?


  Ik was weerloos. Een tweede klap zou dodelijk geweest zijn, maar die was nooit gekomen.


  Maar stel je voor dat de aanvaller de bedoeling had om nog een keer te slaan, maar daar de kans niet voor kreeg? Omdat hij betrapt was, bijvoorbeeld? Of omdat hij zich zou hebben verraden als hij op dat moment nog langer op die plek gebleven was? Andretha was buiten bezig het opladen van de houtblokken te begeleiden. Hij zou gezien hebben als er iemand naar het gebouw gelopen was.


  Wie had me die klap gegeven? Aulus had me daar 'gevonden'. Was dat omdat hij me zelf die klap gegeven had? Een scherpe tik met die knuppel van hem zou een prima slaapmiddeltje zijn. Of Rufus? Marcus had gezegd, bedacht ik me ineens, dat Rufus even bij de klaagzangers weggelopen was om een nieuwe snaar op zijn luit te zetten. Had hij ergens een handig wapen gevonden en van de mogelijkheid gebruik gemaakt? Of was het helemaal geen 'hij'? Als mijn aanvaller een vrouw was zou dat verklaren waarom de klap niet dodelijk was geweest. Of was het steeds de bedoeling geweest om me alleen maar te verdoven? Om te voorkomen dat ik iets zou vinden? Ik wist het niet. Mijn warrige brein weigerde helder te redeneren. Ik kon alleen maar de gebeurtenissen afwachten. Ik was bijvoorbeeld enorm benieuwd wat Paulus nu zou gaan doen.


  En toen drong pas tot me door wat voor de hand lag. Natuurlijk zou Paulus niet naar die novacula gaan zoeken. Dat zou onzinnig zijn. Waarom zou een kapper een scheermes in zijn be^l verstoppen als hij het alleen maar op zijn dienblad hoefde te leggen, waar het geen enkele bijzondere aandacht zou trekken?


  Hij kon het uiteraard verborgen hebben als er bloedvlekken op zaten en hij geen tijd had om het schoon te maken, maar Paulus had gisteren nog een blad met toiletartikelen voor me klaargemaakt en het bloed op het handvat was ouder dan dat. Het zou dóódsimpel geweest zijn om het mes schoon te maken. En bovendien was ik voorover liggend op zijn bed aangetroffen, dus was ik kennelijk zijn bed aan het doorzoeken geweest. Iedereen kon zich hebben afgevraagd waar ik naar op zoek was- zoals Junio gedaan had. Iemand met een schuldig geheim zou het daar niet laten zitten.


  Ik haalde de novacula te voorschijn uit mijn tuniek, waar ik het tijdens de wandeling verstopt had, en pakte het voorzichtig uit. Het was een gemeen lemmet. Paulus had het niet verstopt, daar was ik nu wel zeker van, maar had hij het ook gebruikt? Dat was een andere vraag. Ik vouwde het weer in zijn leren omhulsel en legde het voorzichtig tussen mijn kussens. Net op tijd. De twee bedienden kwamen de kamer instuiven. Paulus had zijn dienblad bij zich, zette het neer en begon zijn spullen op een beroepsmatig onverschillige manier uit te stallen. Junio ving mijn blik op en schudde heel even met zijn hoofd. Nee, bedoelde hij, de ander had niet naar het scheermes gezocht. Dat verbaasde me nu ook niet meer.


  Paulus leek me op een verlegen manier graag van dienst te zijn, poetste druk zijn scharen en legde zijn flesjes en oorstokjes klaar. Ik zag ook een scheermes, dat veel leek op het exemplaar met bloedvlekken dat al onder mijn kussen lag. Ik dacht aan de sneetjes in de levenloze benen en huiverde.


  'Voor je begint,' zei ik, 'wil ik graag even bekijken wat je daar allemaal hebt.'


  Hij keek verbaasd, maar liet me heel bereidwillig de gereedschappen van zijn vak zien. Kammen en grove scharen, huidschrapers en stukken puimsteen. Pincetten om haren mee uit te trekken en olie om ze zachter te maken. Antimoon in poedervorm om de wenkbrauwen mee te kleuren. Olie en as van regenwormen tegen het grijs worden. Een of ander grijs poeder in een aardewerken pot en een sinistere fles met spinnenwebben en azijn - allebei uitstekend voor het stelpen van bloedingen, stelde hij me gerust. En als laatste het scheermes.


  'Een novacula,' zei ik. 'Laat me eens kijken.' Hij reikte het me onwillig aan.


  Ik bekeek het snijvlak. 'Dit mes is bot,' zei ik. Daarmee zou je de baard er zo ongeveer uittrekken. Geen wonder dat je meester je liet afranselen.'


  'Er is nog een ander mes,' zei hij verontschuldigend. 'Veel scherper dan dit, en nieuw. Ik heb het nog maar twee manen en Crassus heeft het sindsdien nog een keer laten slijpen. Het is haast te scherp; toen mijn hand op de dag voor het festival trilde heb ik hem ermee gesneden. Maar ik kan het nu niet vinden. Ik kon het gisteren al niet vinden, toen ik naar u toe kwam. Ik moest deze wel nemen. Ik hoopte dat u er niet naar zou vragen.' Hij stond haast te trillen. Ik realiseerde me dat hij dacht elk moment een klap te zullen krijgen.


  Ik ging wel een klap uitdelen, maar niet zó een. Ik stak mijn hand onder het kussen. 'Is dit het?'


  Ik lette op zijn reactie. Ik verwachtte angst, wantrouwen, ongerustheid. Waar ik totaal niet op gerekend had was zijn overduidelijke opluchting.


  'Waar heeft u het gevonden? Past u wel op hoe u het vasthoudt, het is erg scherp. Daarom hou ik het ook altijd ingepakt.' Hij ratelde maar door. Hij stak zelfs zijn hand uit naar het pakje maar stopte toen, aarzelend. 'Het is nat geweest,' zei hij. Hij klonk onzeker. 'Het moet gedroogd worden, anders roest het lemmet.' Hij leek zich te vermannen. 'Neemt u me niet kwalijk, burger. Ik was verbaasd. Waar heeft u het vandaan?'


  'Waar had je het gelaten?'


  Er kwam een blos op zijn bleke gezicht. 'Waar ik het gelaten had, burger? Bij mijn andere spullen naast mijn slaapplaats. Ik heb daar een kastje. Op de morgen van het Mars-festival was het er nog. Ik had alles klaargezet om Crassus te scheren, maar hij heeft me niet geroepen.'


  'Vond je dat vreemd?'


  'Ik was opgelucht. Ik had hem de avond daarvoor nog geschoren, voor een banket waar hij heenging, en dat had me een pak ransel opgeleverd. Hij had die morgen haast... en hij had dat masker, neem ik aan.'


  En als Daedalus in zijn plaats gegaan was had hij geen scheerbeurt nodig, dacht ik.


  'Het mes was er die ochtend nog,' ging Paulus zenuwachtig verder. 'Ööar kan ik op zweren. Voor een priester, als het moet.'


  Een Druïdenpriester. Dat was geen opschepperij. Ik zei: 'Maar je hebt het mes niet gebruikt?'


  'Toen niet.'


  'Iemand anders wel. Maak maar open.'


  Dat deed hij en toen hij het blad zag liet hij het haast vallen van afgrijzen. 'Grote goden! Is Crassus daarmee doodgestoken?


  Dan worden we allemaal terechtgesteld!' Hij was tot dan toe niet bang geweest, alleen maar bezorgd, maar nu stond hij doodsangsten uit.


  'Germanicus is voor zover ik kon zien niet doodgestoken,' zei ik. 'Maar dit mes is wel ergens voor gebruikt. Bekijk het lemmet maar eens en vertel me dan wat je ziet.'


  Hij keek er gretig naar. 'Ja, het is gebruikt. En onhandig ook, ziet u die braam? Om een novacula goed te gebruiken moet je ervaring hebben. En het is niet goed schoongemaakt; alleen maar een beetje afgewassen en niet afgedroogd. Alleen een stomkop zou een mes zo wegbergen, zonder het schoon te maken. Dan gaat het roesten, snapt u? En dat bloed op het handvat - ugh! Waar is het voor gebruikt? Bij zoveel bloed moet het haast wel een hoofdwond geweest zijn.'


  'Een hoofdwond is best mogelijk,' bevestigde ik, 'of misschien een diepe wond, in de nek of zo. Als iemand had geprobeerd het hoofd eraf te snijden, misschien?'


  'Met een novacula? Onmogelijk! Een vastbesloten man kan misschien een kind onthoofden, of een klein vrouwtje, als hij heel sterk is. Maar een grote man die tegenstribbelde? Geen schijn van kans! Het zou hem nooit lukken hem te onthoofden.'


  'Dat weet je, Paulus? Hoe kan je daar zo zeker van zijn?' Hij had antwoord gegeven als een expert en alleen aan het mes gedacht, maar plotseling drong het tot hem door wat hij gezegd had. Hij slikte maar zei niets. Ik ging op gesprekstoon verder:


  'Er gaan geruchten - ik kan er niet op zweren dat ze waar zijn dat er in de kringen van Druïden nog steeds af en toe mensenhoofden worden afgehakt om ze in hun heilige bossen te hangen en het bloed voor offerplechtigheden te gebruiken.' Paulus werd steeds witter. 'Crassus' hoofd was er niet afgehakt,' wist hij tenslotte uit te brengen. 'En die geruchten geloof ik niet. Die bossen zijn doodeng, maar hebben niets met de Druïden te maken, voor zover ik begrepen heb dan altijd. Ik weet het uiteraard niet uit eerste hand.'


  'Uiteraard.' Hij had over één ding zeker gelijk. Die bossen zijn echt doodeng. Ik ben zelf in zo'n bosje geweest, een kwaad, doodstil stuk struikgewas waar de bomen onder een laag opgedroogd bloed zitten en halfverrotte menselijke schedels je van de takken toegrijnzen. Een plek om nachtmerries van te krijgen, zo vreselijk dat de vogels daar zelfs niet willen zingen. En hoewel die plek volgens de wet 'buiten gebruik gesteld' was had ik gezien dat het bloed in dat bosje nog behoorlijk vers was. Paulus was, zo kon ik afleiden aan zijn woorden en aan het feit dat hij grijs was weggetrokken, ook wel eens in zo'n bosje geweest.


  'Goed, je hebt de keel van je meester hier dus niet mee doorgesneden? Of met iets anders?'


  'Dat zou u me niet vragen, burger, als u me Crassus had zien scheren. Hij was groot en sterk. Bij het eerste teken van moeilijkheden zou hij me bewusteloos geslagen hebben. Trouwens, hoe had ik hem zijn keel af kunnen snijden, hij was helemaal niet hier!' Paulus klonk in zijn doodsangst goudeerlijk.


  'Je zou hem later met het mes hebben kunnen bewerken,' deed Junio een duit in het zakje, 'toen hij al dood was. Om zijn bloed te kunnen gebruiken voor een van jullie rituelen - om hem te vervloeken, misschien.'


  Ik keek Junio scherp aan. Dat was een interessante gedachte.


  'Als hij al dood was zou hij niet bloeden,' zei Paulus kort, hoewel er een aarzeling in zijn stem doorklonk. Het viel me op dat hij de rituelen dit keer niet ontkende.


  'Hoe weet je dat, Paulus?' zei ik. 'Snij je wel vaker in doden?' Hij stond nu te trillen, maar probeerde toch waardig te antwoorden. 'Nee. Maar ik heb wel eens een lijk geschoren, toen Regina hier was. Het was haar custos, haar reisgenoot. Hij overleed plotseling aan een koortsaanval, vlak voor haar vertrek. Hij was maar een slaaf, maar Regina wilde dat hij geschoren en schoongewassen werd, en begraven met een munt in zij* mond en een fles wijn aan zijn voeten. Rufus en Daedalus hebben me geholpen, we durfden het niet tegen Crassus te zeggen.' Hij snoof in een poging zijn tranen te verbergen.


  'Dat er een sterfgeval was?' Ik vroeg het expres heel voorzichtig. Hij keek me dankbaar aan. 'Dat van die begrafenis. Hij zou pisnijdig geweest zijn over de kosten. Hoewel Regina ons bezwoer dat hij er toestemming voor gegeven had.' Hij schonk me een waterig glimlachje. 'Misschien had hij dat ook wel. Hij was bang voor haar - heeft u gehoord dat Daedalus zijn eten moest voorproeven? Hij zou niet openlijk tegen haar in hebben durven gaan. Maar hij heeft de begrafenis niet bijgewoond.' Ik glimlachte aanmoedigend. 'Waar is hij begraven?'


  'In het verre veld, waar nu de brandstapel voor vanavond staat. Daar liet Crassus al zijn slaven begraven, al was het gewoonlijk niet met zoveel omhaal.'


  Dat wilde ik wel geloven. Sla er een lap omheen en gooi ze in een gat in de grond, dat paste meer bij Crassus.


  'Meer dan eens heb ik gedacht zelf ook in zo'n gat te eindigen,' ging Paulus verder. 'Maar nu zal Lucius me wel verkopen,' neem ik aan. Hij heeft een baard, zoals de meeste kluizenaars, dus zal hij zelf geen kapper nodig hebben.' Hij probeerde zich te vermannen. 'Maar goed, u wilde geschoren worden, burger?' Ik schudde glimlachend mijn hoofd. 'Met een botte novacula?


  Nee, dank je wel. En ik denk dat ik ook maar liever niet met die andere geschoren wil worden.'


  'Ik kan het schoonwassen, burger. Als ik even de tijd heb kan ik het weer smetteloos schoon krijgen. Zelfs het gevest. En u hoeft niet bang te zijn voor bloeden - ik heb een poedertje van slangenwortel dat Regina me gegeven heeft. Zelfs Crassus was daarover te spreken. Of ik zou uw kin kunnen plukken. Ik heb een stel goeie pincetten en een smeersel om de baardharen los te maken. Van vleermuizenbloed en egel-as. Helpt geweldig.' Ik stelde me de procedure voor en huiverde. Zonder te klagen zulke behandelingen bij de kapper ondergaan was een teken van mannelijkheid, maar privé lag dat anders. Het verbaasde me niet dat Crassus Germanicus hem af en toe sloeg - hij stond niet bekend om zijn verdraagzaam lijden. 'Nee,' zei ik, 'je mag je schaar gebruiken en dan kan Junio laten zien hoe handig hij is met zijn puimsteen. Ik heb er geen behoefte aan die crematie als een geplukte kip bij te wonen. Bovendien denk ik dat Marcus dat mes moet zien.'


  Paulus zei een hele tijd niets, hoewel zijn handen trilden terwijl hij met de schaar in de weer was. Tenslotte zei hij: 'Burger, dat mes. Als Marcus het zo onder het bloed ziet zal hij de verkeerde conclusie trekken. Het was mijn mes en mijn meester is dood. Hij zal me laten opsluiten en afranselen, of misschien wel voor de beesten laten gooien. In vredesnaam, burger, doet u een goed woordje voor hem. U weet dat ik dat scheermes niet in mijn bezit had.'


  'Ja,' zei ik. 'Ik zal een goed woordje voor je doen. Crassus is niet met een mes vermoord, dat weet ik zeker.'


  'Dus dan zegt u tegen hem dat het mes er niets mee te maken had?'


  'Dat heb ik niet gezegd. Een mes dat onder het bloed zit is geen toeval. Maar mijn mening zal je in ieder geval een executie en een pak slaag besparen. En wat dat opsluiten betreft, het is best mogelijk dat Marcus daar toch toe over zal gaan als hij hoort waar Junio het mes gevonden heeft.'


  'En waar was dat?' Hij klonk waakzaam.


  'In jouw bedstro, Paulus.'


  Het was mijn eigen schuld. Ik wist dat hij daar niet van op de hoogte was. Ik had moeten wachten tot hij klaar was met me te knippen, maar ik kon het niet nalaten het dramatisch te brengen. Hij gaf een schreeuw en zijn schaar trilde. Ik moest het rouwfeest die avond bijwonen met een rare hap uit mijn haar.


  Hoofdstuk 12


  Ik keek niet bepaald uit naar de crematie. Formele Romeinse rouwplechtigheden zijn geen warme, ongedisciplineerde drukke gebeurtenissen zoals de Keltische, waar de mede en tranen en verhalen rijkelijk vloeien tot diep in de nacht, en die altijd eindigden in magische sferen, met in het licht van het vuur ophalen van oude mythen. Romeinse plechtigheden zijnvormelijke, saaie en vermoeiende gebeurtenissen, zelfs als je de overledene echt gemogen hebt en niet kort geleden een klap op je hoofd hebt gehad.


  Met al die eindeloze processies bij toortslicht, lange toespraken en uitgebreide godsdienstige rituelen - en dat alles in de kou en het duister - is het een wonder dat niet meer van de aanwezigen kort daarna zelf overlijden. Een crematie is nog veel erger daneen begrafenis. De as moet eerbiedig verzameld worden in de grafurn en bijgezet en dat kan natuurlijk lastig met enige waardigheid worden gedaan tot de overledene een beetje afgekoeld is. Het zou ongetwijfeld een erg lange nacht worden. Eerst scheen er voor de overlevenden een rouwbanket plaats te vinden. Dat is uiteraard niet altijd zo. Meestal wordt het feest na de rituelen gehouden en heel wat doden zijn naar hun laatste rustplaats gebracht zonder dat de aanwezigen één hap op zijn kosten te eten kregen. Maar Crassus had in zijn testament gezet dat er van tevoren 'een lichte maaltijd' geserveerd moest worden, misschien wel om ervoor te zorgen dat er een redelijk aantal bezoekers op zou komen dagen, en Andretha had daar een ruime uitleg aan gegeven.


  Hij verwachtte minstens dertig man. Crassus was rijk genoeg om zijn eigen clientes te hebben, plaatselijke klaplopers die om elke belangrijke persoon heen hangen om hem te vleien. Verder had hij er altijd goed voor gezorgd op zijn beurt de nog machtigeren eer te bewijzen, zoals hij met Marcus had gedaan, bijvoorbeeld. De meesten waren ongetwijfeld ook als 'vervangers' in zijn testament genoemd en het zou niet netjes geweest zijn als ze op de rouwplechtigheid zouden ontbreken, zelfs al stonden ze laag op de lijst van vervangers en maakten ze daarom nauwelijks kans op ook maar een denarius van de erfenis. Nu er een maaltijd was voorzien zou het nog minder netjes zijn en dus beloofde het een flinke partij te worden voor iemand die tijdens zijn leven weinig vrienden had gehad.


  De slaven die onophoudelijk aan de voorbereidingen van de plechtigheid gewerkt hadden of bij toerbeurt hadden moeten weeklagen richtten nu hun aandacht op het feest. De geur van gekookt vlees en kookkruiden uit de keuken vermengde zich met de aromatische kruiden uit de dodenkamer; de lekkernijen die de dode mee kreeg op zijn reis naar het dodenrijk werden naar alle waarschijnlijkheid ook op het banket geserveerd. Het had geen zin om daar apart voor te koken. De slaven waren al druk aan het werk in de openbare vertrekken, veegden de vloeren, schikten de groenversiering en knipten de lonten van de lampen en kaarsen bij.


  Ik trok mijn toga weer aan en ging naar het atrium, begeleid door Junio. Ik had al een portie gerstepap voor hem geregeld, hetzelfde wat ook de andere slaven kregen die bij de rouwdienst waren, omdat hij anders tot na het feest helemaal niets te eten zou hebben gekregen. Ik wilde dat hij tijdens de crematie bij me in de buurt was. Marcus was nergens te bekennen maar


  Andretha stond al in de ontvangstruimte druk te doen.


  'Ah, burger.' Hij kwam toen hij me zag meteen op me af, even druk gebarend als altijd. 'U bent een vriend van Marcus, u kunt me vast wel advies geven. Denkt u dat het passend zou zijn om hem te vragen de offerande te doen? Er is geen familielid die dat zou kunnen doen.'


  Ik begreep zijn dilemma. Volgens de Romeinse gewoonten zou er elke dag bij het huisaltaar een offer gebracht moeten worden om de god van de huishouding en de geesten van de voorraadkamers tevreden te stemmen en de genius paterfamilias te eren. Aan dat kleine beeldje wordt altijd extra aandacht besteed, aangezien het zowel de eigen persoonlijke beschermer van de huiseigenaar symboliseert als de keizer zelf, in zijn rol van beschermer van zijn onderdanen. Als er een officieel banket wordt gehouden wordt altijd eerst een klein beetje eten en wijn aan die goden geofferd. Ik kon me herinneren dat Crassus bij het banket dat hij toen gehouden had het offer gebracht had en met nadruk aandacht schonk aan zijn genius. Maar Crassus kon nu niets meer offeren en zijn broer zou ongetwijfeld weigeren dat te doen, zelfs als hij zich zou verwaardigen aanwezig te zijn.


  'Het is nooit eerder een probleem geweest,' zei Andretha tobberig. 'Sinds het festival heeft er geen echt diner meer plaatsgevonden en aangezien Lucius nu vermoedelijk het hoofd van de huishouding was maakte ik me er ook niet veel zorgen over. Ik nam aan dat hij alle Romeinse beelden en altaren zou laten vernielen. Ik heb de Vestaalse vuren brandend gehouden - ik denk dat de andere slaven anders in paniek zouden zijn geraakt - maar heb me zelf verder niet beziggehouden met de huisgoden. Maar de boodschapper die Marcus naar Lucius gestuurd had is nu eindelijk terug, met het bericht dat hij niet aanwezig zal zijn, maar dat we door moeten gaan alles te doen zoals Crassus het gewild zou hebben tot het huis verkocht wordt. Mijn meester zou gewild hebben dat er aan alle juiste goden offers gebracht zouden worden, in het bijzonder bij zijn rouwfeest.'


  Ik glimlachte in mezelf. Natuurlijk zou hij dat gewild hebben. Germanicus geloofde waarschijnlijk in geen enkele god, maar hij zou voor het geval dat toch alle rituelen hebben uitgevoerd. Ik ben geen expert in Romeinse gebruiken, al voer ik voor zover nodig de openbare rituelen uit. Ik heb meer vertrouwen in de oude geesten van de bossen en rivieren dan in kibbelende godjes en stenen standbeelden. Maar ik dacht dat ik het antwoord op deze vraag wel wist. Ik zei tegen Andretha: 'Ik zie daar geen probleem in. Marcus wordt als vervangende erfgenaamgenoemd; hij kan dus ongetwijfeld als vervanger van Lucius optreden. Het lijkt me logisch dat die taak aan hem toevalt.' Andretha keek opgelucht, maar er was nog iets anders waar hij zich zorgen over maakte. 'Mijn dank, burger. Denkt u dat ik het beeldje van de genius paterfamilias op het altaar moet zetten?Zoals gebruikelijk tussen de lar familiaris en de penates?Normaal gesproken zou als de meester sterft de nieuwe genius die plaats overnemen, maar Lucius heeft als Christen natuurlijk geen eigen beeldje.'


  Het was wel wat raar, dat moest ik toegeven, om offers te brengen aan de ziel van een man waarvan het lijk in de kamer ernaast lag. Aan de andere kant was Germanicus wel iemand wiens ziel ik maar al te graag tevreden zou willen stellen. Ik zei aarzelend: 'Het lijkt me dat het daar toch wel moet staan. Tenslotte stelt het beeldje niet alleen Crassus voor, maar ook de keizer.'


  'Ik ben u dankbaar voor uw raad, burger. Ik wist niet wat ik moest doen. Ik heb er zelfs even over gedacht er een uit de voorraad van Germanicus te halen - hij had er als oorlogsbuit een paar verzameld die van al wat Romeinser geworden opstandige stammen geweest waren en vond het altijd erg leuk als we er een stuksloegen om de stenen voor het landgoed te gebruiken. Ik dacht dat die dan tenminste de keizer kon symboliseren. Maar Crassus was bijzonder bijgelovig over zijn genius. Zijn broer en hij hadden er nog ruzie over. Lucius zei dat het een soort afgodsbeeld voor hem geworden was en dat het vernietigd moest worden; Crassus zei dat Lucius mocht denken wat hij wilde, maar dat hij zelf geen enkel risico nam. Dat beeld moest altijd bij hem in de buurt zijn. Daarom heb ik het ook op de lijkbaar laten zetten.'


  'Is het daar nu ook?'


  'Ja. Ik heb Het door Rufus laten halen toen hij zijn luit ging besnaren.'


  Dus, bedacht ik, zou Rufus best een zwaar beeld bij zich kunnen hebben gehad toen hij naar de slaapzaal ging. Dat was interessant. Ik had Rufus als aanvaller af laten vallen omdat hij geen wapen bij zich had gehad; met zijn luit had hij me moeilijk bewusteloos kunnen slaan. Maar met een klomp bewerkte steen? Ik wilde dat beeld wel eens zien.


  'Kan ik het eens even bekijken?'


  'Als u dat wilt.' Andretha haalde zijn schouders op. 'Het ziet er uit zoals altijd. Een man met zijn toga over zijn hoofd om het onheil af te weren. Crassus heeft het volgens mij laten maken toen hij de villa kocht en het had geen bijzondere waarde, maar hij deed er erg bijgelovig over. Maar als ik het op het altaar terug moet zeggen mag u het uiteraard zien. Het zal dan toch opgehaald moeten worden.'


  Ik draaide me om naar Junio, maar Andretha was me voor.


  'Ik kan het beter zelf doen, burger. Om nu de kamer binnen te gaan zal de klaagzangen verstoren en dan kan ik dat beter doen dan een vreemde. Tenzij u natuurlijk zelf mee wil doen aan de lijkzang?'


  Ik zei haastig van niet. Hier in het atrium was het klagerige gejammer al goed genoeg te horen, en ik wist dat het banket ook nog regelmatig onderbroken zou worden door rouwmuziek en toespraken ter ere van Germanicus. Misschien zelfs een ode, als een van zijn clientes inspiratie had en wij allemaal veel pech. Ik zou Crassus al meer dan genoeg moeten eren.


  'Ik moet dat beeldje gezien hebben,' zei ik tegen Junio toen Andretha vertrokken was, 'toen ik met Marcus bij dat banket was. Ik herinner me dat Crassus een offer bracht, maar ik heb niet op het beeld gelet. Het was me niet eens opgevallen dat het ontbrak, terwijl ik toch langs het huisaltaar gekomen ben. Het is natuurlijk wel een donker hoekje en normaal gesproken let je er ook niet op.'


  Junio lachte. 'Vooral niet als het de ziel van Crassus voorstelt!


  Maar het bewijst wat Andretha gezegd heeft, het beeldje stelt artistiek niet veel voor. Ik vraag me trouwens af wie hem dat verteld heeft? Toch moet het waar zijn. Als het een mooi beeld was geweest had u dat wel gezien, hoe donker het ook was in dat hoekje. Daar bent u niet voor niets kunstenaar voor.' Ik grinnikte naar hem. Junio kan soms geweldig complimenteus zijn. En hij ziet het voor de hand liggende, waar anderen overheen kijken. Hij had bijvoorbeeld gelijk over Andretha. De man had geen grein artistieke smaak. Ik stond op het punt dat te zeggen toen Andretha zelf binnen kwam stuiven. Daarnet had hij al zorgelijk gekeken, maar nu leek hij totaal wanhopig te zijn.


  'Het staat er niet, burger. Ik heb onopvallend in de draagbaar en tussen de grafgaven gezocht - het zou niet netjes geweest zijn om nu de klaagzangen te onderbreken - maar het beeld is nergens te vinden. De vrouwen die hem gezalfd hebben zijn terug naar Glevum gegaan.' In zijn wanhoop kneep hij steeds zijn handen in elkaar om er daarna weer mee te zwaaien.


  'Misschien hebben zij het meegenomen, ik moet direct iemand achter hen aansturen. Zou Marcus me een boodschapper willen lenen? We hebben een paard nodig en hebben alleen het trekpaard maar. Crassus had zijn beest ook nooit aan zijn broer moeten geven!'


  'Germanicus had een eigen rijpaard?' Dat had ik niet geweten, al had ik het kunnen vermoeden aangezien de villa een eindje van de stad lag.


  'Geen rijpaard, nee. Crassus was geen ruiter. Als hij behoefte had aan vervoer huurde hij meestal een wagen uit Glevum. Hij had wel een muilezel, waar hij soms op reed, en zelfs daarmee kom je waarschijnlijk sneller vooruit dan te voet. Hadden we die nu maar!' jammerde hij. 'Maar toen Lucius vertrok had hij zoveel geschenken bij zich dat Crassus hem de ezel gaf om alles mee te vervoeren.'


  'Crassus was gul.'


  Andretha was ergens anders met zijn gedachten. Afwezig zei hij:


  'Misschien.'


  'Je denkt van niet?' Hij keek ongeduldig op, dus voegde ik er aan toe: 'Dit is belangrijk, Andretha. Het kan iets met de dood van je meester te maken hebben.'


  'Ik mag over mijn meester niet kwaadspreken,' zei Andretha.


  'Maar...?' drong ik aan. Dergelijke opmerkingen zijn meestal aanloopjes om het juist wel te doen.


  Andretha zuchtte. 'Maar de dag nadat Lucius vertrok zouden er een stuk of wat hoge heren hierheen komen voor een partijtje gokken. Dat was al eerder speciaal voor Lucius zo afgesproken, maar natuurlijk dobbelde hij niet meer. Crassus was zo schichtig als water op een kookplaat en wilde zijn broer hier veilig uit de buurt hebben. Hij dacht dat Lucius, als hij het groepje tegen zou komen, meteen een preek af zou gaan steken om ze ertoe te bewegen berouw te tonen.'


  Ik grijnsde. 'Dat zou met een huis vol belangrijke Romeinen inderdaad tamelijk pijnlijk zijn.'


  'Ja,' was Andretha het met me eens. 'Crassus had hem nog wel het dubbele willen geven om er zeker van te zijn dat hij veilig uit de buurt was. Maar het was meer dan gêne; het diner zou begonnen zijn met een offer en hij wist dat Lucius geweigerd zou hebben daaraan deel te nemen.'


  En dus waren we weer terug bij het beeld. Voor de lar en de penates zou het misschien niet hebben uitgemaakt, omdat de Romeinen over de huisgoden niet zo precies zijn, maar als Lucius zou weigeren de genius paterfamilias te eren zouden daar moeilijkheden over komen. Het symboliseerde niet voor niets zowel de keizer als het hoofd van de huishouding. Weigeren die te eren zou voor beide broers een ontmoeting met de wilde beesten in de arena betekend hebben.


  'Crassus werkte hem de dag ervoor het huis uit,' ging Andretha verder, 'met zoveel geschenken voor zijn nieuwe kerk dat hij een muilezel nodig had om alles te vervoeren. Lucius was verbaasd en erg in zijn sas. Ik denk niet dat hij de reden doorhad.'


  'En nu is het beeld verdwenen?'


  Ik had hem daar beter niet aan kunnen herinneren. Hij begon weer met zijn handen te wringen. 'Ik begrijp er niets van. Wie steelt nou zoiets? Gisteren was het er nog. Het moeten die vrouwen geweest zijn. Er is geen andere verklaring.' Dat wist ik nog niet zo zeker. 'Heb je Rufus ernaar gevraagd?


  Hij zal toen je aan het zoeken was vast wel in de kamer geweest zijn?'


  'Rufus?' Hij was bezig de processie voor te bereiden - eten, offers, latrines. We kunnen onze banketgasten geen bad aanbieden, het zou in de omstandigheden onfatsoenlijk zijn om de kachel aan te steken, maar in ieder geval kunnen onze slaven schoon zijn. Denkt u dat ik met Rufus praten moet? Hij is in de keuken.'


  'Ik denk dat ik zelf maar met hem ga praten.' Ik liep achter Andretha aan naar de keuken. Die bevond zich in een apart gebouw aan het eind van de zijvleugel, los van het huis. Germanicus had natuurlijk de laatste mode gevolgd bij het bouwen en deze locatie was bedoeld om brand te voorkomen. Het voorkwam in ieder geval dat het eten erg heet was als het werd opgediend, zoals ik gemerkt had bij het diner met Marcus tijdens de ondervraging en het banket dat ik samen met hem had bijgewoond.


  In de keuken was het anders heet zat en ook bomvol. Slaven liepen druk heen en weer met kolen voor de bakovens en schalen voor op tafel, terwijl de koks in aan haken hangende borrelende ketels stonden te roeren, met gemeen uitziende messen groenten stonden te snijden, kruiden in mortaria fijn stonden te stampen of kokend hete pannen van de hete bakplaten boven het vuur haalden. Midden daartussen stond Rufus aan de tafel iets heets uit een ongeglazuurde kom naar binnen te werken.


  Mijn toga veroorzaakte direct consternatie. Koks hielden op met roeren en staarden me aan, terwijl hun druipenderoerspanen in de lucht zweefden. De koksmaatjes stopten met het opstoken van de vuren en de jongen die het versgebakken brood op de serveerdiscus wilde zetten liet zijn schaal met een daverende klap vallen. Rufus stond me aan te gapen.


  Ik herinnerde me wat ik over zijn eerlijkheid gehoord had. 'Het beeld,' zei ik opgewekt. 'Het genius paterfamilias. Wat heb je daarmee gedaan?'


  Hij leek zelf wel een standbeeld. 'Ik?... niets.'


  'Ik had je gevraagd het naar de zalvers in de rouwkamer te brengen,' zei Andretha, die overliep van gewichtigheid.


  'Het was er niet,' zei Rufus die zijn tong weer teruggevonden had. 'Zodra ik mijn snaar had opgehaald ben ik het gaan zoeken, maar het was weg. Ik nam aan dat u het door iemand anders had laten halen, terwijl ik mijn luit aan het besnaren was.'


  'Je hebt niets gezegd over het feit dat het niet te vinden was?' vroeg ik.


  Rufus keek me aan. 'Ik was bang. Ik nam aan dat iemand anders het gehaald had - dat ik niet snel genoeg geweest was en de kans liep op een pak slaag. Ik hoopte dat Andretha het met de voorbereidingen van de rouwplechtigheid zo druk zou hebben dat hij zou vergeten dat ik niet snel genoeg was geweest. Ik wilde hem er liever niet aan herinneren.' Hij slikte. 'Ik heb 't niet gebroken.'


  'Gebroken?' zei ik. Nee, dat denk ik ook niet. Het is totaal verdwenen.'


  'Verdwenen?' Rufus werd bleek. 'Ik heb het ook niet gestolen.' Een van de slaven met dienbladen schoot hem te hulp. Ik was haast vergeten dat die er ook allemaal omheen stonden.


  'Gistermorgen stond het er al niet, burger. Dat viel me op toen ik aan het schoonmaken was. Maar het was wel degelijk gebroken. Dat had ik de dag daarvoor al gezien. Het hoofd was er afgebroken. Wij hebben het erover gehad, de jonge slaven onder elkaar. We...' Hij keek verlegen en maakte zijn zin niet af.


  'We dachten dat het gebeurd was omdat onze meester dood was. Dat Lucius opdracht had gegeven dat het vernield moest worden. Maar daar konden we natuurlijk moeilijk naar vragen.' Ik keek Andretha aan. 'Weet jij daar iets van?' Dat was niet het geval. 'Niemand,' zei hij terwijl hij als een woedende valk met zijn handen wapperde, 'zou zoiets durven doen.'


  'Nou,' zei ik ironisch, 'misschien heeft een van de goden het dan wel gedaan.'


  Ik had niet verwacht dat die opmerking zoveel effect op Rufus zou hebben. Hij likte zenuwachtig over zijn lippen en werd spierwit. 'Goed dan,' zei hij. 'Ik geef het toe. Het was tijdens het feest van Mars. Toen we terug waren in de villa en op de terugkomst van Crassus zaten te wachten werd ik weggestuurd om de vuurkorf in het atrium te gaan bijvullen en toen keek ik toevallig naar het altaar. De genius lag op de grond - hij leek omvergegooid te zijn. Ik zette het beeldje weer overeind. Het was beschadigd; er waren op diverse plaatsen stukjes af en het hoofd was afgebroken.'


  Mijn hersens draaiden op topsnelheid. Zou dit echt waar kunnen zijn, of had Rufus dit keer een verhaal bedacht om een verklaring te geven voor zijn eigen daden? Zou een klein stenen beeldje zulke beschadigingen op hebben kunnen lopen doordat het gebruikt was om iemand zijn hersens mee in te slaan?


  Ik zei: 'En daar heb je niemand iets over verteld?'


  'Nee. Ik was bang. Ik wist dat ik de schuld zou krijgen als ik het meldde, en toen het lijk van Crassus werd gevonden maakte ik me nog veel meer zorgen. Dat standbeeldje was letterlijk zijn talisman. Ik heb sindsdien steeds vermeden zelfs maar die richting op te kijken, voor het geval ik er daarmee de aandacht op zou vestigen. Toen ik eropuit werd gestuurd om het beeldje te halen en het er niet stond was ik opgelucht. Ik dacht dat iemand anders het naar de zalvers gebracht had.' En dan zou iemand anders de schuld krijgen, dacht ik, maar dat zei ik niet. Het leven van een slaaf is al moeilijk genoeg. Ik koos een andere aanpak. 'Dus eerst blijkt het beeld op een geheimzinnige manier beschadigd te zijn geraakt en dan verdwijnt het nóg geheimzinniger. En elke keer was jij daar in de buurt.' Dat was niet helemaal eerlijk; de jonge slaven hadden ook al eerder gezien dat het weg was. Maar dat zei ik ook niet.


  'Vind je dat ook niet erg merkwaardig?'


  Hij was bleek maar schudde zijn hoofd. 'Vreemd, ja. Maar niet onmogelijk.'


  'Omdat je een verklaring hebt?'


  Ik schrok van zijn woorden. 'Ik dacht...' zei hij langzaam, 'ik dacht dat het een teken was.'


  Hoofdstuk 13


  Op zijn verklaring volgde een verbaasde stilte. Ik zag dat de keukenslaven elkaar aankeken en een van de houtskoolsjouwers gniffelde. Andretha was de eerste die weer wat zei, op hoge toon en met een gepijnigde klank in zijn stem, alsof hij een ouwe tang was die een stel appeldieven het een en ander achterna riep. 'Wat een bende leugens, akelige kwajongen! Hoe durf je zulke idiote verhalen te verzinnen! Ik denk dat je het beeld gebroken hebt en daarna de stukken verstopt om onder de verdenking uit te komen. Nou, denk maar niet dat je er met alleen maar een pak slaag vanaf komt. Hier krijg je een boete voor - het hele bedrag wat het kost om het beeld te vervangen. Ik ben hier verantwoordelijk voor de boekhouding. En ik ben niet van plan de kosten hiervan te betalen.'


  Natuurlijk, bedacht ik me, Andretha kreeg zijn vrijheid en zijn pensioen alleen maar als de boekhouding klopte. Aan de bepalingen in een testament wordt altijd strikt de hand gehouden. Maar toch...


  'Kom,' zei ik. 'Dat is wel wat erg hard. Je hebt geen bewijs dat Rufus het beeld gebroken heeft.' Dat was maar een armzalige verdediging, dat moest ik toegeven. Een hoofd van dehuishouding hoefde niet over bewijzen van wangedrag te beschikken om een slaaf te kunnen straffen. 'Trouwens, het zou toch al op de brandstapel worden verbrand,' voegde ik eraan toe.


  Andretha had een vuurrode kleur gekregen. 'Dank u voor uw advies, burger, maar dit maakt geen deel van uw onderzoek uit,' beet hij me toe. 'Dit is een huishoudelijke kwestie.' Rufus zette zijn kom op de tafel neer. 'Het doet er niet toe,' zei hij met een besliste trek op zijn meisjesachtige gezicht. 'Het is gegaan zoals ik heb verteld. Andretha kan me laten geselen tot hij een ons weegt. Ik heb geen geld. Ik kan geen geld betalen dat ik niet heb.'


  Zijn antwoord leek Andretha nog bozer te maken. 'Dat is niet waar, luitspeler. Ik heb zelf gezien dat gasten je geld gaven als je voor hen gespeeld had. Pas nog, bij dat dobbelspelletje, toen de quaestor uitgelaten was van de wijn en doordat hij zoveel gewonnen had, heb ik gezien dat hij je twee muntjes gaf.' Hij draaide zich om naar de keukenslaven en wees er twee aan.


  'Breng hem naar het librarium en sluit hem op. We zullen eens zien of gevangenschap de koorden van zijn beurs niet wat losser maakt.' Het was me toen ik de vloer legde opgevallen dat er een slot op de deur van het librarium zat. Nu wist ik waarom, bedacht ik. Om de slavinnetjes te beschermen. Om Rufus buiten de deur te houden. Ironisch dat het slot nu gebruikt zou worden om hem juist binnen te houden. Hij had in zijn cel in ieder geval een mooie vloer. Maar zouden ze hem vanavond dan niet nodig hebben als muzikant? 'Maar het rouwfeest dan...' begon ik. We werden onderbroken door een slaaf die afkomstig was uit het poorthuis. 'Een bericht van de poortwachter, huismeester,' zei hij buiten adem. 'De eerste gasten zijn in aantocht en Marcus Aurelius Septimus staat al in het atrium op u te wachten.' Andretha was een schoolvoorbeeld van lijden en hopeloosheid.


  'Misschien,' mompelde ik, 'is het verstandig om hierover de raad van Marcus te vragen? En Rufus kan misschien toch wel meedoen aan de rouwplechtigheid. De bewakers zijn gewapend, dus tijdens de ceremonie kan hij echt niet ontsnappen.' Ik besloot een gokje te wagen. 'Trouwens, als hij vanavond tijdens het banket speelt gooit iemand hem misschien wel een paar muntjes toe. Dan kan hij alvast een begin maken met terugbetalen.' Andretha begon zichtbaar te aarzelen. 'Misschien...?' Ik nam hem apart, zodat de anderen ons niet meer konden horen, en mompelde: 'Andretha, je bent een man van de wereld. Je zult vanavond voor de plechtigheid een paar veranderingen aan moeten brengen. Het is onmogelijk om vanavond nog een ander beeld te vinden, maar als je verantwoording af moet leggen voor het beeldje door er een in de grafnis te laten inmetselen hoef je daarvoor geen duur exemplaar te kopen. Niemand zal dat ding ooit te zien krijgen. En elk aan Crassus gewijd beeld kan dienen om zijn ziel tot rust te brengen. Een van zijn oorlogstrofeeën kan je niet gebruiken, die zijn al aan iemand anders gewijd, maar de eenvoudigere modellen zijn overal in Glevum voor een paar sesterties te koop.' Als ik het goed had was Andretha meer geïnteresseerd in geld dan in recht. Die o zo belangrijke boekhouding klopte vermoedelijk niet al te best. Dat zou ondermeer verklaren waarom het rouwfeest zo groots werd aangepakt; niemand zou bijvoorbeeld beginnen over de kosten van een extra fles nardusolie voor het zalven of een paar extra zevenslapers voor het feest. Een mans vrijheid kan afhangen van een paar van zulke kleine boekhoudkundige aanpassingen.


  Andretha keek me aan. Hij stak hulpeloos zijn handen in de lucht. 'Ik begrijp niet wat u bedoelt, burger. Maar misschien heeft u wel gelijk over de plechtigheid.' Hij draaide zich om naar de luitspeler. 'Rufus, je mag de burger wel dankbaar zijn. Je hebt je vrijheid aan hem te danken, althans voor vanavond. Maar ik zal de bewakers op de hoogte brengen. Zodra de riten voorbij zijn zullen we het er nader over hebben! Kom mee!' Hij schoot de keuken uit.


  Rufus ging hem achterna en keek me in het voorbijgaan dankbaar aan.


  Ik ging ook die kant op, maar langzamer, en maakte met Junio eerst een wandelingetje om de binnentuin. Als Marcus lang op Andretha had staan wachten wilde ik beslist niet de indruk wekken dat ik iets met de vertraging te maken had. Tegen de tijd dat we in het atrium arriveerden waren de meeste gasten daar al en fladderde Andretha als een opgewonden mot van de een naar de ander, zorgde voor een goeie verdeling van de servetten en het uitdelen van messen aan de gasten die er zelf geen bij zich hadden.


  Rufus kwam naar voren, speelde een akkoord op zijn luit en het werd stil in de kamer. (Op zijn linkerwang was een rode plek aan het ontstaan, zag ik, in de duidelijk herkenbare vorm van vier vingers. Mijn ingrijpen had hem veel, maar niet alle woede van Andretha bespaard.)


  Marcus ging iedereen voor naar het triclinium, waar hij een beker wijn aanpakte van een jonge drager, een paar druppel ervan op het altaar liet vallen voor de lar en daarna voor de penates. Toen pakte hij een stukje zoete cake en legde het voor de sokkel tussen hen in, waarop eerbiedig een zegel van Crassus en een klein borstbeeldje van Commodus was geplaatst. Hij dreunde de gebruikelijke bezweringen op, strooide wat zout op de Vestaalse vlam en het feest begon.


  Er waren meer aanwezigen dan zitplaatsen. Belangrijke mensen zoals Marcus werden naar de vijf ligbanken bij de lage tafels op het platform gebracht; mindere stervelingen zoals wij zaten op stoelen en krukken of stonden gewoon tegen de muur aan de andere kant van de kamer.


  'Slim opgelost,' mompelde ik tegen Rufus toen ik tegen de achtermuur ging staan. 'Dat zegel te gebruiken.'


  'Ideetje van Marcus,' fluisterde hij terug. 'Dat borstbeeld van de keizer komt uit zijn eigen reisaltaar.' Toen verdween hij, om met gekruiste benen op het mozaïek te gaan zitten en ernstige muziek te gaan spelen terwijl de nabestaanden aten.


  Er waren kwarteleitjes en toespraken, schaaldieren en nog meer toespraken, de gevulde zevenslapers werden gevolgd door nog meer toespraken en toen, na het gekookte lamsvlees met pruimen (zoals gewoonlijk bedorven door de onvermijdelijke vissaus), begon een ernstige jongeman: 'O vechter en bloedbroeder, vaarwel...' Ik kon maar met moeite een kreun onderdrukken. De man naast mij moest er net zo over hebben gedacht. Ik hoorde hem zachtjes zuchten. Ik bekeek hem van opzij. Grijzig haar, leerachtige huid, verweerde handen en een vurig litteken van een oude wond op een van zijn polsen. Hij was nu in burger, maar als dit geen oud-soldaat was moest ik me wel heel sterk vergissen. Hij zag dat ik keek en ik glimlachte naar hem.


  'Was u een vriend van Crassus?' mompelde ik toen de eindeloze ode voorbij was en we weer konden praten.


  'Geen vriend, nee. Ik diende onder hem. Ik was tesserarius in zijn centurie.'


  Tesserarius was de rang onder centurion, de laagste bevelvoerende rang in het leger.


  'Dus u kende hem goed?' Dat was interessant. Ik herinnerde me die geruchten over de promotie van Crassus - en die soldaten op het pad. Hij keek me argwanend aan.


  'Ik ben mozaïekmaker,' verduidelijkte ik. 'Hij heeft me werk laten doen, daarom ben ik hier. Ik kende hem amper. Maar hij heeft me niet betaald en je weet hoe dat gaat. Ik moet nu zijn erfgenamen zien te vinden.'


  Zijn gezicht klaarde op. 'Ah! Als ze op hem lijken zullen het harde kerels zijn. Een dapper soldaat, zeggen ze, maar de meest meedogenloze centurion ten noorden van de Tiber.'


  'En ook ambitieus,' deed ik een voorzet. Erop zinspelen dat een meerdere ambitieus is brengt de gemiddelde soldaat als een vrouw aan het roddelen.


  Deze was daar geen uitzondering op. 'Ambitieus? Bij Mars, dat kan je wel zeggen! Altijd gespitst op losgeld of smeergeld en altijd was het Crassus die daarvan profiteerde, nooit de groep. Zijn manschappen konden hem niets schelen. Er gingengeruchten dat hij zijn eigen aanvoerder gedood heeft om hogerop te komen.'


  Ik spitste mijn oren, maar werd teleurgesteld.


  'Maar dat kan niet waar zijn,' ging de soldaat verder. 'Op verraad in het veld staat de doodstraf. Maar meedogenloos was hij zeker. Sommigen zeiden dat hij zelfs de keizer zou verraden als hij er maar genoeg mee kon verdienen.'


  Ik dacht aan Aulus en aan die soldaat in de avond. Elke man heeft zijn prijs.


  'Zou hij dat echt gedaan hebben?'


  Hij lachte. Hij was wel met iets bezig. Een of andere weddenschap. Hij liep er tijdens de Mars-optocht over op te scheppen.' Ik was net een honingdadel in mijn mond aan het stoppen, maar stond ineens stokstijf stil. 'Was jij ook bij die optocht?'


  'Ja, ik zei toch al dat ik in zijn centurie zat? Ik marcheerde achter hem. Hij was laat. Hij sloot zich pas bij ons aan toen de signifer arriveerde. Te druk bezig met een andere centurion te praten. Moest zijn helm nog opzetten terwijl hij naar ons toeliep.'


  'Aha.' Dus zo had Daedalus het gedaan, dacht ik. Hij had moeten wachten tot de standaard er was, om te kunnen zien bij welke groep hij zich aan moest sluiten. 'En daarna? Heb je hem weg zien gaan?'


  'O ja, hij ging er net zo snel vandoor als hij gekomen was. Hij was in een prima bui. Iemand vroeg hem of hij met ons mee ging feesten, maar hij wilde niet komen. Hij zei dat hij net een belangrijke weddenschap gewonnen had en ging er als een speer vandoor naar de Westpoort.'


  'Vreemd.'


  Hij lachte weer. 'Ja, erg vreemd. Crassus was gewoonlijk dol op feesten. Het moet een flink bedrag zijn geweest. Hij leek er enorm mee in zijn sas.'


  'Zette hij zijn masker nog af?'


  De man staarde me aan. 'Nou je dat zegt, volgens mij niet. Hij trok aan zijn masker terwijl hij wegliep. Maar het was Crassus wel, ik zou hem overal herkennen. Ik herkende zijn stem.'


  'En die centurion waar hij mee stond te praten? Kende je die ook?'


  'Nee,' zei de tesserarius. 'Die was niet van ons legioen. Duidelijk een vreemde. Ik nam aan dat Crassus hem ergens van kende. Dat was niet zo vreemd. Er waren die dag honderden veteranen in Glevum op bezoek, waarvan er een aantal aan de optocht meededen. De meeste soldaten houden het feest van Mars in ere.'


  'Maar het was een centurion,' drong ik aan, 'dat weet je zeker?'


  'Ik zag zijn kam,' zei hij geërgerd. De dwarse kam van de centurion is zijn onderscheidingsteken. 'En de stok.'


  'Zou het bijvoorbeeld een vermomming kunnen zijn?' vroeg ik.


  'Dit is belangrijk. Het kan best eens de laatste keer geweest zijn dat Crassus levend gezien is.'


  'En jij denkt dat die centurion hem misschien gedood heeft?


  Vanwege die weddenschap misschien? Best mogelijk. Maar een vermomming? Ik denk het niet. Het uniform van een centurion is zwaar en die helm is onhandig, met die pluim om het hoofd en niet van voren naar achteren. Je moet aan het dragen ervan gewend zijn om dat goed te kunnen doen. Je kunt een nieuwe centurion vaak herkennen aan de manier waarop hij zijn hoofd houdt.'


  Ik had nog net tijd om 'bedankt' te mompelen voor er tamboergeroffel klonk. Marcus kwam overeind en het feest was voorbij.


  Wat nu volgde was een langdurig en saai gedoe. Het lijk werd op de draagbaar naar buiten gedragen, voorafgegaan door fakkeldragers, beroeps-rouwklagers en druk spelende, jammerende en dansende muzikanten. Daarna kwam Rufus met zijn luit, nog meer jammerende rouwklagers en daarna de gasten. De huisslaven liepen aan weerskanten met lichten en vuurkorven, terwijl de vrouwen daar weer achteraan kwamen. Ik was blij met de draagstoel van Marcus, hoewel die af en toe angstaanjagend scheef hing. Er was tijdens het feest maar weinig wijn geschonken - een blijk van soberheid - maar mijn hoofd gonsde alsof het me eraan wilde herinneren dat ik kortgeleden gewond was geraakt. Ik had ook teveel om over na te denken.


  We volgden het karrenspoor de heuvel op, een vreemdeflakkerende optocht in het licht van de toortsen. Sommige huisslaven hadden al vuur naar de brandstapel gebracht en de achterkant brandde al; ze zouden de andere vuurkorven niet nodig hebben. Toch was het een verstandige voorzorgsmaatregel. Er is niets pijnlijkers dan een brandstapel die niet wil branden.


  De draagbaar werd eerbiedig op de brandstapel gehesen, met een deel van de grafgiften, en het vuur werd eromheen geharkt. De ceremoniemeester, iemand van het begrafenisgilde,sprenkelde iets over het lichaam - misschien wijn en olie - en de vlammen laaiden hoger op. De oratie begon. Er waren de gebruikelijke crematiegeuren: brandend textiel, brandend hout, brandend vlees, vermengd met de geuren van de erop gesprenkelde geurige oliën. Ik was blij met die brandstapel, het was een kille avond. Ik huiverde letterlijk toen ik dacht aan hoe de slaven zich in hun dunne tunieken moesten voelen.


  Toen was het eindelijk voorbij. De brandstapel was snel afgebrand, Iemand gooide wijn over de as en de slaven gingen aan het werk om de as in de urn te scheppen. Het werd op een speciaal dienblad, alsof het nog steeds heet was, naar het nymphaeum gedragen. Een lange laatste toespraak, een offer aan de goden, en toen werd de urn in de nis geplaatst, samen met de rest van de grafgiften: houtskool, eten en een voedselpot met een hals waarin de jaarlijkse offers zouden worden geschonken. Wie zou dat moeten doen, vroeg ik me af, als de villa verkocht werd?


  Voor de urn werd een steen geplaatst die de nek van de pot vrij liet. Een simpel grafschrift, maar waarschijnlijk zou het later wel vervangen worden door een uitgebreidere tekst: Crassus Claudius Germanicus, bouwer van dit huis.


  Hoofdstuk 14


  Ik werd laat en met hoofdpijn wakker. Wie me niet beter kende zou denken dat ik teveel Romeinse wijn gedronken had - de laatste gasten waren tegen zonsopgang in hun huurrijtuigen vertrokken - maar de pijnlijke plek op mijn achterhoofd herinnerde me eraan wat de werkelijke oorzaak was. Ik ging voorzichtig overeind zitten.


  Junio, die op de grond aan het voeteneind had liggen slapen, was meteen op de been. 'Bent u wakker, meester?'


  'Bijna,' kreunde ik. 'Ga iets te eten voor jezelf halen en kom dan terug om me te helpen met wassen en aankleden - en neem ook wat brood en fruit voor me mee uit de keukens. En wat water, mijn hoofd doet gemeen zeer.'


  Junio grijnsde. 'Dan zal ik Faustina opzoeken en haar vragen een drankje voor u klaar te maken. Haar 'vijverwater' heeft u gisteren veel goed gedaan.'


  Ik maakte een grimas. 'Misschien. Maar dat moet dan wel snel. Ik ben gisteren een paar belangrijke dingen te weten gekomen. Ik moet het er met Marcus over hebben en ik moet ook terug naar Glevum. Ik heb nieuws dat ons misschien kan helpen Daedalus te vinden.'


  'Benhi hier dan klaar?'


  'Eerst moet ik Aulus nog een paar dingen vragen.'


  'Dan...' Hij aarzelde. 'Zou ik voor we gaan even een kijkje in het librarium mogen nemen? Ik zou graag het mozaïek even willen zien.'


  Het speet me dat ik daar zelf niet aan gedacht had. Natuurlijk wilde Junio dat graag zien. 'Ik zou het zelf ook nog wel eens willen zien,' zei ik en tevreden liep hij weg.


  Ik ging op de rand van het bed zitten en dacht na. Als mijn theorie klopte had Crassus Daedalus naar Glevum gestuurd om onder het masker zijn plaats in te nemen. Waarom? Omdat hij zelf wilde verdwijnen en niet gemist wilde worden? Welke dringende kwestie was dat geweest, die hij voor de hele wereld geheim had willen houden? Was hij bezig met een complot om de keizer ten val te brengen, zoals Marcus vreesde? En zo ja, was hij dan een vriend of vijand van de gouverneur van Marcus geweest?


  En waarom was Daedalus, als het Daedalus geweest was, na de offerplechtigheden naar de Westpoort vertrokken? Hij ging niet naar huis, de villa lag de andere kant op. Was het misschien om Crassus te ontmoeten zonder dat iemand hen zou zien? Dat klonk logisch. Die tesserarius bij de begrafenis had het over een'weddenschap' gehad en ik begon een vermoeden te krijgen wat het had kunnen zijn. Daedalus had gewed dat hij met succes de plaats van Crassus in de optocht in kon nemen. Waarschijnlijk had hij ook iets ingezet en zou hij zijn vrijheid verdienen als het hem lukte. Dat zou verklaren waarom hij in de villa had staan opscheppen dat hij binnenkort vrij zou zijn en waarom hij na de optocht had gezegd dat hij 'een belangrijke weddenschap'gewonnen had. Hij had zijn vrijheid verdiend.


  Waarom had Crassus hem dat toegezegd, vroeg ik me af. Als het Daedalus niet gelukt was zou hij best gearresteerd kunnen zijn voor het nadoen van een burger. In beide gevallen zou Crassus een goeie slaaf kwijt geweest zijn. Maar toen schoot ik in de lach. Natuurlijk! Hem kennende had hij er waarschijnlijk een enorme weddenschap op afgesloten dat het Daedalus lukken zou. Op die manier zou hij altijd winnen, wat er ook gebeurde, hoewel hij kennelijk vertrouwen had in de capaciteiten van zijn slaaf.


  Ongetwijfeld hadden ze afgesproken dat ze elkaar na afloop ergens zouden ontmoeten om af te rekenen, ergens op een afgelegen plek. Maar als de moord toen al gepleegd was had Crassus daar niet heen kunnen komen. Wat zou er dan met Daedalus gebeurd zijn, die zich daar in de drabbige buitenwijken bij de rivier schuilhield, in een geleend uniform waar hij geen recht op had? Een klap op zijn hoofd en toen beroofd? Dat was een mogelijkheid. Hij was in ieder geval niet gearresteerd, want dan had Marcus daar wel van gehoord. Hij was ook niet teruggekomen naar de villa. Ik kon maar één ding doen: zelf naar de Westpoort gaan en proberen zijn spoor te volgen. Ik had nog meer redenen om die kant op te gaan. Ik kon dan mooi zelf even kijken of mijn werkplaats in de tijd dat ik daar niet geweest was niet afgebrand was.


  Mijn gemijmer werd onderbroken door Junio, die me mijn ontbijt kwam brengen. Appels, zag ik, geen pruimen. Toch was ik voor mezelf blij dat Junio mijn eten gehaald had. Van een gemeenschappelijke schaal eten tijdens de rouwplechtigheid was toch wat anders dan in mijn eentje. Ik was nog niet vergeten dat er nog steeds een moordenaar vrij rondliep, waarschijnlijk een gifmenger, en dat iemand me al een klap op mijn hoofd gegeven had.


  'Faustina komt straks een drankje brengen,' zei Junio opgewekt. 'Wilt u nu eerst eten, of u eerst wassen en aankleden voor Paulus het komt doen? Als hij opdracht gekregen heeft voor u te zorgen zal hij er misschien niet erg blij mee zijn als ik me ermee bemoei.' Hij grijnsde. 'Ik heb hem kunnen ontlopen toen ik eten en water ging halen.'


  Ik liet me door hem met de strigilis behandelen en aankleden, en richtte toen mijn aandacht op de appels. Ik wilde Junio net vragen naar Marcus te gaan om een audiëntie aan te vragen toen Andretha ons onderbrak, even druk als altijd.


  'Marcus Aurelius Septimus laat u groeten en nodigt u uit voor het middageten. Hij heeft me opdracht gegeven in de tussentijd aan al uw wensen te voldoen.


  'Het middageten! Dat was nog een hele tijd wachten, maar daar viel niets aan te doen. Marcus had waarschijnlijk nog last van de wijn. Ik stond op het punt om te zeggen dat ik niets nodig had toen Junio me onderbrak. 'Zei u niet net dat u Aulus wilde spreken, meester? Aangezien u op uw medicijn tegen de hoofdpijn zit te wachten zou het erg gemakkelijk zijn als hij hierheen zou kunnen komen.'


  Andretha maakte een klein buiginkje. Sinds de aanval op mij was hij haast overdreven hulpvaardig geweest. Ik wist uiteraard waarom. Mijn hoofdpijn was officieel een gevolg van zijn nalatigheid en hij wilde me zoveel mogelijk ter wille zijn. 'Ik zal Aulus meteen naar u toe sturen.' En hij haastte zich weg. Ik draaide me om naar Junio. 'Brutaal joch! De hoofdslaaf eropuit sturen om Aulus te gaan halen, alsof hij een boodschappenjongen is. Het verbaast me nog dat je hem niet meteen gevraagd hebt de vloer van het librarium mee te nemen.' Junio grijnsde. 'Ah, maar dan had ik niet kunnen zien hoe het er nu bij ligt.'


  Soms ben ik bang dat ik lang niet streng genoeg ben tegen die jongen.


  'En trouwens,' ging hij verder, 'had ik gelijk over dat hoofdpijndrankje. Daar komt Faustina al aan.' Ze kwam binnen met het al in een beker overgeschonken brouwsel. Het was dit keer donkerder groen en zag er nog smeriger uit dan de vorige keer.


  'Dat heb je snel gemaakt,' zei ik. Ik keek er wantrouwig naar. Gisteren had ze dolkruid op mijn hoofd gelegd. Wat had ze nu weer voor me klaargemaakt?


  'Ik had de kruiden bij de hand, burger. Tuinkers, cichorei en huislook. Het was maar even werk om ze te kneuzen en te koken.' Ze glimlachte. Regina zou er nog sneller mee zijn geweest. Zij had allerlei flesjes vol middeltjes bij zich. En ze zou rozenblaadjessap gehad hebben, het beste middeltje wat er is.' Ik keek weer naar de groene vloeistof. Het zag er toch iets minder griezelig uit als je wist wat het was. Of dacht dat te weten.


  'Best mogelijk...' begon ik.


  'Vertrouwt u me niet?' zei Faustina. 'Kijk. Ik zal het u laten zien.' Ze pakte de beker op en nam een flinke slok. 'De smaak is nogal scherp en typisch, maar het verjaagt de hoofdpijn.' Ik pakte de beker aan en dronk hem leeg. Erg scherp smaakte het niet. En wat dat typisch betrof, ik denk dat de smaak zelfs nog een tikje erger was dan die vreselijke Romeinse vissaus!


  Maar Faustina had wel gelijk wat die hoofdpijn betrof, mijn hoofd leek al wat minder zeer te doen.


  'U aarzelde. Was u bang voor vergif?' zei Junio toen ze weg was gegaan en ik een kop schoon water dronk om de smaak weg te spoelen. 'Ik had het ook wel voor u willen proeven. Maar zo openlijk zou ze u toch nooit vergiftigen? Wat Crassus betreft is het nog altijd mogelijk dat Marcus een generaal pardon verleent als de dader gepakt wordt, maar met ook nog een vergiftiging zou het hele personeel vrijwel zeker terecht worden gesteld.' Hij keek me aan voor bevestiging. Ik trok een wenkbrauw op. Ik probeer al een tijdje Junio naast tegelzetten ook in andere vaardigheden te trainen.


  Hij zei langzaam: 'Al zou ze het natuurlijk hebben kunnen doen om Rufus te beschermen.' Hij fronste. 'Maar dat zou betekenen dat hij Crassus gedood heeft. Of althans dat ze hem daarvan verdacht.'


  'Ik denk dat ze dat inderdaad doet,' zei ik. 'Ze weet dat hij niet naar de optocht gekeken heeft. Hij ontkende dat hij Crassus had'aangeraakt', maar zij weet dat hij met vergif gedood is.'


  'Is dat dan zo?'


  'Daar ben ik wel zeker van. Het is mogelijk dat er wat schade in zijn gezicht was, maar niets wat dodelijk kon zijn. De achterkant van de nek is niet verbrand en daar waren geen wurgsporen te zien. Op de rest van het lijk was ook niets te bespeuren en vergif zou een verklaring zijn voor een heleboel dingen. Ik denk bijvoorbeeld dat Crassus zelf naar de villa teruggekomen is.' Ik vertelde hem mijn theorie over Daedalus en het masker. 'Hij had hier ongetwijfeld een afspraak met iemand.'


  'Maar,' zei Junio opgewonden, 'het is niet absoluut nodig dat hij hier ook werkelijk iemand ontmoet heeft. Misschien doet het er wel helemaal niet toe wie er bij de optocht ontbrak. Misschien had hij wel afgesproken dat hij daar zou blijven wachten, bijvoorbeeld in de stookkamer? Als hij vergif toegediend had gekregen, in wijn bijvoorbeeld, kan hij best in zijn eentje gestorven zijn. Het vuur was uit, dus hoefde daar niemand te zijn. De moordenaar zou er later heen gegaan kunnen zijn om het hoofd in de kachel te stoppen.'


  Ik dacht daar even over na. 'Waarom zou iemand dat doen?'


  'Om de sporen uit te wissen? Door hem te verbranden blijft hij natuurlijk nog steeds even dood, maar het leidt de gedachten af van vergif.' Junio stopte even. 'Ik begrijp wat u bedoelt. Het leidt de gedachten ook af van de mensen die verstand van vergif hebben, zodat die niet meteen hoofdverdachten worden. Logisch dat u niet stond te trappelen om dat brouwsel op te drinken.'


  Ik trok goedkeurend mijn wenkbrauw op.


  Hij kwam zo te zien weer op een idee. 'En natuurlijk zou ze u niet meteen vergiftigen. In elk drankje een beetje vergif, niet teveel... het is zo gebeurd. U heeft ook een hoofdwond, dus als u ziek en verward zou worden zou niemand daarvan opkijken. En de hele tijd zou het lijken of ze u beter probeerde te maken. Het spijt me, meester. U had gelijk. Ik had niet aan uw oordeel moeten twijfelen.'


  Ik glimlachte naar hem. 'Laten we dan maar hopen dat ik haar goed ingeschat heb. Ik heb haar drankje wel opgedronken. Voor de rest redeneer je vrijwel op dezelfde manier als ik. Al denk ik wel dat Crassus hier niet alleen was. Iemand moet zijn hoofd vrij snel in de kachel gestopt hebben, toen het vuur nog brandde, anders zou zijn gezicht nooit zo weggebrand zijn. Later, na de optocht, zou het vuur al bijna uit zijn geweest. Maar genoeg daarover. Hier komt Aulus, op jouw verzoek hierheen gestuurd!'


  Ik zorgde er natuurlijk voor dat de poortwachter dat niet hoorde. Hij zou allesbehalve blij zijn met het idee dat hij door een doodgewone slaaf hierheen geroepen was en in mijn slaapkamer leek hij nog imposanter en dreigender dan in het poortgebouw. Ik wilde hem niet tegen de haren instrijken. Hij keek nu al boos en zenuwachtig genoeg.


  'Aulus,' zei ik hartelijk, alsof hij voor zijn eigen plezier een bezoekje kwam brengen, 'wat aardig van je om even langs te komen. Ik heb je talenten nodig. Jij hebt me gevonden, heb ik begrepen, nadat ik aangevallen was?'


  Hij keek iets minder nors en gaf me een samenzweerderig duwtje. 'Je lag voorover op Paulus' bed. Ik heb niet gezien wie het gedaan heeft. Want dan...' Hij voelde aan de knuppel aan zijn riem.


  Dan zou je hem een klap op zijn hoofd gegeven hebben? dacht ik, maar ik zei niets. Hij zou de ironie waarschijnlijk toch niet begrijpen, maar ik nam liever geen risico's. In plaats daarvan zei ik: 'Bedankt dat je me gered hebt. Het was boffen dat je daar net was, op dat tijdstip. 'Wat deed je daar eigenlijk, bedoel ik.' Hij begreep het. 'Andretha had me weggestuurd om een schoon tuniek voor de optocht te halen. Vraag het hem maar. Ik ben hooguit een ogenblikje op de slaapzaal geweest. Hij zag me naar binnen gaan en zodra ik jou vond ben ik weer naar buiten gelopen en heb hem erbij gehaald.' Aulus wilde zich zo graag verdedigen dat hij niet eens boos was over de beschuldiging.


  'Uitstekend,' zei ik, blij van dit gevaarlijke onderwerp af te kunnen stappen. 'Vertel me dan nu nog eens iets meer over de keren dat Crassus bij de poort met die soldaat heeft staan praten.' Dat deed hem genoegen. Kennelijk beschouwde hij de vraag naar zijn activiteiten als spion als een compliment over zijn werk. 'Twee keer is dat gebeurd, burger, tegen zonsondergang. En beide keren probeerde Crassus me weg te sturen.'


  'En die soldaat,' zei ik. 'Zou je die herkennen?' Hij schudde zijn hoofd. 'Nee, burger. Met wangbeschermers op is het moeilijk om iemand te herkennen, zelfs midden op de dag. Met slecht licht is het totaal onmogelijk. Het was beide keren een centurion, dat is alles wat ik weet; hij had zo'n dwarse pluim op zijn helm.'


  'En je weet niet of het beide keren dezelfde man was?'


  'Dat zou ik niet durven zeggen. Ik was er te ver vandaan. Ik denk van niet. Er was iets met die tweede - hij leek groter te zijn, meer zelfvertrouwen te hebben. Schommelde ook wat meer, net als Crassus. Maar ik zou er niet op durven zweren dat het twee verschillende mensen waren.'


  'En uit welke richting was die soldaat afkomstig?'


  'Aulus keek geschrokken. 'Dat zou ik niet durven zeggen. Maar hij moet het pad afgekomen zijn vanaf de militaire weg. In de andere richting liggen alleen maar een paar boerenhoeven. Het pad loopt nog verder, maar het is erg slecht, gevaarlijk ook. Er zitten wolven in het bos.'


  'En de kant van de grote weg op?'


  'Dat heeft u met eigen ogen gezien, burger. Op de hoofdweg is niets te vinden, en aan de oude weg niet veel méér, op dat ingestorte rondhuis na. Daar zal hij echt niet heen zijn gegaan.' Hij keek me veelbetekenend aan. 'Al is dat gebouwtje door diverse mensen anders wel voor heel wat doeleinden gebruikt. Diverse mensen, afgezien van Rufus en zijn meisje, bedoel ik. Ik zou je daar heel wat over kunnen vertellen... tegen een bepaalde vergoeding.'


  'In verband met deze zaak?' zei ik streng. Ik had niet veel zin in sekspraatjes.


  Hij schudde zijn hoofd en keek teleurgesteld. Ik nam aan dat dergelijke smakelijke roddels voor hem een heel winstgevende bijverdienste waren.


  Zijn gezicht klaarde weer op. 'Ik heb toch nog iets anders voor je, burger. Iets wat ik op de afvalhoop van de keuken gevonden heb.'


  Alleen een spion zou de afvalhoop van de keuken gaan doorzoeken. Het afval en de restjes werden door het raam op de afvalhoop gekieperd en vaak gaf het slachtafval er nog een extra pikant geurtje aan.


  Ik wist te glimlachen. 'En wat mag dat wel zijn?' Ik weet niet wat ik verwacht had. Misschien op een wastablet gekraste belastende liefdesbriefjes, zoiets. Op wat hij voor me had was ik totaal niet voorbereid.


  Het was een groen glazen flesje met een kurkje, niet groter dan mijn vinger, met een koordje eraan dat door een klein oortje bij de nek gestoken zat. Het was leeg. Ik wist wat het was. Ik had er pas nog een gezien dat er sterk op leek - op het dienblad van Paulus. Een van de flesjes van Regina. Ik dacht aan het brouwsel dat ik gedronken had en verbleekte.


  'Ik weet het niet,' zei Aulus fluisterend en ik merkte dat hij vandaag naar gekookte kool rook. 'Maar denk je dat het nuttig is, burger?'


  Het lukte me om te zeggen: 'Erg nuttig. Dank je.' Hij grijnsde hoopvol. 'Krijg ik... daar misschien wel een beloning voor?'


  'Ik zal het er met Marcus over hebben,' zei ik. Als ik voor dit soort informatie ging betalen zou ik gauw genoeg zelf aan de bedelstaf raken. 'Ik heb straks een afspraak met hem. Als Junio me ondertussen een arm wil geven zullen we nu even naar de vloer van het librarium gaan kijken. Ik sta nog steeds wat wankel op mijn benen.'


  Aulus ging dat niet aan, maar ik had nog een tochtje in gedachten. Ik dacht terug aan dat stukje maliënkolder en was er niet meer zo zeker van dat Crassus nooit in dat rondhuis geweest was .


  Ik wilde daar nog eens gaan kijken.


  Hoofdstuk 15


  Maar eerst had ik Junio het librarium beloofd.


  Een kijkje in die kamer nemen was echter niet zo makkelijk als het klonk. Alle andere belangrijke kamers van de villa waren als zodanig ontworpen en waren ofwel met elkaar verbonden, of lagen aan de mooie veranda-achtige gang aan de voorkant van het huis; ruime kamers met mooie gepleisterde muren en kleine tussen glaslatjes vastgezette glazen ruitjes. Het librarium was uiteraard aanvankelijk de kamer van de slavinnetjes geweest en hoewel de ligging voor dat doel opvallend gunstig was viel het toch niet mee om er te komen.


  De kamer lag aan de achterkant, links van de binnentuin. Je kon er komen via een overkoepelde gang die tussen de tochtige bloembedden, prieeltjes en standbeelden doorliep. De meeste muren om de tuin heen waren gepleisterd en voorzien van optimistische schilderingen van kleurige bloemen en vogels, maar de gevel van het librarium, die half verscholen achter een struik lag, werd overheerst door een zware deur. Omdat dit een buitendeur was hadden de bouwers hem van stevig houtgemaakt en voorzien van een slot.


  De deur bleek afgesloten, al was dat nu vermoedelijk niet om te voorkomen dat de slavinnetjes teveel ongewenste aandacht zouden krijgen. Junio keek me hulpeloos aan.


  'Andretha zal de sleutel wel bij zich hebben,' zei ik. 'Waar hij ook zijn mag. In de keuken, zou ik zeggen, bezig met de voorbereidingen van het ontbijt van Marcus.' Junio ging er snel vandoor om het te vragen, terwijl ik de muurschilderingen bewonderde en de kwijnende kruiden in de borders telde: rozemarijn, salie, bieslook, peterselie, tijm. De tuin van Germanicus was meer voor zijn maag dan voor zijn ogen aangelegd. Ik stond net naar het in een prieeltje staande standbeeld van Minerva te staren toen Junio terugkwam.


  'Hij is naar de slavenverblijven,' rapporteerde hij ademloos.


  'Hij is op zoek naar Paulus, want Marcus wil geschoren worden.' En de kapper was er weer eens een keertje niet, dacht ik en voelde met hem mee. Daar zou hij voor moeten boeten, vooral als de hoofdslaaf in eigen persoon naar hem op zoek had moeten gaan. Andretha had toch al de smoor in omdat hij eropuit was gestuurd om Aulus te halen. Hoofdslaven zijn niet gewend achter ondergeschikten aan te moeten vangen.


  Ik had daar geen moeite mee. 'Dan gaan we hem daar wel opzoeken,' zei ik en ging van de binnenplaats op weg naar de slavenslaapzaal aan de achterkant.


  Ik was niet meer in dat gebouw geweest sinds ik was aangevallen en ik was me toen ik naar binnen ging ongemakkelijk bewust van een nerveuze rilling. Maar dit keer had ik Junio bij me, zei ik tegen mezelf. Ik liep met een redelijke imitatie van dapperheid door het midden van de zaal en keek van tijd tot tijd opzij naar de slaapplaatsen. Andretha was nergens te zien, tot we bij de afgeschoten kamer aan het eind kwamen. Ik riep zijn naam.


  Ik kreeg geen antwoord, maar ik dacht dat ik vanuit het kamertje een zwak krassend geluidje hoorde. Ik trok het deurscherm opzij en daar was de hoofdslaaf; hij zat op zijn knieën op de grond en was bezig haastig een houten kistje onder het matras te duwen. Hij hield daar meteen mee op toen ik binnen kwam en kwam overeind in een parodie van opwinding en zelfvernedering.


  'Burger! Ik had u niet horen roepen.' Hoe wist hij dan dat ik geroepen had? 'Het spijt me dat u naar me heeft moeten zoeken! Wat brengt u hierheen?'


  'Als het goed is heb je een sleutel, Andretha.' Hij werd zichtbaar wit. 'Een sleutel? Wat voor sleutel? Burger, ik zweer...'


  Junio keek me aan, maar toen ik niets zei gaf hij zelf het antwoord. 'Van het librarium. Mijn meester wil het mozaïek zien.'


  'Aha!' Andretha begon heel druk zijn tuniek af te stoffen. 'Die sleutel. Eens even kijken. Die moet ik hier hebben.' Hij viste in zijn tuniek en haalde er een rits sleutels uit die aan een ketting om zijn nek hing. 'Komt u maar mee, dan zullen we eens kijken.'


  Het was een onhandig slot, dat naar buiten openging, maar hij kreeg het uiteindelijk open en trok de deur op een kier. Het librarium zag er donkerder en hokkeriger uit dan ooit, vochtig, hol en leeg, een klein raamloos vierkant kamertje met beschilderd pleisterwerk, het mozaïek op de vloer en die eenzame manuscriptpotten op een plank in hun verloren alkoof. Maar Junio was er helemaal weg van.


  'Ars longa,' zei hij toen hij de deur open had geduwd en de veranderde inscriptie op de vloer kon lezen. 'Dat heeft u handig gedaan. En die rand ook. In zo'n korte tijd! Het ziet er erg goed uit.'


  'Het grootste stuk van het mozaïek was al klaar,' zei ik. 'En Crassus heeft de vloer door zijn eigen slaven laten egaliseren voor de specie. Ik hoefde het alleen maar uit te rollen en vast te zetten.'


  Hij grijnsde naar me. 'Een echt mozaïek. Mijn eerste. Nou, ik ben blij dat ik het gezien heb. Het is wel zonde dat het nu nooit gebruikt zal worden. Ik hoop dat Lucius het mooi vond.' We liepen de binnenplaats weer op en knepen door het daglicht onze ogen dicht. 'Misschien is de nieuwe eigenaar wel een boekenwurm. Hoewel hij, als dat het geval is, waarschijnlijk wel een prettiger kamer uit zal kiezen.'


  Andretha stond ons buiten gespannen op te wachten met de sleutels. Ik wachtte tot hij de deur van het librarium weer op slot had gedaan en zei toen achteloos: 'Welke sleutel is er eigenlijk weg, Andretha? De sleutel van dat kistje waar je mee bezig was?'


  Hij keek me zo onverwacht fel aan dat ik snel een stap achteruit deed.


  'Ik dacht dat jij als hoofd van de huishouding alle sleutels in je bezit had?' zei ik in een poging de schade een beetje te herstellen. Het leven in de villa was al gevaarlijk genoeg, zonder dat ik ook nog eens expres vijanden ging maken. 'Of had Crassus die ene toevertrouwd aan zijn favoriet? Aan Daedalus?' Het leek wel of het door het noemen van de naam Daedalus kwam. Of misschien kwam het doordat we hem betrapt hadden. Het leek wel of hij plotseling besloten had te gokken op de waarheid. De oude gewichtig doende en overbeleefde Andretha smolt weg en ik zag de bange, wanhopige, kwetsbare man erachter. Ineens liet hij zich zakken op een kruk in het prieeltje, onder het beeld van Minerva. 'Nee, burger, zelfs dat niet. Crassus had die sleutel altijd bij zich. Dat kistje was zijn schatkist. Ik wist dat hij die had. Hij bewaarde hem in zijn slaapkamer onder de vloer, waar hij ook het geldkistje bewaarde. Daar heeft u me laatst mee bezig gezien, daar had ik wel een sleutel van. Maar dit was anders. Hierin zaten geen munten, maar al zijn goud en juwelen, en kleine zilveren figuurtjes. Hij had er een sleutel van die in een ring zat en die hij altijd aan zijn pink droeg.'


  'Toen ik zijn lijk onderzocht heb ik die niet gezien.' Hij keek me hulpeloos aan. 'Nee, burger, ik ook niet. Ik heb ernaar gezocht, maar hij was weg.'


  'Daar heb je me toen niets over gezegd,' zei ik. Hij schudde zijn hoofd. 'Het zit zo, burger...' Hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht. 'U zult er hoe dan ook gauw genoeg achter komen. Er is een tekort... in de boekhouding. Ik weet zeker dat er goud dat kistje zat, Crassus hield het zo zorgvuldig afgesloten. Het was ook zwaar. Ik hoopte dat ik op die manier het tekort misschien aan kon vullen.'


  'Je wilde dus wat van zijn goud stelen?'


  Hij ontkende het niet. 'Maar dat heb ik niet gedaan, burger.' Hij tilde zijn hoofd weer op en stak zijn handen de lucht in als een Vestaalse Maagd die een offer brengt. 'Ik kon de sleutel niet vinden. Een diefstal die nooit heeft plaatsgevonden is niet strafbaar. Maar wie zou me geloven?'


  'Je hebt dat kistje nu,' zei ik. 'Wat was je aan het doen? Wilde je het slot forceren?'


  Hij zuchtte verslagen. 'Dat zou geen enkele zin hebben, burger. Het kistje is leeg. Het zit nog steeds op slot, maar je hoeft het maar heen en weer te schudden om daar achter te komen. Daarom heb ik het kistje uit zijn slaapkamer weggehaald. Ik dacht dat ik meteen verdacht zou worden als het daar met niets erin gevonden zou worden.'


  Ik moest toegeven dat ik dat niet verwacht had. 'Maar je hebt de sleutel niet?' zei ik. 'En weet ook niet waar die kan zijn?' Hij keek me aan en ik zag die felle wanhoop weer in zijn ogen, maar dit keer was die niet tegen mij gericht. Ik had die blik wel eens eerder gezien, in de arena; de woeste doodsangst van een man die zijn leven op het spel zet en verliest.


  'Ik denk dat ik weet waar hij is,' zei hij tenslotte. 'Ik ben stom geweest, burger, stom en onnozel. Daedalus moet hem hebben. Vind Daedalus en u vindt de sleutel.' Hij liet zijn schouders in wanhoop hangen. 'Ik neem aan dat u me nu meeneemt naar Marcus?'


  'Dat zou ik eigenlijk moeten doen,' zei ik. 'Je zegt dat een diefstal die nooit heeft plaatsgevonden niet strafbaar is, maar er is wel degelijk een tekort in de boekhouding. Je hebt je meester al een hele tijd bestolen, waar of niet? Ik vermoedde al zoiets.' Hij aarzelde. 'Nee, burger, ik... Ja. Ja, dat is zo. Ik wilde mijn slavengeld bij elkaar sparen. U weet dat een man in mijn positie zo hier en daar wel eens een paar as toegeschoven krijgt, soms zelfs wel eens een hele sestertie. Die spaarde ik op. Volgens de tradities mag een slaaf die fooien houden en er zelfs zijn vrijheid mee kopen, als hij dat kan. Maar Crassus...'


  'Legde je boetes op,' vulde ik aan, want ik herinnerde me wat Aulus gezegd had. 'Telkens als je het geld bijna bij elkaar had?' Hij knikte. 'Het leek wel of hij het wist. Hij vond altijd wel wat waarvoor hij me een boete kon geven; een onbeleefde slaaf, een diner dat hem niet beviel, een gebroken kom. Ik was overal verantwoordelijk voor, snapt u wel. Ik heb zelfs wel eens gedacht dat hij het opzettelijk deed; er was een keer een prachtige schaal van bruinrood aardewerk en ik weet zeker dat hij niet gebarsten was toen ik hem opdiende. Alleen die schaal al kostte bijna evenveel als ikzelf.'


  Junio keek hem ontzet aan. Met dat soort wreedheid heeft hij geen ervaring.


  'En dus,' zei ik, 'ben je begonnen van hem te stelen? Terug te halen wat hij je schuldig was, zit het zo?'


  'Het was niet veel, burger. Dat durfde ik niet. Een paar sesterties, meer niet. Een extra as voor schoenspijkers, of voor de pottenhandelaar. Ik dacht niet dat het op zou vallen.'


  'Dat zou het ook niet zijn,' reageerde ik. Dat waren maar heel kleine bedragen, die makkelijk weg te werken waren. Daar zou je geen kastekort van krijgen. Één zevenslaper extra voor het feest - zulke kleine verschillen zouden nooit ontdekt zijn.' Hij bloosde. 'U heeft gelijk, burger. Zo had ik het bedoeld. En zoals ik al zei, hij had het geld eerst van mij gestolen. Maar...' Hij stopte met praten.


  'Het ging te makkelijk? De verleiding was te groot?'


  'Nee, burger. Dat niet! Hij was nu zowat in tranen. 'Maar Daedalus kwam erachter. Ik heb geen idee hoe. Hij dreigde alles aan Germanicus te vertellen, wat me op een openbare marteling zou komen te staan, tenzij... tenzij ik voor hem ook zou stelen. Hij wilde geld, echt veel geld. Honderd denarii - en nog vóór het feest van Mars. Hij zou zijn vrijheid krijgen, zei hij, als hij een weddenschap won. Hij wilde me niet zeggen wat het was, maar hij had er alle vertrouwen in. Maar hij had het geld nodig om mee in te zetten. Hij was een persoonlijke slaaf, die nooit voor iemand anders gewerkt had, en Crassus gaf nooit fooien. Hij had geen geld. Behalve dan het mijne.'


  'Jullie hebben een overeenkomst gesloten? Geld in ruil voor zijn stilzwijgen. Vertrouwde je hem?'


  'Niet erg, maar ik had niets te verliezen. De beul kan je maar één keer executeren. Crassus zou me toch hebben laten doden, of ik nu twee denarii gestolen had of honderd. Gelukkig kan iemand zijn eigen slaaf niet terechtstellen, want Germanicus zou met veel genoegen een 'passende straf bedacht hebben, maar voor de beulen is het gewoon een doorsnee klusje. En verder had Daedalus me beloofd dat hij zou proberen me van Germanicus te kopen als hij eenmaal vrij was. Dat zou betekenen dat ik de ene meester inruilde voor de andere, maar Daedalus kon nooit erger zijn dan Crassus. Hij zou me mijn vrijheid op een eerlijke manier laten verdienen, zei hij.'


  'En jij geloofde hem?'


  'Daedalus was goed geweest voor de anderen in de villa. Hij heeft zijn best gedaan voor Regina en voor het kind van Faustina. Het heeft niet geholpen, maar hij heeft het toch geprobeerd. Ik dacht dat hij zijn woord wel zou houden. Maar het ziet er naar uit dat ik me vergist heb. Daedalus heeft zijn vrijheid gekregen en is ontsnapt, met al mijn geld op zak.' Geen wonder dat Andretha Daedalus zo graag wilde vinden. Ik schudde mijn hoofd. 'Als Crassus dood was kon hij die vrijheid nooit opeisen.'


  'Dat hoefde hij ook helemaal niet,' verduidelijkte Andretha.


  'Die heeft hij in elk geval. Crassus heeft hem in zijn testament vrijgemaakt. Daedalus is een vrij man, net als ik zou worden als de boekhouding klopte. Had ik nou maar nooit iets gestolen!'


  'In ieder geval hoef je niet te vrezen voor je leven. Lucius laatje echt niet executeren. Op zijn slechtst laat hij je verkopen.'


  'Hij laat me verkopen,' zei Andretha hulpeloos. 'Lucius zal genadig zijn, maar een diefstal zal hij niet door de vingers zien. Mijn vrijheid krijg ik niet. Iedereen weet wat er in dat testament staat en dus zullen ze begrijpen dat de boekhouding niet klopte... en wie zal me dan nog willen kopen? Dan heb ik geen waarde meer. Ik, die ooit hoofd van de huishouding van een groot landgoed geweest is, zal dan blij mogen zijn met een baantje waarbij ik de kamerpotten moet schrobben of de vomitoria legen van een of andere zieke en in armoede geraakte meester - tot ik zelf ook zijn ziekte krijg en eraan bezwijk.' Daar zat veel waars in. Een oneerlijke slaaf is erger dan een gebarsten kookpot; voor iedereen onbruikbaar en alleen nog maar te gebruiken voor de simpelste klusjes.


  'Ik dacht dat ik er misschien nog wel mee weg zou kunnen komen als ik u de waarheid vertelde over dat kistje,' zei Andretha bitter. 'Maar aangezien u achter die diefstallen bent gekomen neem ik aan dat u me nu toch aan Marcus over zult dragen.'


  Ik schudde mijn hoofd. 'Ik ben hier om een moord te onderzoeken,' zei ik. 'Of Crassus bestolen is interesseert me niet. Het tekort in de boekhouding komt vanzelf wel aan het licht. Ik vind het niet noodzakelijk om Marcus hierbij te betrekken, tenzij de twee dingen met elkaar in verband blijken te staan. Waar ben jij bijvoorbeeld tijdens de optocht geweest? Je was er niet bij, anders zou het je opgevallen zijn dat er meer mensen verdwenen waren.' Hij zuchtte. 'Dat weet u ook al? Nou ja, het heeft geen zin om dat nog te blijven ontkennen. Ik ben naar de geldleners geweest.'


  Dat was mogelijk, daar zaten er in het forum tientallen van en op feestdagen deden die geweldige zaken. 'Mijn lot lag in hun handen,' klaagde hij hulpeloos. 'Crassus had me een boete gegeven voor die schaal en ik had Daedalus al het geld gegeven dat ik had. Hoe kan ik ze zonder hem ooit terugbetalen?' Hij plukte aan mijn mouw. 'Er is nog hoop, als u Daedalus vindt. Probeert u hem toch voor me te vinden, burger.'


  'Dat ben ik zeker van plan,' zei ik. 'En jij kunt er maar beter voor gaan zorgen dat je Paulus vindt, als je geen straf wilt krijgen. Marcus zit nog altijd op zijn scheerbeurt te wachten.'


  Hoofdstuk 16


  'Wat nu?' zei Junio toen Andretha zich weg haastte om de kapper te gaan zoeken.


  'Ik wil dat rondhuis waar ik je over verteld heb gaan bekijken,' zei ik. 'Daar hebben we nog wel tijd voor. Het middageten zal nog wel even op zich laten wachten. Marcus heeft kennelijk nog niet ontbeten, als hij nu nog geschoren moet worden.' Junio lachte. 'Hij krijgt misschien nog wel spijt van die scheerbeurt met die botte novacula.'


  'Maar voor ons komt het goed uit,' zei ik. 'Laten we eens proberen daar via dat kleine achterpaadje te komen, dat bij het nymphaeum begint. Ik wil Aulus eigenlijk het liefst vermijden.' Het leek ons te gaan lukken. Het pad bij de bron was lastiger dan ik verwacht had; het was steil, ongelijk en dichtgegroeid. Het werd duidelijk niet veel gebruikt, hoewel er wat schade aan takjes en grashalmen was die deed vermoeden dat iemand anders er zeer kort geleden nog overheen gekomen was. Aan het eind was het nog verraderlijker, omdat het gedeeltelijk geblokkeerd was met afgebroken takken, alsof iemand dat expres gedaan had. Ik had Junio's hulp nodig om eroverheen te klimmen. Maar het pad kwam wel op de oprit uit. Aulus was nergens te bekennen. Een deel van mijn bedoeling was geweest om te kijken hoe gemakkelijk het zou zijn om aan zijn aandacht te ontsnappen, dus gebaarde ik naar Junio dat hij achter me moest komen, dook de bomen aan de overkant in en zocht mijn weg door het struikgewas tot ik er zeker van was dat we de poort veilig voorbij waren en hij ons niet meer zou kunnen zien. Er liep hier geen echt pad. De ondergrond was verraderlijk, vochtig en modderig, en we waren gedwongen ons tussen dikke takken, wortels en taai kreupelhout door te worstelen. Ik was blij dat ik geen toga aan had. Met een complete wapenrusting aan zou dit totaal onmogelijk zijn, bedacht ik. Weer een veelbelovende theorie overboord.


  Iets verderop kruisten we de toegangsweg weer en volgden die in de richting van de oude weg en het rondhuis. Je kon zien dat hier kortgeleden iemand anders langs was gekomen. Gebroken takken, vertrapte varens en een flauw spoor in het gras alsof iemand het opzij had geduwd en zich een weg had gebaand. Iemand die klein en licht was, dacht ik. Misschien zelfs een meisje.


  'Ik heb lopen denken,' zei Junio enigszins buiten adem toen we weer op de oude weg liepen. 'Denkt u dat Andretha toch iets met die moord te maken heeft? Hij is listiger dan ik dacht en hij had veel belang bij Crassus' dood. Of hij dacht misschien dat hij dat had.'


  Ik keek Junio in gedachten aan. 'Ga verder.'


  'Als hij nou eens samen met Daedalus een plan had bedacht?


  Daedalus moet Crassus tijdens de optocht imiteren. Crassus gaat akkoord, vanwege de weddenschap - de ontbrekende inzet kan tussen hen afgesproken zijn - maar tijdens de mars lokt Andretha zijn meester mee en vergiftigt hem. Hij gaat helemaal niet naar de geldleners. Misschien had hij een afspraak gemaakt met zijn meester; Crassus zou zich tijdens de optocht ergens verstopt moeten hebben. Als Crassus eenmaal dood was zouden beide slaven hun vrijheid krijgen, op voorwaarde dat het onomstotelijk was dat niemand van de huishouding hem gedood kon hebben.'


  'En hoe is het lijk in de villa gekomen?'


  'Daar heb ik over nagedacht. We weten dat niemand na de optocht paarden gehuurd heeft, maar tijdens de optocht? Daar heeft niemand navraag naar gedaan. Op een paard zou iemand tijd genoeg hebben om hierheen te komen, het lijk in de hypocaust te verstoppen en terug naar Glevum te komen voor de riten voorbij waren. Maar als Daedalus hem nou eens had bedrogen, of gewoon bang geworden is en er vandoor gegaan?


  Dan blijft Andretha met dat tekort van honderd denarii zitten en geen schijn van kans op zijn eigen vrijheid. Andretha kan alleen maar rapporteren dat er een slaaf ontbreekt en meer niet, want anders zou hij zichzelf verdacht maken. Maar hij staat uiteraard te trappelen om Daedalus te vinden.'


  Ik knikte. 'Dat is mogelijk,' zei ik. 'Ja, dat is zeker mogelijk.'


  'Maar...?' zei Junio een tikje sip.


  'Zou het niet een tikkeltje opvallend zijn om over straat te galopperen met een dode centurion over je zadel?' verduidelijkte ik.


  'Dan zijn ze misschien allebei hierheen gekomen, maar was Crassus de enige die dat te paard gedaan heeft? Dat zou wel logisch zijn. Als Andretha hierheen gelopen is en daarna teruggereden zou hij ook de huur niet hoeven betalen, dat had Crassus dan al gedaan.' Hij zweeg even. 'Hoewel hij dan wel krap in zijn tijd had gezeten, vooral als hij het paard ook nog terug moest brengen. Hij moest op tijd terug zijn om met de anderen op de kar te klimmen.'


  Hij klonk zo teleurgesteld dat ik me genoodzaakt voelde om tegen hem te zeggen: 'Toch is het een goeie redenering. Dat is een van de redenen waarom ik wilde dat jij dit rondhuis ook eens zou zien. Hier is het.' Ik voegde er die laatste woorden aan toe toen we de bocht omsloegen en Junio het voor het eerst zag. Het zag er nog erger vervallen uit dan ooit. Plotseling zag ik het door Junio's ogen; een armzalige, in elkaar zakkende hut van stro, nauwelijks meer dan een krot. Geen wonder dat Crassus er zijn varkens in hield.


  Junio keek er nadenkend naar. 'Dat is ooit iemands thuis geweest,' zei hij.


  Soms weet ik ineens waarom ik die jongen zo mag. Ik vertelde hem alles wat ik erover wist en liet hem het plaatje van de maliënkolder zien dat ik gevonden had. 'Dit lag hier op de grond,' zei ik.


  Hij pakte het aan en bevoelde het met zijn vingers. 'Het moet van de wapenrusting van Crassus afkomstig zijn. Het gaatje waardoor het op de stof vastgenaaid was is stukgegaan. Dit is het bewijs dat Crassus hier voor zijn dood geweest is.' Hij zag hoe ik keek en verbeterde zichzelf. 'Het bewijst dat Crassus hier geweest is. Of op zijn minst zijn wapenrusting.' Hij grinnikte.


  'Is dat beter?'


  'Iemands wapenrusting in ieder geval,' zei ik en zijn grijns werd breder.


  'Welke andere soldaat zou het kunnen zijn?' zei hij luchtig. 'U


  gelooft toch niet in die samenzwering van Aulus?' Hoewel hij wel gezegd heeft dat het rondhuis voor 'andere doeleinden'


  gebruikt werd. Zullen we binnen een kijkje nemen? Misschien vinden we nog wel iets.'


  Hij ging me voor en trok zijn neus op toen hij de vissenkoppen rook. De stank leek nog erger te zijn geworden. Hij keek naar de bloedvlek en de vlooien, maar afgezien daarvan vonden we niets, hoewel we een hele tijd bleven zoeken.


  Tenslotte schopte hij het hoopje rottend bedstro uit elkaar. 'Dat plaatje moet van Crassus geweest zijn. Ik vraag me af wat hij hier kwam doen? Zijn bezittingen controleren misschien? Ik geloof niet wat Aulus gezegd heeft. Rufus en Faustina zijn misschien hierheen gekomen voor die 'andere doeleinden', maar ik kan me niet indenken dat een soldaat daarvoor hierheen zou komen. Hoe zouden ze van dit rondhuis hebben afgeweten? Ze komen nooit over deze weg, nog geen mijl verderop loopt een prima weg met een veel beter wegdek.


  Ik kreeg de kans niet om antwoord te geven. Met de volmaakte timing van een voorstelling in het amfitheater hoorden we paardenhoeven voorbijkomen op de weg. Meer dan één paard ook, en in een behoorlijk tempo. Junio keek me verbaasd aan en schoot naar de deuropening om naar buiten te kijken.


  Aarzelend begon hij te glimlachen.'


  'Nou?' zei ik, terwijl ik moeizaam overeind kwam. Ik had het bedstro van heel dichtbij doorzocht.


  'Soldaten,' gaf hij toe. 'Ik weet niet hoeveel, ik zag nog net de laatste de hoek omslaan. Maar minstens twee. Cavalerie.' Hij grijnsde weer. 'Als ik u niet beter kende zou ik denken dat u dat snel even geregeld had om mijn ongelijk te bewijzen.'


  'Ik vraag me af wat ze hier komen doen,' zei ik. 'Ik ben ervan overtuigd dat Marcus het gezegd zou hebben als hij wist dat ze zouden komen. Misschien kunnen we maar beter teruggaan naar de villa. Hij zal nu onderhand wel geschoren zijn en hier valt toch niets meer te ontdekken. Ik heb dit nog gevonden.' Ik liet hem een haarspeld zien die ik van de grond had opgeraapt. Junio grijnsde. 'Dus is hier wel degelijk een vrouw geweest!' Hij bekeek hem even. 'Mooi metaal - te mooi voor een slaaf. Nee, deze is niet van Faustina. Goed, ik geef het toe. Aulus had gelijk. Dus nu weten we wat onze soldaat in het stro gedaan heeft!' Hij keek me nadenkend aan. 'Denkt u dat hij van Regina geweest is?'


  'Dat kan best zijn.' Ook mij was het vakmanschap opgevallen.


  'Ik denk van wel.'


  Aangemoedigd door mijn vondst begonnen we met frisse moed weer te zoeken, maar we vonden niets.


  'Arme vrouw, wie ze ook was,' zei ik tenslotte en sloeg naar een bijtende vlo. 'Dit kan geen comfortabel liefdesnestje geweest zijn. Tenzij de vlooien hier pas later gekomen zijn, samen met de varkens.' Dat kon best zijn. We wisten niet of Crassus zijn varkens hier voor of na het vertrek van Regina gehouden had.'


  'Ik vergeet die Regina steeds,' zei Junio. 'Ik vraag me af waar ze is.' Zij was natuurlijk ook erg deskundig op het gebied van vergif. Hé, wat is dat?'


  Dat had hij eigenlijk niet hoeven vragen. Het geluid van paardenhoeven. Van de andere kant dit keer, en maar één paard. Ik keek Junio aan. Hij keek mij aan. Het paard hield halt, we hoorden iemand in een wapenrusting afstappen en naar de deur lopen.


  We stonden allebei naar de deuropening te kijken, als twee stoute schooljongetjes die op de komst van de paedagogus stonden te wachten. De cavalerist leek de smalle deuropening totaal te vullen. Hij negeerde Junio en sprak mij rechtstreeks aan. 'U bent Libertus, de mozaïekmaker?'


  Ik slikte. Als Marcus me had laten halen zou er een formeel bericht, een groet en veel meer omhaal van woorden geweest zijn. Dit klonk me niet goed in de oren. Mij schoten duizend kleine overtredingen te binnen. Die keer dat ik een paar wortels van een voorraadwagen van het leger gepakt had, die avond dat ik me langs de wachtpost van Glevum gelogen had toen de poorten al dicht waren. Had mijn favoriete grap over de garnizoenscommandant hem soms bereikt of (bij de gedachte alleen al zakte mijn hart me in mijn sandalen) was Gouverneur Pertinax plotseling uit de keizerlijke gratie geraakt? Als dat gebeurde zou Marcus ook in ongenade raken en liep ook ik de kans smadelijk naar Glevum opgebracht te worden. Of was Marcus alleen maar klaar met zijn scheerbeurt en had hij geen zin gehad om nog langer te wachten? Ik vond mijn stem weer terug. 'Ik ben Libertus.'


  'U moet direct terugkomen naar de villa, burger. Ze denken dat u daar iets moet bekijken.'


  Beter, maar nog steeds niet goed. Wie waren die 'ze'? Als die soldaat Marcus bedoeld had zou hij dat wel gezegd hebben. Een boodschapper van de groten van deze aarde zijn geeft ook een zekere status, dat wist ik maar al te goed.


  'Prima,' zei ik. 'Ik kom eraan. Help me naar het pad, Junio.' Onder het mom van op zijn arm te leunen liet ik het plaatje en de haarspeld in zijn hand glijden. Als er moeilijkheden van kwamen had ik liever dat mijn bewijzen veilig opgeborgen waren. Via de weg terug naar het huis gaan ging veel sneller en het leek maar heel even voor we weer terug waren bij de poort. Er bleken vijf soldaten te zijn; de andere vier stonden iets voorbij de poort met hun paarden te wachten. Ik wilde net iets gaan zeggen toen Aulus haastig naar buiten kwam om me tebegroeten, met een samenzweerderige houding die haast nog opdringeriger was dan hijzelf.


  'Een ogenblikje, burger.' Hij trok me mee naar de zijkant, weg van de cavalerist die me begeleid had.


  Ik liet mezelf meetronen naar een grasveldje onder de bomen: Aulus, die hoog boven mij uit torende, boog zich naar me voorover en begon snel in mijn oor te fluisteren. De stank van zweet en verschaald bier was stuitend. 'Ik hoop dat ik er goed aan heb gedaan door ze te vertellen waar je was, burger. Ik wist dat je daar even alleen wilde zijn.'


  Ik trotseerde de stank en keek hem aan. 'Hoe wist je waar ik was?'


  'Ik zag je een tijdje terug het paadje afkomen en de bomen ingaan. Ik dacht eerst dat je op zoek was naar Paulus. Toen je niet terugkwam ging ik ervan uit dat je naar het rondhuis gegaan was.'


  Dat was in ieder geval een antwoord op mijn vraag. Het viel niet mee om ongezien langs Aulus te komen.


  Hij pakte mijn arm vast. 'Toen kwamen die soldaten, die jaaar Marcus vroegen. Ze hadden orders om aan hem in eigen persoon verslag af te leggen, maar ik zei dat jij voor hem werkte en dat hij boos zou zijn als je niet meteen gewaarschuwd werd. Hij weet dat ze er zijn - hij kan hier zelf ook ieder moment zijn maar hij weet nog niet wat ze bij zich hebben. Dat kan hij maar beter zelf ontdekken en het leek me dat jij het als eerste moest zien.'


  'Wat zien?' zei ik, al had ik het onprettige idee dat ik het al wist. Aulus gebaarde naar de wachtende mannen en toen zag ik voor het eerst dat er nog een extra paard was. Het stond vastgebonden aan een boom, met iets langs en zwaars dwars over het zadel, iets dat snel in een stuk jute gewikkeld was maar waar aan beide kanten nog water uit liep.


  Ik liep erheen en probeerde er zoveel mogelijk als een afgezant van Marcus uit te zien als ik kon in mijn eenvoudige tuniek en met stro in mijn haar. 'Laat mij eens kijken,' zei ik gebiedend,'ik ben een burger.'


  De soldaten keken elkaar weifelend aan.


  'Opdracht van Marcus,' zei ik. Dat hielp. De soldaat die me had opgehaald deed een stap naar voren en trok de ruwe natte stof weg.


  Het was een man, of was vroeger een man geweest. Zijn hand en hoofd hingen slap omlaag en de dode benen bungelden er maar vreemd bij.


  'In de rivier gevonden,' zei de soldaat, die een greep in het korte krulhaar deed en het hoofd optilde om het gezicht te laten zien. 'Door de wapenrusting was hij toch al vrij zwaar, maar ze hadden in zijn mantel ook nog een zootje stenen gestopt. Als we geen opdracht hadden gekregen om naar hem te zoeken zouden we hem nooit gevonden hebben. Ik weet niet of dit de man is die u zocht - de ratten hebben al aan hem geknaagd.' Het in het water opgezwollen gezicht was al zo aangevreten dat het onherkenbaar was, maar ik deed een stap vooruit, liet mijn hand onder de legerwambuis en de maliënkolder glijden en vond wat ik zocht. Ik trok de ketting naar voren en las de inscriptie op het metalen plaatje voor: 'Dit is een voortvluchtige slaaf. Indien gevonden terugbezorgen aan Claudius Germanicus. Dit is de man die we zochten.'


  'Het spijt me, mozaïekmaker,' zei de soldaat. We hebben niet naar een naamketting gezocht. Het leek een soldaat, geen slaaf. Hij heeft geen helm op, al kan hij er eerder wel een gedragen hebben. De stroming is behoorlijk sterk. Ook geen wapens.'


  'Er moet in elk geval een dolk geweest zijn,' zei ik. 'In zijn rug.' Om dat te zien hadden ze mij niet nodig; de akelige bloederige scheuren in de stof vertelden hun eigen verhaal. Deze man was in de rug gestoken, zo te zien diverse keren, en daarna in de rivier gegooid.'


  'Hij is ook beroofd,' zei de soldaat. 'Ziet u waar zijn beurs losgesneden is van zijn riempje? Vreemd, het lijkt een burgermodel geweest te zijn, dat onder de maliënkolder zat. Dat zit heel onprettig. Soldaten dragen hun beurs gewoonlijk op hun arm onder hun polsbeschermer.'


  Junio stond naast me en keek me met glimmende ogen aan.


  'Zozo,' zei hij, dus daarom is Daedalus nooit teruggekomen. Dan kan het zo gegaan zijn als ik dacht.'


  Ik bracht hem met een wenkbrauw tot zwijgen. 'We zullen zien. Maar kijk, daar komt Marcus al aan en Andretha is er ook bij. En nog altijd ongeschoren. Dat zal hij niet leuk vinden.' Maar Marcus leek buitengewoon tevreden met zichzelf te zijn.


  'Ah, Libertus, oude vriend. Daar ben je dan. Ik wilde graag even met je praten.'


  Hij had op me zitten wachten. Hij was in een goed humeur, maar toch was het onverstandig. Ik zei haastig: 'Mijn nederige verontschuldigingen, excellentie. Ik was druk met uw zaken bezig. Deze mannen hebben een belangrijke ontdekkinggedaan. Ze hebben Daedalus gevonden.'


  Andretha, die als een zalm in zijn kielzog had staan kwispelen volgde mijn blik en liet een gesmoord geluidje ontsnappen.


  'Dood?'


  'En beroofd,' zei ik en zag hoe zijn gezicht spierwit werd. Junio had er goed aan gedaan door Andretha te verdenken, dacht ik, maar de hoofdslaaf had niet geweten dat Daedalus dood was, dat wist ik zeker.


  Ik weet niet precies wat ik had verwacht dat Marcus zou gaan doen. De soldaten bedanken misschien. Verrast zijn. Interesse tonen, op z'n minst.


  Maar in werkelijkheid schonk hij het levenloze lichaam maar een vluchtige blik. 'Goed werk,' zei hij, 'maar het doet er nu niet veel meer toe. Het was maar een slaaf. Het is voor hem maar goed dat hij niet levend opgespoord is, in dat soldatenuniform. Maar aangezien hij al dood is, is hij buiten ons bereik.'


  'Maar excellentie,' zei ik, 'de moord op Germanicus...' Hij onderbrak me door met een houding van luchtige goedwillendheid zijn hand omhoog te steken. 'Ach ja, de moord op Germanicus,' zei hij. 'Zoals gewoonlijk heb je je best voor me gedaan. Maar dit keer zijn mijn methoden toch beter geweest dan de jouwe. Die zaak is opgelost.'


  'Opgelost?'


  'Inderdaad.' Marcus probeerde tevergeefs zijn triomfantelijke blik in bedwang te houden. 'Toen je vanmorgen afwezig was. Rufus heeft bekend.'


  Hoofdstuk 17


  'Rufus?' Ik moet net zo ontzet geklonken hebben als ik me voelde. Rufus, die zo pijnlijk eerlijk was! Dat was wel het laatste wat ik verwacht had.


  Marcus keek erg zelfvoldaan. 'Ik heb Andretha vanmorgen bekend laten maken dat als iemand ons zou vertellen wie de dader was de rest onvoorwaardelijke gratie zou krijgen. Ik dacht het misschien zou helpen Andretha's geheugen wat aan te scherpen, maar ik had me geen zorgen hoeven te maken. Rufus kwam bijna meteen naar me toe en bekende. Ik heb hem in het librarium op laten sluiten.'


  'Het librarium?' herhaalde ik en hoorde Marcus zuchten. Ik begon te klinken als een schooljongen die spraakoefeningen aan het doen was. Ik besloot op te houden met alles wat Marcus zei te herhalen en probeerde er intelligenter uit te zien dat ik me voelde.


  Er is ergens anders een strafcel, legde Marcus uit, maar dit was een tijdelijke maatregel geweest. Rufus zou geboeid worden en meegenomen worden naar Glevum. 'Crassus was tenslotte toch een veteraan en een burger,' zei Marcus haast spijtig, 'en er is altijd een tekort aan veroordeelde misdadigers voor de spelen.' Hij bedoelde dat het zonde zou zijn om Rufus gewoon door de beul dood te laten ranselen en zo de kans voorbij te laten gaan zijn populariteit te vergroten. Er zou ongetwijfeld nog een soort van verhoor plaatsvinden en dan zou hij voor de wolven en de beren worden gegooid.


  Ik knikte. 'Mag ik met hem praten?'


  Marcus keek moeilijk. 'Is dat nu nog nodig? De zaak is opgelost en ik wil graag zo snel mogelijk terug naar Glevum,' zei hij kribbig. 'Er is ook nog de kwestie van de verkoop van de villa. Misschien doe ik zelf wel een bod, en dat moet met Lucius besproken worden.'


  Volgens hem was de zaak misschien opgelost, maar ik was daar nog niet zo zeker van. Ik dacht snel na. 'Maar excellentie, deze bekentenis van Rufus zal toch ook met hem besproken moeten worden? Hij is nu toch zijn eigenaar? Hij moet er toch in ieder geval van op de hoogte worden gebracht.'


  Marcus fronste. Ik was eventjes bang dat ik te ver was gegaan, maar toen begon hij wat schuldig te glimlachen. 'Dat is zo!' zei hij en sloeg met zijn stok in zijn hand op die voor hem zo karakteristieke manier die aangaf dat hij zich ergens over ergerde. 'O


  Mercurius! Dat was ik vergeten. Hoewel Lucius een Christen is; die hebben van die aardige idealen. Hij zal vast wel geen bezwaar hebben tegen mijn amnestie. Als naaste familielid heeft hij zelfs het recht om de jongen zelf te bestraffen, door hem bijvoorbeeld te laten afranselen en dan naar de mijnen te sturen, of hem tot gladiator op te laten leiden in plaats van hem direct naar de arena te sturen. Goed dan, Libertus, ga maar met Rufus praten. Overtuig hem ervan geen beroep te doen op zijn nieuwe meester. Overtuig hem ervan dat hij beter voor de beren kan kiezen.'


  Misschien was dat zelfs wel waar ook, bedacht ik. De beesten waren woest, maar ook snel. Tot de mijnen veroordeeld te worden zou een langzame en akelige dood betekenen, vooral voor een tenger gebouwde gevoelige jongeman als Rufus. Bij de gladiatoren zou hij, gezien zijn knappe meisjesachtige uiterlijk, misschien ook nog wel intiemere vernederingen moeten ondergaan. Het kwam voor het eerst bij me op dat Crassus zich op die manier misschien ook al wel eens aan Rufus vergrepen zou kunnen hebben. En dan bedoelde ik niet met zijn handen. Wat een man met zijn slaven deed was zijn eigen zaak, maar het zou verklaren waarom Rufus zijn meester zo sterk haatte dat hij hem vermoord had. Dat had hij kennelijk gedaan, aangezien hij bekend had. Maar wanneer dan, en hoe? En hoe zat het met Daedalus? Het zinde me totaal niet.


  Ik trok mijn toga aan voor het verhoor. Ze hadden Rufus in het donker laten zitten en toen ze de deur van het librarium voor me open deden werd hij even verblind door het plotselinge licht. Hij zat ineengedoken op het mozaïek, met een ketting om zijn nek die met een touw vastzat aan zijn geboeide handen, en zijn handen weer aan zijn enkels, zodat hij niet op kon staan of zelfs maar zijn hoofd op kon tillen toen ik de kamer binnenstapte. Ik voelde met hem mee. Ik had zelf ook in dergelijke ketens gekluisterd gezeten, op de slavenmarkt waren ze heel gebruikelijk, en hoewel er al meer dan twintig jaren waren verstreken sinds ik gevangen genomen, geketend en verkocht was, herinnerde ik me nog levendig hoe pijnlijk ze konden zijn. Het touw dat de verschillende kettingen met elkaar verbond wordt ongemakkelijk strak aangetrokken, zodat de gevangene maar in één houding kan zitten en elke beweging alles strakker aantrekt. Ik wist uit ervaring hoe gemeen het ijzer schuurde bij elke poging je ledematen te ontspannen en hoe gauw je vreselijk last van kramp krijgt. Ik vroeg me vaag af waar Marcus die ketens vandaan had en realiseerde me toen dat Crassus dergelijke akelige ketens waarschijnlijk altijd ergens in de villa bij de hand hield. Ik liet Junio buiten wachten en hoorde de deur achter me op slot gaan. Ik zette mijn kaars in de houder aan de muur, maar omdat de kamer geen ramen had bleef het tamelijk donker. Rufus keek me van beneden aan, bleek maar trots in het kaarslicht. Iemand had hem al een pak slaag gegeven, zag ik. Ik zag striemen op zijn armen en een dun streepje bloed kleurde de schouder van zijn tuniek. Andretha, vermoedde ik, woest omdat hijzelf ook maar op het nippertje aan een executie ontsnapt was. Ik ging naast hem op het mozaïek zitten en was blij dat ik mijn toga aanhad om mijn armen en benen tegen de kou te beschermen. 'Zo,' zei ik rustig, 'dus jij hebt Crassus vermoord? Heb je dat alleen gedaan of samen met Faustina?' Het effect was exact wat ik verwacht had. Hij kreeg een rode blos op zijn bleke wangen. Hij probeerde zijn kin uitdagend naar voren te steken, maar de wrede ketting verhinderde dat. In een benepen stem zei hij: 'Faustina had er niets mee te maken. Niets! Ze wist er niets van.'


  'Zo,' ging ik op dezelfde ontspannen toon verder, 'dus dan heb je hem helemaal in je eentje vergiftigd en zonder hulp in de hypocaust neergelegd?'


  Weer die blos. 'Dat heb ik niet gezegd.'


  'Ah,' zei ik. 'Dus dan had je dus toch hulp? Wat heb jij dan precies gedaan? Het was erg knap van je, in zo weinig tijd. Aulus heeft je halverwege het feest nog bij de Zuidpoort gezien.' Hij keek op en wurgde zich weer bijna. Het was wreed, bedacht ik, om hem op deze manier te ondervragen, maar ik moest achter de waarheid komen voor er weer een onschuldige gedood zou worden. 'Ik heb het niet met eigen handen gedaan,' zei hij. 'Maar ik heb zijn dood veroorzaakt. Ik heb voor zijn dood betaald. Dat is genoeg.'


  'Je hebt ervoor betaald?' Dat verklaarde waarom Rufus geen geld had, ondanks dat Andretha gezien had dat hij regelmatig muntjes kreeg. 'Wie heb je betaald? Iemand in de villa?' Hij probeerde zijn hoofd te schudden en kreunde van de pijn.


  'Dat kan ik u niet zeggen. Ik heb voor de goden een eed gezworen.' Hij keek naar zijn lange bleke handen, die bij de polsen aan elkaar vastgeketend waren. 'Ik had niet verwacht dat zijn dood zo snel plaats zou vinden. Ik...' Zijn stem brak. 'Ik dacht dat het alles zou oplossen. Maar dat is niet zo. Het heeft alles er slechter op gemaakt. Faustina en ik zullen van elkaar gescheiden worden, misschien wel voor altijd... u kunt zich niet indenken hoe dat voelt!'


  Ik dacht aan Gwellia, maar hield mijn mond.


  'Marcus zei tegen ons dat u vooruitgang had geboekt met uw onderzoek. Ik kon niet blijven zwijgen en toekijken hoe Paulus de schuld zou krijgen. Het is zijn schuld niet. Als hij een vergiftigd scheermes gebruikt heeft is hij daartoe gedwongen.' Het lukte hem zijn hoofd te draaien en me aan te kijken. 'Hij heeft me over die novacula verteld, snapt u; dat u het gevonden had, onder het bloed, en dat u hem verdacht.'


  'Denk je dat het lemmet vergiftigd was?' Dat leek me niet erg waarschijnlijk. Gezien de enorme eetlust van Crassus vermoedde ik dat de fatale dosis in voedsel of drinken was verstopt en op die manier waarschijnlijk gretig naar binnen was gewerkt.


  'Als het lemmet vergiftigd was kon Paulus daar niets aan doen. Hij was een werktuig, meer niet. Een instrument van sterkere krachten. Hij had geen keus.'


  Daar dacht ik over na, terwijl ik honderden theorieën door mijn hoofd liet gaan. Maar van één ding was ik heel zeker. 'Dat kan best zijn,' zei ik. 'Maar je hebt vast niet bekend om Paulus te beschermen. Je bent een dappere jongeman, maar je bent niet dom. Ik ben een oude man, maar ik ben ook niet dom. Er is maar één persoon waar je je leven voor zou willen geven. Wat heeft Faustina gedaan, dat je haar zo verdenkt?'


  Hij keek me in het kaarslicht boos aan, maar gaf geen antwoord.


  'Nou,' zei ik terwijl ik opstond. 'Er zijn manieren om daar achter te komen.'


  Dat hielp. 'Nee-aah!' (toen hij probeerde op te kijken). 'Nee. Ik heb u al gezegd dat ze niets van mijn plan afwist.'


  'Dus dan denk je dat ze zelf een plan had? Of dat ze het vergif had.'


  Dat kreeg hem in beweging. 'Libertus, je moet me geloven. Je moet haar beschermen. Ze heeft het niet gedaan, ik weet dat ze het niet gedaan heeft. Ze kan het nooit gedaan hebben, ze is geen moment bij de optocht weggeweest. Maar... Crassus is vergiftigd. Ik vermoed met monnikskap, daar had het alle tekenen van. Één snelle dosis en de man is dood.'


  'En Faustina had monnikskap? Hoe krijg je iemand zover dat hij een giftig kruid eet? Verstopt in een maaltijd, ja. Maar daar zijn geen aanwijzingen voor.'


  Hij keek me wanhopig aan. 'Toen Regina hier was had ze een kast vol kruiden. Ze maakte er aftreksels van, droogde ze, maakte er drankjes van. Ze heeft daar wat van aan Faustina gegeven.'


  'Dat weet ik,' zei ik. Bessenblaadjes tegen pijnscheuten, iets anders om de vloeiingen te stelpen. Faustina heeft me daarover verteld.'


  'Ze heeft u niet alles verteld,' zei Rufus. 'Dat tweede middeltje heeft ze niet ingenomen. Ik geloof helemaal niet dat het tegen het vloeien was. Regina kwam op een dag van de stookkamer naar de slavenverblijven. Ze had daar monnikskap gedroogd. Ze zei toen dat het te gevaarlijk was om dat boven het keukenvuur te doen; één bundeltje daarvan in plaats van de kookkruiden zou voor ons allemaal de dood betekenen. Ze maakte er een aftreksel van en stopte dat in een klein flesje. 'In de juiste handen en de juiste dosis kan dit wonderen doen,' zei ze. 'Dat heeft het al gedaan en dat zal het weer doen. We zullen eens zien of Crassus nu nog steeds weigert met me te trouwen.' En toen lachte ze. Lachte.' Hij pauzeerde, alsof hij de herinnering pijnlijk vond.


  'Je denkt dat Regina Germanicus vergiftigd heeft omdat hij niet met haar wilde trouwen?'


  Hij keek weg. 'Niet persoonlijk, nee.'


  'Je denkt dat Faustina het vergif namens haar heeft toegediend?' Daar kon hij geen antwoord op geven. 'Ik weet dat Regina haar een klein flesje gegeven heeft. Faustina droeg het aan een koordje om haar nek, onder haar kleren. Ik vond dat toen niet vreemd, ik dacht dat het tegen de vloeiingen was, zoals ze zei.'


  'Maar dat denk je nu niet meer? Wanneer ben je van idee veranderd?'


  'Vanmorgen. Ik had sinds de dood van Crassus niet meer met haar alleen kunnen zijn. U weet hoe het is tussen ons, dus zal ik er niet omheen draaien. We hadden maar een paar minuten. Ze trok haar tuniek uit... en het flesje was weg.'


  Ik knikte. Een flesje aan een leren koordje. Ik had een vrij goed idee waar dat flesje nu was; onder mijn kussens, waar ik het had weggestopt toen Aulus het me gegeven had. Maar dat zei ik niet tegen Rufus.


  Hij was nog steeds aan het uitleggen. 'Ik heb haar ernaar gevraagd en toen lachte ze. Een vreemde lach. Ik wist meteen dat er iets mis was. Ze zei dat wat ze met het drankje gedaan had goed voor me zou zijn. Nu Germanicus dood was konden we allemaal opgelucht ademhalen, zei ze. Wie hem gedood had verdiende onze welgemeende dank. Ze was wartaal aan het uitslaan. Als iemand haar zulke dingen had horen zeggen zou dat haast zeker haar dood betekend hebben, maar dat leek haar niets te kunnen schelen. Ik werd er bang van. Toen ik doorvroeg keerde ze zich tegen mij. Ze ontkende Crassus te hebben gedood.' Zijn stem trilde. 'Ze beschuldigde me ervan zelf zijn dood beraamd te hebben.'


  'En daar ben je natuurlijk volkomen onschuldig aan?' zei ik.


  'Ondanks je bekentenis?'


  Hij kromp weer in elkaar. Wat doet het er nog toe? Libertus, ze heeft hem niet gedood. Ze zou niet tegen me liegen.'


  'Als je dat geloofde, jongeman,' zei ik, 'zou je nu niet hier in die ketens zitten.'


  Hij keek stuurs. 'Ik heb zijn dood teweeggebracht. Ik ben net zo schuldig als wanneer ik hem zelf zou hebben vergiftigd. Ik heb ervoor betaald. Ik wist dat Germanicus zou sterven, maar ik wist niet hoe, dat zweer ik. Ik had nooit gedacht dat Faustina er door in gevaar zou kunnen komen. Ik neem aan dat ik niet genoeg geld betaald heb. Een rijker man had waarschijnlijk betere voorwaarden kunnen bedingen. Als ik nu niet beken gaan ze haar misschien verdenken. Ze weet veel af van kruiden en als het mij opvalt dat het flesje weg is zien de anderen dat misschien ook wel. Ik kan het niet laten gebeuren dat zij de schuld krijgt. U heeft uw dader, laten we het daar maar op houden.'


  'En hoe zit het dan met Daedalus?' zei ik. 'Heb je er ook voor betaald om hèm te laten doden?'


  'Daedalus?' Hij was zo verbaasd dat hij zich haast ophing.


  'Natuurlijk niet.'


  'Heb je er dan een verklaring voor hoe je drie dagen voor zijn lijk in de rivier werd gevonden al wist dat hij dood was?' Zijn reactie was echt, daar kon geen misverstand over bestaan. Hij zei droevig: 'U heeft Daedalus gevonden?'


  'De stadswacht heeft hem gevonden,' zei ik. 'Hij was doodgestoken en beroofd.'


  'Gedood door een messentrekker? Arme Daedalus. Ik wist dat hij nogal wat geld bij zich had. Je, ik vreesde het ergste. Hij was bepaald geen lafaard. Hij liep nooit ergens voor weg en als Crassus hem zoals beloofd zijn vrijheid gegeven had zou ik het gehoord hebben. Daedalus had beloofd naar Lucius te gaan om hem te smeken ons te kopen.' Hij keek me aan, zo recht als met die boeien mogelijk was. 'We hadden er goeie hoop op. Crassus zou zijn broer alles hebben beloofd om hem hier weg te houden, hij wilde niet dat de mensen zouden horen dat hij een Christen in zijn familie had. Daedalus was een vriend. Toen ik niets van hem hoorde wist ik dat hij óf gevangen genomen was, óf dood.' Ik keek hem aan. In het kaarslicht was het een klein, zielig, geboeid hoopje mens. Zijn kinderlijke geloof in vriendschap was aandoenlijk; een echo van de oude Keltische gewoonten.


  'Ja, hij is dood,' zei ik zacht. 'Goed, en wil je me dan nu vertellen waar je tijdens de optocht heen bent gegaan en wie je betaald hebt om Crassus te vermoorden? Je weet dat Marcus je kan laten martelen?'


  Er ontsnapte hem een kreetje van angst, maar hij verbeet zich.


  'Dat kan ik u niet vertellen, burger. Dat kan ik echt niet. Marcus moet dat dan maar doen. Ik weet dat ik dood zal gaan. Maar als ik dan toch doodga wil ik niet ook nog met een vloek op mijn naam sterven. Ik heb voor de goden de belofte afgelegd om te zwijgen. En de goden hebben hun woord gehouden. Kijk maar hoe Crassus gestorven is!'


  Ik dacht aan de legenden van mijn volk - de heldhaftige krijger met zijn luit, die weigert om een laffe daad te plegen. Ik zou deze dappere verblinde jongen zo graag beloven dat hij in ieder geval geen zweepslagen meer zou krijgen, maar ik wist dat ik dat niet kon doen. Ik had al heel lang geleden mijn eigen compromissen gesloten. Dat was de prijs om in leven te blijven. Ik zei: 'Dan moet ik nu gaan. Faustina houdt van je. Wanhoop niet.'


  Als geruststelling stelde het niet veel voor, maar meer kon ik niet doen. Toen ik eenmaal weer in de overkoepelde gang liep hadden mijn ogen kennelijk last van het zonlicht. Ik merkte dat ze prikten.


  Hoofdstuk 18


  Marcus zat ongeduldig te wachten. Hij was inmiddels behoorlijk uit zijn humeur geraakt. Alle pogingen om Paulus te vinden waren mislukt en hij had zich noodgedwongen door een minder ervaren slaaf moeten laten scheren. Die gebeurtenis had zijn humeur zeker niet verbeterd. En zijn uiterlijk ook niet, moest ik toegeven.


  'Heel goed, Libertus. Misschien kunnen we, nu jij je dan eindelijk verwaardigd hebt om te komen, dan eindelijk naar Glevum vertrekken.


  In deze omstandigheden leek het me geen goed moment om in discussie te gaan. Ik had alleen maar naar Glevum gewild om Daedalus te gaan zoeken, maar toen Marcus gebaarde dat ik met hem in het wagentje moest stappen deed ik wat hij wilde, ook al betekende dat voor Junio dat hij naar de stad terug zou moeten lopen en voor mij dat ik het lijk van Daedalus niet meer kon bekijken.


  Het lijk was inmiddels helemaal uitgekleed en op een kar gegooid waarmee het naar het gemeenschappelijke graf op de heuvel gebracht zou worden. Omdat het een dode slaaf was en geen voortvluchtige, had hij nu recht op een huishoudbegrafenis. Met een beetje geluk zou er een kort gebed worden uitgesproken en een stuk grof brood en een scheut water in de pijp gegooid worden waarmee de geesten 'gevoed' werden.


  Misschien zou hij een enkele as in zijn mond krijgen voor hij op de hoop rottende lijken gegooid zou worden die al in het nu opengelegde massagraf lagen. De begrafenis van eenwillekeurige slaaf verloopt heel anders dan die van zijn meester. De wapenrusting reisde evenwel met ons mee in het koerierswagentje. Bij elke hobbel rammelde en verschoof het onrustbarend, maar ik kon toch vaststellen dat twee van mijn vermoedens klopten. Ten eerste ontbraken er diverse stukjes maliënkolder. Dat was alvast de oplossing van het probleem van het plaatje dat ik in het rondhuis gevonden had. Ten tweede zag het er, voor zover ik het me kon herinneren, precies hetzelfde uit als de wapenrusting die Andretha voor de begrafenis van het lijk af had gehaald. Ik vond het jammer dat ik geen kans meer had gezien om de spullen van Germanicus nog eens te bekijken, maar daar was nu geen gelegenheid meer voor. Marcus was even efficiënt als altijd geweest en had het hele uniform teruggestuurd naar de wapenmeester, op grond van het feit dat alle spullen van Germanicus verkocht zouden moeten worden.


  'In ieder geval,' zei ik tegen Marcus toen we in het wagentje gingen zitten en de wagenvoerder in een ongemakkelijke draf op weg ging naar de hoofdweg, 'weet ik nu wat er met de oude wapenrusting van Crassus gebeurd is.'


  Hij was niet onder de indruk. 'Het doet er niet veel toe. Het zal niet veel opbrengen. En door die paar dagen in het water is het er ook niet beter op geworden.' Hij keek er misprijzend naar.


  'Hoewel ik niet snap waarom Daedalus het illegaal droeg. Ik neem aan dat we dat wel nooit zullen weten, nu de slaaf dood is.'


  'Ik denk,' waagde ik, 'dat hij het droeg omdat zijn meester hem dat had opgedragen.' Ik vertelde hem mijn theorie over de verwisseling tijdens het feest van Mars. Marcus had er maar weinig belangstelling voor. Wat hem betrof was de zaak opgelost en was de rest nauwelijks meer van belang. 'Een gevaarlijk grapje,' zei hij nonchalant.


  'Daedalus was een ervaren imitator. Ik denk dat hij met zijn leven gokte; zijn vrijheid als het hem zou lukken onopgemerkt te blijven.'


  Tot mijn verrassing gooide Marcus zijn hoofd achterover en lachte. 'Gevaarlijk, maar typisch Crassus. Die zou nog op twee naaktslakken wedden als hij er beter van kon worden. Logisch dat die beurs het stelen waard was, Crassus zou nooit een weddenschap aangaan tenzij hij er een fiks bedrag mee kon winnen. Ik neem aan dat Daedalus zijn inzet bij zich had?' Ik knikte. 'Dat denk ik ook.'


  Ik wachtte tot Marcus zou vragen hoe een gewone slaaf aan zoveel geld kwam, maar dat deed hij niet. In plaats daarvan begon hij een lange klaagzang over de ontberingen van het logeren op het platteland, het ontbreken van heet water in de villa en de onmogelijkheid om geschoren te worden. 'Ik had gedacht,' zei hij, 'de zaak te vereenvoudigen door zelf de villa van Lucius te kopen. Mijn woning in Glevum is prettig genoeg, maar die heb ik alleen maar gehuurd en ik heb momenteel geen huis buiten de stad. De boerderij lijkt me winstgevend, ik heb vanmorgen met de rentmeester gesproken. Maar ik weet het niet meer zo zeker. De villa ligt wel verdraaid afgelegen en ongemakkelijk. En er is in de wijde omtrek geen fatsoenlijke kapperswinkel.' Ik moest erom glimlachen. Heel wat 'stadse' Romeinen wilden een landhuis hebben; een soort van idyllische schuilplaats waar ze na een paar drukke dagen in de stad heen konden gaan om te genieten van een aangelegd panorama van bomen en beekjes en de zaken en de politiek even konden vergeten. De praktische aspecten van zo'n regeling - de reis en de vochtigheid en het ongemak - kwamen vaak niet bij ze op. En tegen de rauwere werkelijkheid zoals het bestaan van modder en de stank van varkens werden ze dan al zorgvuldig beschermd. Marcus leek daar geen uitzondering op te zijn.


  'U krijgt er in elk geval een deel van, als Lucius de erfenis afslaat.' Ik probeerde als een man van de wereld te klinken, maar mijn woorden kwamen er met horten en stoten uit door het hobbelen van de wagen. We hadden inmiddels de hoofdweg bereikt en reden met een behoorlijke vaart, terwijl ik in leven probeerde te blijven door me aan de zijkant vast te houden. Marcus was aan dergelijk transport gewend, ik niet.


  'Ik denk dat ik morgen toch maar een boodschapper naar hem toe stuur,' zei Marcus. 'We hebben zijn zegel nodig als bewijs dat hij de erfenis aanneemt. Ik denk dat hij dat wel zal doen, aangezien het geld bedoeld is om een kerk te stichten. Misschien doe ik toch wel een bod op de villa. Een snelle verkoop zal hem wel uitkomen.'


  Ik vermoedde dat Marcus een laag bod zou doen. Kluizenaars waren over het algemeen geen gehaaide zakenlui.


  We naderden inmiddels de colonia en reden tussen rijen monumenten, graven en grafkamers door die langs de weg stonden. Sommige daarvan waren zo imposant dat de begraafplaats haast zelf een stad leek. Toen reden we langs de vervallen gebouwen van de buitenwijken en kwamen tenslotte bij de stadsmuur zelf.


  'Nou,' zei Marcus toen we door de poort, onder de triomfboog door, de brede bestrate weg naar het forum inreden, 'ik dank je voor je hulp in deze kwestie. Ik weet zeker dat je het raadsel liever in je eentje zou hebben opgelost, maar waarschijnlijk zou Rufus zonder jouw naspeuringen niet bekend hebben. Ik ben niet ontevreden.'


  In feite straalde de tevredenheid van hem af. Uiteraard deed de bekentenis van Rufus hem veel genoegen; niet alleen werd daarmee de moord 'opgelost' en dat was mij nog niet gelukt, maar het bewees bovendien dat de moord geen politieke zaak was. En dat was voor Marcus het allerbelangrijkst.


  Bij het standbeeld van Jupiter, midden op het plein, stapte ik uit. Marcus ging naar zijn appartement en daarna naar de baden. 'Een massage en een behoorlijke scheerbeurt,' zei hij al bij voorbaat genietend. 'Daar heb ik behoefte aan, nu deze zaak uit de wereld is. Nogmaals bedankt, Libertus. En als ik je hulp nodig heb zal ik zeker weer een beroep op je doen, wees maar niet bang.'


  'U stuurt morgen iemand naar Lucius toe?' zei ik. Dat was tamelijk gewaagd van me. Hij had me al weggestuurd.


  Marcus tikte met zijn stok op zijn hand. 'Dat overweeg ik wel, ja. Waarom wil je dat weten?'


  Voorzichtig, dacht ik bij mezelf. Dat antwoord had nogal kortaf geklonken. Ik hees mijn toga wat gemakkelijker over mijn schouder (een onopvallende herinnering aan mijn status) en trok mijn meest ontwapenende gezicht. 'Het is nogal dwaas van me,' zei ik braafjes, 'maar ik ben zo benieuwd naar die broer van Crassus. Dat mozaïek in het librarium was tenslotte voor zijn plezier besteld. Ik vroeg me af of ik misschien met u mee mocht?' Ik zei er niet bij dat ik op zoek was naar een betrouwbare getuige om me het antwoord op wat onopgeloste problemen te geven. Ik had het goed ingeschat. Marcus schonk me een welwillende glimlach. 'Een kwestie van beroepstrots?' zei hij. 'Ik snap het. Dan mag je natuurlijk mee, al denk ik niet dat ik zelf ga, ik stuur een boodschapper. Maar wees niet te zeer teleurgesteld, oude vriend, als Lucius zich je roemruchte mozaïek niet eens herinnert. Er is sindsdien zo enorm veel gebeurd.' Hij gebaarde naar zijn koetsier en was weg.


  Ik liep langzaam weg, vermeed de geldleners, schrijvers en pooiers die altijd bij het forum rondhangen en liep weer een van de drukke straten in. Onder de schaduw van de basilica stopte ik om een pasteitje van varkensvlees te kopen en een pul schuimend bier - wat was het heerlijk om weer eerlijk voedsel te eten - en in plaats van rechtstreeks naar huis te gaan besloot ik naar de Zuidpoort te lopen.


  Ik had geen idee waar ik naar op zoek was.


  'Een tempeltje', had Aulus gezegd. Daar waren er genoeg van. Niet alleen grote tempels zoals de grote stadstempel die aan Jupiter, Juno en Minerva gewijd was, of de tempel van Mars waar het feest plaats had gevonden, maar tientallen kleine gebouwtjes die aan mindere goden gewijd waren met hier en daar zelfs altaren voor de plaatselijke goden. De Romeinen hebben nooit veel moeite gehad met kleinere godsdiensten, op voorwaarde dat ze zich niet bemoeiden met het landsbestuur en de verering van de keizer. En een heleboel inheemse mensen zoals ik kan het niet veel schelen hoe je de goden noemt, als je ze maar op de een of andere manier eert. En dus doen die kleinere tempeltjes goede zaken, met allerlei kraampjes bij de deuren die wierook, vuurstokjes en offerandes verkopen aan de gelovigen.


  Bij welke tempel zou Rufus zijn achtervolger afgeschud hebben? En waar zou hij daarna heen zijn gegaan? Er lag niet zo gek veel buiten de zuidelijke stadspoort, op in grote vierkante blokken verdeelde landerijen na, die meestal het bezit waren van gepensioneerde veteranen en waarop voedsel voor het leger verbouwd werd, en een nogal gore herberg voor de onvoorzichtige reizigers die er niet in waren geslaagd de poorten van Glevum voor zonsondergang te bereiken.


  Ik keek bij een paar tempeltjes naar binnen, onder de waakzame blik van de tempelslaven. Ze waren aan verschillende goden gewijd, maar afgezien van het soort beelden en de kwaliteit van de vloer waren ze allemaal bijna hetzelfde. Ze waren volgens het Romeinse patroon gebouwd: een zuilengang, met daarachter kleine donkere besloten ruimtes met stenen altaren en beelden die door middel van flakkerende olielampjes en kaarsen nog geheimzinniger waren gemaakt. Ze roken ook allemaal hetzelfde, de geur die in alle tempels hangt: de geur van rook en offers, verschroeide duiven, brandende kruiden en wierook, uitgestrooide bloemen en geplengde wijn, en - overal doorheen sijpelend als de donkere vlek op het altaar - de geur van offerbloed.


  Bij de tempel van Mithras en die van de Vestaalsen ging ik niet naar binnen; die hadden te ingewikkelde riten en daar kon je niet zomaar binnenlopen. Daar zou Rufus ook niet in verzeild geraakt zijn, dacht ik, zelfs niet per ongeluk. Toen vond ik plotseling een goudmijn. De tempel was wat primitiever dan de andere. Dezelfde overkapte ruimte met pilaren, hetzelfde donkere en rokerige achterkamertje. Maar het standbeeld in deze tempel was van een oudere woestere god, zonder baard maar met lang golvend haar en veel kracht in zijn in steen uitgehakte ogen. Ik herkende hem al voordat ik de hem begeleidende honden zag, die hun tongen uitstaken om te likken en te genezen, en de modellen van ledematen en handen waarmee om genezing werd gevraagd. Nodens, god van de rivier, de genezer en rechtspreker. Hij was nu door Romeinse goden verdrongen, maar wasvroeger in deze streek veel aanbeden. Hij had nog steeds behoorlijk wat aanhangers en een paar mijl verderop langs de rivier stond een enorme aan hem gewijde tempel. Zelfs hier lag de waterbak aan zijn voeten vol votief-offers: amuletten, reliëfplaatjes en figuurtjes. Er lagen ook leitjes bij; ook de volgelingen van Nodens hadden kennelijk de Romeinse gewoonte overgenomen om hun wens op te schrijven, alsof de god hun gebeden liever zou lezen dan aanhoren.


  Natuurlijk. Natuurlijk! Plotseling begreep ik het. Rufus was een Siluriër. Hij was hierheen gegaan; niet om zich zoals Aulus gedacht had te verbergen voor zijn achtervolger, maar omdat hij hier moest zijn. Ik liep naar de waterbak en leunde voorover om de leitjes te lezen. 'Dank aan Nodens voor het genezen van mijn ingewanden.' 'Vervloekt zij Cenacus die mijn os gestolen heeft.'


  Het zou heiligschennis zijn om ze uit het water te pakken - de slaaf van dienst zat toch al achterdochtig naar me te loeren maar ergens daartussen zou nog een inscriptie liggen, dat wist ik zeker. Zeer waarschijnlijk een lange en indrukwekkend klinkende. 'Moge Nodens het bloed van de man die mijn geliefde pijn deed laten stollen en zijn karkas aan de wormen voeren.'


  Zoiets. Rufus zou waarschijnlijk geen namen hebben durven noemen, zelfs zijn eigen niet, uit angst dat de vloek naar hem zou kunnen worden herleid - vooral omdat Aulus hem gezien had. Veel gewone mensen schreven dergelijke vloeken, vaak om soortgelijke redenen, dus zelfs als er zo'n lei gevonden zou worden kon niemand bewijzen dat die van Rufus afkomstig was. Maar hij had hier beslist een vervloekingsboodschap achtergelaten, daar was ik zeker van. Ik vroeg me af hoeveel het hem gekost had. Een votief-offer met een algemene vloek was al niet goedkoop, vooral niet voor een slaaf. Geen wonder dat hij geen geld meer over had. Het was trouwens ook zinloos om Rufus ernaar te vragen. Hij had de goden bezworen dat hij zou zwijgen en Crassus' dood afgesmeekt. De uitkomst was niet precies geweest wat hij verwacht had - hij zei dat hij meer had moeten betalen - maar hij geloofde dat Nodens zijn belofte had gehouden. Rufus zou ook zijn woord houden, al zou het hem zijn leven kosten.


  Ik legde vijf as neer voor een votiefkaars, wat de slaaf veel genoegen deed, ontstak hem aan de vlam op het altaar en stak hem op een pin in de buurt van het beeld. Niet als gebed - ik ben geen volgeling van Nodens - maar als een soort eerbetoon van de ene oude Brit aan de andere. De oude stenen god was op dit eiland al een god geweest voor iemand ooit van Caesar gehoord had.


  Toen liep ik de straat weer in en haastte me in het grijze licht van een bewolkte middag naar huis. De werkplaats stond er nog en tegen de tijd dat ik daar aankwam zat Junio al op me te wachten.


  Hoofdstuk 19


  Ik heb geen waterklok of uurkaars, maar als ik het goed had was het tweede uur nog niet ingegaan. Het was nog vroeg in de morgen. Ik zat in mijn tuniek en met blote voeten op mijn vouwkruk en genoot rustig van een eenvoudig ontbijt van gekookte havervlokken dat Junio voor me had klaargemaakt (we hebben een vuur en ik ben nooit een aanhanger geworden van de Romeinse gewoonte om alles kant en klaar van een straatstalletje te kopen), maar ik had nog maar net een eerste hap genomen toen er al een bode van Marcus arriveerde. Zijne excellentie had besloten meteen een boodschapper naar Lucius te sturen en hij verzocht me mij zo snel mogelijk in zijn flat te komen melden.


  In dit verband betekende 'zo snel mogelijk' uiteraard nu meteen en liever nog sneller. Ik liep mijn ontbijt in de steek, wikkelde mezelf in mijn toga en mijn sandaalriempjes en volgde de bode terug naar de stad en door de straten naar het forum, waar de officiële boodschapper van Marcus al op ons stond te wachten. Het was een jongeman die er als een patriciër uitzag en een verwaande uitdrukking op zijn gezicht had. Hoewel hij kleren aanhad die bij zijn taak als koerier pasten was hij duidelijk een Zeer Belangrijk Persoon, in ieder geval in zijn eigen ogen. Hij droeg een smetteloos schoon tuniek van fijne wol met geborduurde randen, zachte roodleren sandalen en een prachtige warmrode mantel die met een enorme gouden broche was vastgezet. Hij keek minachtend naar mijn versleten toga. Beter een exclusieve dienaar, zei zijn blik, dan een verarmde burger zoals ik. Hij liep voor me uit en verspreidde een zwakke geur van kostbare oliën. Het rijtuig stond bij de Westpoort op ons te wachten. Dit keer geen koerierswagentje, maar een gesloten keizerlijk rijtuig met vergulde deuren en met leer beklede banken. Het was een imposant gezicht. Marcus wilde kennelijk indruk maken. Normaal gesproken zou hij een boodschapper nooit in zo'n luxe koets wegsturen. Er zat duidelijk een logische gedachtegang achter. Als er een man in een duur uniform en met een keizerlijk rijtuig arriveert om je een bod te doen op je huis, dan is het niet waarschijnlijk dat je op een beter aanbod gaat zitten wachten, vooral niet als het wel eens heel ongezond voor je kan zijn als je het aanbod niet aanneemt. En al helemaal niet als je toch al lid bent van een omstreden kerkgenootschap.


  Maar mij hoorde je niet klagen. Ik herinnerde me dat Andretha gezegd had dat Lucius een heel eind weg woonde. Een gesloten rijtuigje was veel comfortabeler dan een koerierswagen, vooral nu er een koude wind stond.


  Maar we kregen afgezien van de wind nog meer te verduren. Het begon te regenen; eerst een stevige regenbui en daarna een vochtige trieste motregen die ons zelfs op de militaire weg dwong langzamer te rijden. Op een gewone weg zou het een nachtmerrie van in de modder vastgekoekte wielen, uitglijdende paarden en gebroken assen geworden zijn. De boodschapper verwaardigde zich zelfs om te gaan praten; hij had sinds Glevum de hele tijd een hooghartig stilzwijgen bewaard. Hij had zelfs de zenuwtrekjes van zijn meester overgenomen en terwijl hij van ongeduld met zijn stok op zijn hand zat te trommelen zei hij geërgerd: 'wat is dit toch een akelig eilandje. Overal water behalve in het badhuis. Als het zo doorgaat zijn we pas over twee uur bij de volgende wisselplaats, zelfs op deze weg. Mercurius zij dank voor Romeinse bouwkunst.' Hij draaide zich weer om en staarde naar het voorbijkomende landschap, voor het geval ik het in mijn hoofd mocht halen antwoord te geven. Ik zat zelf ook naar het landschap te kijken. We waren nu de rivier al lang en breed over en reden nu op de minder drukke weg naar Isca. Marcus had inlichtingen ingewonnen bij de boodschappers die na de dood van zijn broer naar Lucius waren geweest. 'Een zware tocht' hadden ze het genoemd en dat was ook zo. We lieten inmiddels het boerenland achter ons en reden het verboden bos in.


  Er waren altijd legenden over zulke plekken; afgezien van de voor de hand liggende risico's door beren en struikrovers werden er angstaanjagende verhalen verteld over de weg bij nacht. Spooklegioenen die in doodse stilte met je mee marcheerden en als de maan opkwam spoorloos verdwenen. Zwervers zonder ogen die aan onoplettende ruiters iets te drinken vroegen en die als ze opkeken zulke afschuwelijke gezichten bleken te hebben dat iedereen die ze zag ter plekke crepeerde (al viel het moeilijk uit te leggen hoe iemand dat dan had kunnen overleven en verder vertellen).


  Ik heb zelf nog nooit een spook ontmoet en verwacht eigenlijk ook niet dat het ooit zal gebeuren, maar toen we zo op een slakkengang door de mist over een onbekende weg kropen, door een somber, donker bos dat er afwerend uitzag, zou ik er niet eens erg van hebben opgekeken. Struikrovers waren evenwel een veel tastbaarder mogelijkheid. Onze koetsier was uiteraard bewapend, maar afgezien van mijn eetmes had ik niets bij me. Ik vond het jammer dat de boodschapper als wapen alleen maar een ceremoniële stok bij zich had, al zou hij als het tot een gevecht kwam waarschijnlijk weigeren mee te doen omdat zijn tuniek dan vuil zou kunnen worden. Maar ik had me geen zorgen hoeven maken. Alles wat we tegenkwamen waren een paar doorweekte koeriers en een man met een sombere ezel die zich met een klein karretje vol schapenhuiden naar Glevum sleepte. Het was evengoed een akelige reis. Wat zou ik graag de kant van Corinium op zijn gereisd, op zoek naar nieuws over Gwellia. Daarvoor zou ik het best met blote handen tegen boeven op hebben willen nemen.


  We bereikten de halteplaats, waar de keizerlijke volmachten van Marcus onmiddellijk verse paarden voor het rijtuig opleverden en een eenvoudige maaltijd voor onszelf. Toen gingen we weer verder, om kort daarna de zijweg in te slaan die ze ons hadden gewezen.


  Het was een verrassend goede weg, al was het geen Romeinse. Hij kronkelde en draaide verschrikkelijk. De landeigenaar, wie het ook was, had de kunst afgekeken van de militaire wegenbouwers en het spoor voorzien van een verhoogd midden, zodat de regen en de modder er aan de zijkanten afliepen. Bovendien waren we hier op hoger liggend terrein en waren er geen overhangende bomen meer; al met al verliep de reis makkelijker dan ik gevreesd had.


  We waren op zoek naar een hofstede, had Marcus gezegd, die eigendom was van een van de Dubonnai, de plaatselijke stam. Kennelijk een slimme man, aangezien hij zijn land in bezit had weten te houden, tegelijkertijd had weten te vermijden terechtgesteld, onteigend of verhuisd te worden en ook onder een benoeming in een of andere gruwelijk kostbare officiële functie uit had weten te komen, iets wat vaak korte metten maakte met rijke plaatselijke prinsen.


  Tenslotte vonden we de boerderij. Het eerste hoorden we 'm- blaffende honden, een hinnikend paard - en toen kregen we de volle laag van de rook van het kookvuur in onze ogen. Mijn reisgenoot begon uitgesproken bezorgd te kijken. En toen we over een heuvelrug kwamen en de hofstede zagen liggen slaakte hij een ongemakkelijke zucht. Voor mij was het een uitzicht waar mijn oude hart van oversloeg. Een echte ouderwetse Keltische boerderij met gezellige kleine rondhuizen van hout en leem, die veilig binnen de rondlopende beschermende wal en greppel lagen. De in lagen gelegde strodaken hadden een gouden glans en zagen eruit alsof ze door een kapper netjes in een ronde punt geknipt waren. En binnen de wal de vertrouwde, heerlijk slordige en lawaaiige chaos, met hooimijten, graanschuren, varkensstallen, hopen wilgentenen, geiten, grootmoeders, honden, bijenkorven, boerderijwerktuigen, kinderen en kippen. De laatste keer dat ik zo'n gezellige bende gezien had was toen ik zelf in een rondhuis woonde.


  'In ieder geval staan er op de heuvel een paar stenen schuren. Er is dus nog iets van beschaving,' zei de boodschapper afkeurend. 'Maar die kluizenaar zie ik hier nergens. Die zal waarschijnlijk wel op een nog akeliger plek wonen.' Hij bonkte op het dak om de koetsier te laten stoppen en stapte statig uit het rijtuig. Ik liep met hem mee naar de poort. Van achter de gevlochten barrière werden we begroet door een hels kabaal van blaffende honden en sissende ganzen en een handvol gore kleuters staarde ons met grote ogen aan.


  De boodschapper aarzelde en riep toen op zo keizerlijk mogelijke toon: 'Wie heeft hier de leiding?' Een jongeman in een grove wambuis van blauwe wol en een kniebroek kwam overeind van de stapel wilgentenen die hij aan het splijten was en liep vriendelijk glimlachend op ons af, met zijn zware bijl in zijn hand. Met zijn warrige haar, woeste baard, brede schouders en atletische uitstraling zag hij eruit of hij het met gemak tegen de reusachtige Aulus op kon nemen.


  Ik zag naast me dat mijn reisgenoot verstijfde.


  'Burgers?' De jongen had een aarzelend Latijn gesproken. Hij keek naar de wagenvoerder achter ons en toen naar het geborduurde tuniek van de boodschapper, zijn staf en zijn zegel. Het leek hem iets te zeggen. Hij likte met zijn tong over zijn lippen en verbeterde zichzelf haastig, terwijl hij snel een kniebuiginkje maakte. 'Excellentie?'


  Dat was uiteraard een vergissing, maar wel een die zeer in de smaak viel. De boodschapper voelde zich duidelijk gevleid.


  'In opdracht van zijne excellentie onderweg. We zijn op zoek naar Lucius,' zei hij en voegde er, toen hij zag dat de jongen hem kennelijk niet begreep, aan toe: 'Lu-ci-us, de Chris-ten. Een zeer be-lang-rij-ke kwes-tie.' Hij praatte onnatuurlijk hard, alsof wat hij zei duidelijker zou worden als hij het maar hard genoeg zei.


  Ik mompelde een uitleg in het Keltisch en de jongen keek me dankbaar aan.


  'In de heuvels is een grot waar hij zich teruggetrokken heeft. Een hele tijd had hij daar nog niet eens de meest eenvoudige spulletjes, maar mijn moeder heeft hem er kortgeleden van weten te overtuigen dat hij een paar dingen moest aannemen en ook af en toe wat eten. Het schijnt dat zijn broer hem ook van alles gegeven heeft, al schijnt hij een deel daarvan alweer verkocht te hebben om er eten voor de armen mee te kopen.' Zijn dialect was niet helemaal gelijk aan het mijne, maar was wel veel begrijpelijker dan zijn Latijn. Ze moesten hier wel een erg afgezonderd boerenleven leiden, dat hij zo weinig te maken had met de officiële taal.


  Ik gaf hem antwoord in mijn eigen dialect. 'Je moeder schijnt een hoop van hem af te weten.'


  Hij grijnsde, wat me aan Junio deed denken. 'U weet hoe vrouwen zijn als het om heiligen gaat. Sinds hij mijn broer genezen heeft praat ze de hele dag over hem.'


  Ik ben van nature wantrouwig. 'Je zegt dat hij je broer genezen heeft. Heeft hij verstand van kruiden?'


  De jongen schudde zijn hoofd. 'Nee, niet van kruiden. Niet dat ik weet. De enige kruiden waar ik hem mee bezig heb gezien gebruikt hij om te koken. Nee, mijn broer was in de beek gevallen en op zijn hoofd terechtgekomen. De kluizenaar sprong met gevaar voor eigen leven in het water en trok hem eruit. Iedereen dacht dat Elwun verdronken was, tot de kluizenaar bij hem knielde en zijn eigen adem in zijn neusgaten blies. En zelfs nadat hij de jongen naar huis had gebracht is hij nog een dag en een nacht bij hem blijven bidden. Onze familie kreeg zelfs maar met moeite gedaan dat hij droge kleren aantrok. Toen Elwun weer opknapte was mijn moeder zo onder de indruk dat ze zich haast bij de Christenen had aangesloten. Het was moeilijk om je voor te stellen dat een familielid van Crassus zijn leven zou wagen om iemand te redden. Het lukte me niet. 'Een dapper man,' mompelde ik.


  'Hij is beroemd in deze streek,' zei de jongen. 'Iedereen komt naar hem toe. 'Maar hij is niet een van die 'ik-ben-beter-dan-zondaars-als-jullie'-figuren. Hij heeft in zijn jeugd een zondig leven geleid, heeft hij tegen mijn moeder gezegd, en daar probeert hij nu boete voor te doen.'


  'Neem me niet kwalijk,' zei de boodschapper ijzig en onderbrak ons gesprek met zijn kristalzuiver uitgesproken woorden. 'Kan ik als jullie klaar zijn met jullie privé-gesprek misschien even een vertaling krijgen?'


  Ik vertelde hem wat ik gehoord had.


  'Als je weet waar die kluizenaar woont,' zei de boodschapper terwijl hij me negeerde, 'laat hem dan meteen halen. We hebben nog een lange reis voor de boeg. Het zal nu al niet meevallen om nog voor het sluiten van de poorten terug te zijn.' De jongen keek ongemakkelijk.


  'Nou, waar wacht je nog op?'


  De jongen keek me aan en stotterde toen, in moeizaam Latijn:


  'Hij is in de rouw, excellentie. De dood van zijn broer heeft hem erg aangegrepen. Hij heeft zijn cel sinds die tijd niet meer verlaten, behalve om te bidden. Hij heeft gevast, zijn hoofd kaalgeschoren, een zak aangetrokken en as op zijn hoofd gedaan. Ik denk niet dat hij zal willen komen.'


  De boodschapper keek verbijsterd, ongeveer zoals Jupiter zou kijken als iemand hem zou vragen zijn bliksems even neer te leggen.


  'Niet zal willen komen?'


  'Ik weet niet of de jongen het wel helemaal goed begrepen heeft,' zei ik snel. 'Als ik nou eens met Lucius ging praten...?' Hij keek me verrast aan (het was voor het eerst dat ik ongevraagd iets tegen hem had gezegd) en zei toen knorrig:


  'Misschien is dat wel het beste. Kan ik hier in deze koeienstal ergens op mijn gemak wachten?'


  Ik vertaalde dat beleefd, hoewel ik aan de blos op het gezicht van de jongen afleidde dat hij meer Latijn verstond dan hij sprak. Maar de ornamenten van het gezag hadden ook op deze afgelegen plek nog effect. Een van de kleintjes werd weggestuurd om 'Moeder' te waarschuwen en we werden naar het grootste rondhuis gebracht.


  Het was zo'n lieve, bekende scène dat ik er een brok van in mijn keel kreeg. Daar was de centrale stookplaats, die de ruimte vulde met rook, warmte en kookgeuren. Daar waren de kippen, die in de aarden vloer aan het pikken waren, en een grote hond die naast het vuur lag, zoals mijn eigen hond ook altijd had gedaan. Daar zaten de vrouwelijke leden van de huishouding; het weefgetouw en een oude vrouw die ermee in de weer was, terwijl er een kind bij haar voeten aan het spelen was. Het was een terugblik op mijn jeugd, alleen de gezichten waren anders. Toen we binnenkwamen was een meisje in een geruite jurk hete stenen uit het vuur aan het harken, die ze vervolgens in een zware pot gooide waarin al water en een stuk vlees zat. Over een paar uur, wist ik, zou het lamsvlees zachtjes gekookt en heerlijk zacht zijn. Een andere vrouw was hete haverkoeken van een ijzeren rooster boven het vuur aan het halen en van de zoete bakgeur liep het water me haast in de mond. Ze wikkelde drie stuks in een doek en draaide zich om, om ons te begroeten.


  'Als u toch naar de kluizenaar gaat,' zei ze in haar eigen dialect,'neem deze dan voor hem mee. Ik maak me zorgen over die man. We hebben hem sinds de dood van zijn broer haast niet meer gezien.'


  'Heeft Lucius uw zoon gered?' zei ik.


  Het was alsof ik een aardverschuiving veroorzaakt had. Ik werd meteen getrakteerd op een stuk of tien verhalen over de heiligheid van Lucius. Hoe hij voor een zieke koe gebeden had. Hoe hij een hele week gevast had toen een van de gezinsleden koorts had. Hoe hij tot voor kort niet eens een behoorlijk bed of een knecht had gehad. Hoe hij zijn eigen ontbijt aan een bedelaar gegeven had.


  De wilgentenensnijder keek me verontschuldigend aan. 'Daar kan de burger zelf ook wel achter komen, Moeder.' Ze duwde hem de haverkoeken in z'n handen. 'Mijn zoon zal u de weg wijzen. We spreken hier weinig Latijn en Lucius spreekt onze taal niet.'


  Ik vertelde dit aan mijn reisgenoot en een van de kinderen haalde een lage bewerkte houten kruk voor hem. Hij zag er onwennig en slecht op zijn plaats uit, zo naast het rokerige vuur, terwijl de kleine kinderen vanuit de deuropening naar hem stonden te staren en de oude tandeloze vrouw vriendelijk knikte en hem vrolijk toelachte. Toen ik de hut uitliep werd hij net gepaaid met gloeiend hete haverkoeken en warm bier, maar beide artikelen bekeek hij met onverhuld wantrouwen. Ik liep gauw naar buiten om mijn glimlach te verbergen.


  Wat zou hij doen als Lucius zou weigeren naar de hofstede te komen om met hem te praten? Van wat ik over Lucius gehoord had zou hij van dreigementen niet warm of koud worden en als hij een eed had gezworen zou hij vast en zeker niet komen. Marcus zou het niet leuk vinden als zijn boodschapper met lege handen terug zou komen. Misschien kon het Lucius niets schelen; ze zeggen dat Christenen het fijn vinden om martelaar te worden. Mij leek het echter helemaal niets. Ik zou iets moeten doen.


  De jongen liep voor mij uit de heuvel op, in een tempo dat me al snel aan het hijgen bracht. 'Als we er zijn,' zei hij, 'zal ik naar binnen gaan om tegen hem te zeggen dat u er bent. Hij heeft zich in zijn grot begraven sinds de dood van zijn broer en komt daar maar zelden uit.'


  Hij keek naar het pakje haverkoeken. 'Ik hoop dat hij deze aan wil nemen, anders neemt Moeder het mij kwalijk. U heeft gezien hoe ze over hem denkt. Ze maakt zich zorgen dat hij niet genoeg eet en zich teveel afzondert. Ik denk dat dit verlies hem meer heeft gedaan dan je zou zeggen. Moeder zegt dat hij had gehoopt de ziel van zijn broer te redden en dat hij dacht daar al een heel eind mee gevorderd te zijn.'


  'Met de bekering van Crassus?' Ik moet net zo smalend geklonken hebben als ik me voelde.


  'Misschien heeft ze het verkeerd begrepen. Haar Latijn is niet zo goed.' Hij grijnsde. 'Nog slechter dan het mijne. Ze zei dat zijn broer beloofd had een kerk te bekostigen.'


  'Dat gaat hij inderdaad doen,' zei ik, 'via zijn testament.'


  'Nou, dan had ze misschien toch gelijk!' zei hij. 'Zo, we zijn er bijna. Daar is de grot en daar het schuurtje. Ik ga eerst naar binnen. Hij ziet vrijwel nooit meer vreemden, al komen er nog steeds mensen vragen of hij voor ze wil bidden.' Ik had Lucius nog nooit ontmoet, maar één ding wist ik alvast zeker, bedacht ik. Als ik af mocht gaan op deze mensen leek hij absoluut niet op zijn broer.


  Hoofdstuk 20


  Hij bleek in veel opzichten wel degelijk veel op Crassus te lijken, dat kon ik zelfs in de schemerige grot wel zien. Dezelfde enigszins uitpuilende grijze ogen, dezelfde stevige bouw en zelfs hetzelfde stekelhaar; zijn hoofd en gezicht waren kortgeleden kaalgeschoren, maar zijn dikke grijsachtige haar en zijn baard kwamen alweer aardig opzetten. Dit was een nederiger en stiller soort Crassus, die geen dure toga of juwelen droeg, maar een onopvallende grove grijze pij, met nog sporen van as op zijn voorhoofd. Crassus had met grote passen heen en weer geparadeerd, de bewegingen van deze man waren langzaam en weloverwogen. En zijn stem bleek toen hij begon te praten haast fluisterend te zijn, wat na het donderende gebulder van Germanicus nogal onverwachts was.


  Het was een grote grot en niet de benauwde cel die ik me had voorgesteld. Het was donker en schemerig in het licht van twee flakkerende kaarsen, maar wel verrassend warm en droog. Achterin stond een ruw stenen altaar, waarop een van de kaarsen stond te branden. Het voorste stuk van de grot was het woongedeelte en iemand - de vrouw waarschijnlijk - had haar best gedaan om het wat geriefelijker te maken. Er lag een biezen mat op de grond, een stromatras, een kastje en een kruk en iemand had een klein vuurkorfje neergezet om de kou te veijagen. Sommige dingen waren kennelijk geschenken van Crassus geweest - een mooie schaal met een paar simpele vruchten erin, een aardewerken drinkbeker, een duur uitziende wollen deken die gevouwen op een stenen rand lag en een prachtig bewerkt mes op de lompe tafel. Naast een miezerig kaarsje in een kandelaar lagen op tafel ook nog een broodkorst, een stukje kaas en een bosje paardenbloemen en gedroogde peterselie, zo te zien de overblijfselen van een karig maal. Ik herinnerde me dat Paulus gezegd had dat Lucius dol op eten was. De haverkoeken zouden vast wel in dank aanvaard worden.


  De jongen legde ze neer op de rand, pakte een leren schenkkan en ging ervandoor. 'Ik ga wat water halen bij de bron,' zei hij,'dan stoor ik u ook niet.'


  'Wees gegroet.' De kluizenaar kwam van het altaar op me af lopen en stak als een soort vage zegen zijn hand uit. Ik begreep waarom de vrouw zich zorgen maakte over zijn gezondheid. De chirho-ring die hij droeg zat los om zijn vinger, hoewel ik nog aan een verkleuring van de huid kon zien dat hij er tot voor kort strak omheen had gezeten. Hij was ook nu nog allesbehalve mager, maar het grove kledingstuk hing in vreemde vouwen om hem heen en leek hem kleiner te maken, zoals wel vaker het geval is bij zieke mensen, alsof hij de wil was kwijtgeraakt om in zijn eigen kleren te passen. 'Marcus heeft u gestuurd?' Ik vroeg me in het voorbijgaan af hoe hij dat kon weten, maar toen volgde ik zijn blik en zag dat hij door de ingang van de grot het dal in kon kijken, waar het keizerlijke rijtuig nog stond te glimmen. Van deze afstand leek het heel klein, maar wel nog veel opvallender dan het in Glevum had geleken. Die Lucius mocht dan zeer spiritueel zijn, hij had ook goeie enopmerkzame ogen.


  'Dat is juist,' zei ik en voelde me wat onprettig onder de doordringende blik die nu op mij gericht werd. Hij gebaarde dat ik op de kruk kon gaan zitten. 'Wilt u wat wijn?' vroeg hij met zijn fluisterstem. 'Of water? Ik kan u maar weinig aanbieden. De jongen komt me hier 's morgens wat voedsel brengen. En ik heb deze...' Hij draaide zich om naar het pakje op de bank en maakte het open.


  De geur van warme haverkoek was zo heerlijk dat ik het aanbod niet af kon slaan, al wist ik dat hij afgezien van die paar haverkoeken misschien niets zou eten. Christenen, zo zei ik tegen mezelf, stonden bekend om hun edelmoedigheid en ik was hier als plaatsvervanger van Marcus, die het onbeleefd zou hebben gevonden om zo'n gastvrij aanbod af te slaan. En bovendien roken ze zalig.


  Ik nam zijn aanbod aan.


  Hij schonk water in uit een tweede kan, brak een van de koeken in stukken en legde het eenvoudige voedsel op de tafel tussen ons in om te delen.


  'Goed,' mompelde hij terwijl hij zich liet zakken op het matras (andere zitplaatsen waren er niet). 'U zegt dus dat u namens Marcus komt?' Hij pakte onder het praten een stukje haverkoek en leek daardoor net een Romeins magnaat die tijdens een banket zaken aan het doen is.


  Ik legde uit wat het doel van het bezoek was, te beginnen met de belangstelling die Marcus voor de villa had. Ik noemde het bedrag dat Marcus ervoor wilde geven en zag een pientere blik in de ogen boven het baardje. 'Het is een armzalig aanbod, zei hij. 'Die villa is twee keer zoveel waard. Maar ik heb geen keus. Een aanbod van een machtig man als Marcus kan je niet afslaan. Zeg maar tegen hem dat ik akkoord ga, op voorwaarde dat het snel geregeld wordt. Laat hem maar een contract opstellen, dan zal ik dat zegelen.' Hij doopte zijn haverkoek in het water en glimlachte, een wat zuinig glimlachje. 'Ik neem aan dat het zinloos is hem eraan te herinneren dat het geld bedoeld is om een kerk te stichten? Hij zou ongetwijfeld liever zien dat het geld naar de spelen ging, of naar een of andere Romeinse god?'


  In feite kon het mijn beschermheer niet veel schelen. Afgezien van wat zoenoffers en de verplichte openbare rituelen bekommerde Marcus zich niet om de goden en ging er ongetwijfeld vanuit dat het omgekeerde ook het geval was. 'Hij zou het geld misschien aan spelen besteed hebben,' zei ik. 'Die zijn nuttig om populariteit mee te kopen. Crassus heeft geen geld nagelaten voor herdenkingsspelen.' Weer die verontrustende glimlach. 'Wat geld betrof was Crassus gehaaid genoeg. Hij zou bijvoorbeeld heel goed begrepen hebben dat Marcus me beduvelt. Maar zoals ik al zei, ik heb geen keus. Zeg tegen hem dat ik zijn aanbod aanneem voor de villa. Alle meubels en toebehoren gaan naar mij.' Ik moet geschrokken hebben opgekeken over zijn handelsgeest, want hij glimlachte weer. 'Daar kan ik ongetwijfeld een goeie prijs voor krijgen. Er is bijvoorbeeld een tafel bij, die zo kostbaar is dat ik daar een aardig gebouw van neer kan laten zetten.'


  Ik knikte. Wat geld aanging hoefde je Lucius niets wijs te maken.


  'Over toebehoren gesproken,' zei ik, 'wat moet er met de slaven gebeuren? Marcus heeft beloofd dat als een van hen bekende de anderen gratie zouden krijgen. Ik neem aan dat u als heilig man daar tevreden over zult zijn. Wilt u, nu Rufus bekend heeft, dat de anderen verkocht worden?'


  Hij keek geschrokken. 'Heeft Rufus bekend?'


  'Ja, de kleine luitspeler. U bent een keer goed voor hem geweest, geloof ik.'


  Hij was nog bleker geworden dan ooit. 'Arme Rufus. Ja. Maar heeft Rufus bekend? Dat is een verrassing. Als het nou de poortwachter geweest was! Die had het volgens mij achter zijn ellebogen.' Hij leek zichzelf weer onder controle te krijgen.


  'Maar ja, ja. Laat de anderen maar verkopen. En Daedalus is voortvluchtig, heb ik begrepen? Laat hem maar lopen. Mijn broer zou hem na het feest toch vrijmaken. Misschien heeft hij dat zelfs nog wel gedaan ook. Er was sprake van een of andere weddenschap, geloof ik. Crassus heeft me erover verteld.' Hij gebaarde weer met zijn hand. 'Ik ben tegen weddenschappen, maar mijn broer had zijn woord gegeven. Daedalus krijgt zijn vrijheid.'


  'Daedalus is terecht,' vertelde ik hem. 'Hij is dood.'


  'Hebben jullie hem gevonden?' Lucius keek ernstig. Hij zei zacht:


  'Arme kerel, dan heeft die vrijmaking hem zijn leven gekost.'


  'Hij was niet vrijgemaakt,' zei ik. 'Hij had geen certificaat van vrijmaking en hij droeg zijn slavenketting nog waaruit bleek dat hij een slaaf van Crassus was. Als hij vrijgemaakt zou zijn had hij die beslist meteen afgedaan. Weet u wat die weddenschap inhield?'


  'Dat heeft Crassus me niet verteld. Hij wist dat ik niet van dat gokken van hem hield. Crassus heeft me feitelijk maar heel weinig verteld. We waren - hoe zal ik het zeggen - uit elkaar gegroeid.' Ik dacht in zijn grijze ogen te zien dat hij een binnenpretje had.


  'Dan heeft hij u waarschijnlijk ook niet verteld,' zei ik terwijl ik instinctief zachter begon te praten, 'of er sprake was van een complot dat iets met het leger te maken had? Er gaan geruchten dat hij meer dan eens gezien is terwijl hij in het geheim tegen zonsondergang met een soldaat stond te praten.'


  'Wat hoor ik daar?' Lucius leek oprecht geschrokken. 'Dat klinkt ernstig. Wie heeft hem gezien? Aulus, neem ik aan?'


  'Ja. Er gaan geruchten over een mogelijke opstand van het leger, of zelfs over een complot tegen de keizer. Dat zou inderdaad ernstig kunnen zijn. Ernstig genoeg om de dood van uw broer teweeg te brengen als hij daarbij betrokken was en een van de andere partijen daar achter was gekomen. Marcus was ervan overtuigd dat het zo in elkaar zat, tot Rufus bekende. Ukende uw broer. Wat denkt u ervan?'


  Daar dacht hij even over na. 'Maar Marcus heeft toch zeker gelijk? Als Rufus bekend heeft was het geen militaire moord. Nee, Rufus moet worden terechtgesteld en de anderenverkocht. Dat is het beste.' Hij moet gevonden hebben dat dit zelfs in zijn eigen oren hardvochtig klonk, want hij glimlachte en zei: 'Het redt bovendien onschuldige levens.'


  'En als Rufus uw broer niet gedood heeft? U gelooft zelf ook niet dat hij dat gedaan heeft.'


  Hij zweeg even en zei toen: 'Nee, echt geloven doe ik het niet. Maar als hij bekend heeft is het misschien toch wel zo. Rufus was er altijd trots op steeds de waarheid te spreken. En de jongen offert zichzelf op. Er kan niet van mij verwacht worden dat ik dat veroordeel.'


  'Hij gelooft oprecht dat hij de dood van Crassus op zijn geweten heeft,' zei ik. 'Ik geloof dat hij naar een tempel gegaan is en een vloek over zijn meester uitgesproken heeft.'


  Daar schrok Lucius zo van dat hij een scherp antwoord gaf.


  'Heeft hij dat gedaan? Dan heeft hij het misschien ook wel over zichzelf afgeroepen. Het aanbidden van valse goden is al zondig genoeg, maar vervloekingen uitspreken is nog veel erger.' Hij leek na te denken en zijn gezicht en zijn toon werden zachter.


  'Maar het is mooi van hem dat hij zich opoffert; ik zal voor hem bidden.'


  'En de hoofdslaaf, Andretha? Volgens mij had Crassus hem ook zijn vrijheid beloofd. Moet hij die krijgen?'


  Lucius keek me sluw aan. 'Alleen als de boekhouding klopt. Crassus verdacht hem ervan de zaak te bedonderen.'


  'U zou hem vergeving kunnen schenken,' zei ik. 'Als naast familielid... en als Christen.' Hij keek me aan. 'Keurt u zijn diefstallen dan goed?' Dat was een lastige vraag. 'Misschien dat ik barmhartigheid zou tonen,' waagde ik tenslotte.


  Hij glimlachte. 'Een goed antwoord. Misschien dat u barmhartigheid zou tonen. Misschien doe ik dat ook wel. Misschien spaar ik dat kleine scharreltje van Rufus wel... hoe heet ze ook weer?'


  'Faustina?'


  'Faustina, ja. Misschien bespaar ik haar de slavenmarkt wel en laat ik voor haar een nieuwe eigenaar zoeken die haar goed behandelt. En ik zal die kleine Druïde ook niet aangeven bij de autoriteiten. Dat bespaart hem ook een executie. Als Aulus hem tenminste niet al heeft aangegeven. Die zou zijn eigen vader nog verkopen voor een handvol koperstukken.' Hij glimlachte.


  'Goed. Zeg maar tegen Marcus dat ik met al zijn voorwaarden instem. De verkoop van de villa en gratie voor de andere slaven, aangezien Rufus bekend heeft. Zo, en als ik dan verder niets meer voor u doen kan, dan wil ik nu graag aan mijn gebedsuurtje beginnen.' Hij veegde de koekkruimels van zijn vingers en stond op.


  Ik kwam ook overeind. 'Nog één ding,' waagde ik. 'Die vrouw, Regina; kende u die goed?'


  Hij keek verbaasd. 'Regina? Ja, die heb ik wel een beetje gekend. Hoezo? Ze was mijn broers kampvolgster toen ze jong was. Ze beweerde dat ze met hem getrouwd was.'


  'Ja. Er werd gezegd dat ze een of andere geheime greep op hem had - iets wat ze over hem wist. Weet u wat dat kan zijn geweest?'


  Hij haalde zijn schouders op in een afwijzend gebaar. 'Dat kunnen honderden dingen geweest zijn. Ze was... volhardend. Misschien had hij inderdaad wel beloofd met haar te trouwen.'


  'Iets veel sterkers dan dat, denk ik. Ze wist veel van kruiden. De meerdere van Crassus is onverwachts gestorven. Zou ze haar minnaar aan een promotie geholpen kunnen hebben?' Het bleef stil. Toen zei hij: 'denkt u dat ze de centurion vergiftigd heeft?'


  'Of Crassus het vergif gegeven heeft om dat te kunnen doen. Was hij daartoe in staat? Verraad plegen om er zelf beter van te worden?'


  Lucius liep van me weg. Toen hij zich weer omdraaide zag ik dat hij nogal emotioneel was. 'Tja,' zei hij, 'Crassus is dood. Ik neem aan dat het hem nu geen kwaad meer kan doen. Maar als ik het u vertel moet u zweren dat u het tegen niemand anders zult zeggen.' Hij keek wild om zich heen, alsof hij iets zocht om de eed op te zweren, en bood me toen zijn geringde vinger aan.


  'Ik ben geen Christen,' zei ik aarzelend.


  Hij rommelde in zijn kastje en haalde een beeldje te voorschijn.


  'Doe dan hier maar een eed op. Het stelt ondermeer de keizer voor.' Hij zag mijn verbaasde blik en gaf me snel een verklaring. 'Een van de geschenken van Crassus. Hij bedoelde het spottend, maar ik kon het niet weggooien, dat zou heiligschennis zijn en bovendien verraad. En dus heb ik het maar weggestopt. Maar nu komt het van pas.'


  Ik deed een eed op het leven van de keizer. Arme ouwe Commodus, dacht ik. Als de geruchten over samenzweringen kloppen was zijn leven niet zo erg veel meer waard.


  Lucius scheen er evenwel tevreden mee te zijn.


  'Goed,' zei hij, 'dan zal ik je de waarheid zeggen. Ik denk dat Crassus zijn chef inderdaad vergiftigd heeft door iemand zover te krijgen dat die een dodelijke dosis vergif in de wijn van de centurion deed. Het was een slimme zet. Hij had tientallen getuigen die er op konden zweren dat hij op dat moment heel ergens anders aan het dobbelen was. Hij heeft daar wel eens tegen mij over opgeschept.'


  'Wist Regina dat?'


  'Dat zoudt u haar zelf moeten vragen.'


  'Dat wilde ik u ook nog vragen. Weet u waar ze is?' Hij bleef me lang aankijken, met een geschrokken blik in zijn ogen. Toen zei hij: 'Denkt u dat zij mijn broer vermoord heeft?' Mijn beurt om mijn schouders op te halen. 'Ze had er de middelen voor en ook een motief. Een officier vermoorden is een halsmisdaad. Als zij het vergif geleverd heeft was ze zelf medeplichtig. Misschien heeft zij het vergif zelfs wel toegediend; van een vrouw neemt een man een vergiftigd drankje nu eenmaal makkelijker aan. Ze heeft voor Crassus haar leven gewaagd - en toen liet hij haar vallen. Dat zou ze hem niet makkelijk kunnen vergeven.'


  Lucius knikte. 'Ik begrijp het. Misschien heeft u wel gelijk. Misschien is ze teruggekomen om hem te vergiftigen. Crassus zou in het geheim met haar afgesproken kunnen hebben als hij dacht haar te kunnen afkopen.'


  'Er zou eten en wijn op tafel hebben gestaan, zoals hier,' zei ik en beet in een zacht stuk haverkoek. Hij smaakte net zo lekker als hij rook.


  Lucius at afwezig ook nog een stuk. Hij was diep in gedachten.


  'Maar Regina wist hoe ze een dodelijk aftreksel kon maken; ze zou het in zijn beker hebben kunnen doen en het zou niet moeilijk geweest zijn om na afloop alles in de beek af te wassen.' Tijdens het praten was hij opgewonden geraakt. 'Probeer haar te vinden, Libertus. Er is geen tijd te verliezen. Als dat bewezen kan worden zou dat ook de redding voor Rufus betekenen. Maar ze woont hier ver vandaan. In de buurt van Eboracum, waar Crassus gelegerd was toen hij haar leerde kennen. Ga nu, breng verslag uit aan Marcus en vind haar voor het te laat is. Maar kijk, je gids is er. Ik moet nu echt gaan bidden.' Ik draaide me om en zag de jongen van de Dubonnai in de opening staan, met een kan water in zijn handen en een verbaasde blik op zijn gezicht.


  Hoofdstuk 21


  'Lucius was blij u te zien,' zei de jongen toen we onze weg omlaag zochten. 'Toen u net hier was dacht ik dat hij niet met u zou willen praten. Maar door u is hij weer opgeleefd. Sinds het Mars-feest heeft hij zijn bezoekers weggestuurd en zichzelf 'in gebed en eenzaamheid gehuld', zoals mijn moeder dat zegt. En hij at ook haast niets meer. Eerder was hij altijd op pad in de heuvels om bessen en paddestoelen te plukken en eieren en kruiden te verzamelen om op te eten, maar sinds de dood van zijn broer leek hij elke belangstelling voor eten verloren te hebben. Maar nu zag ik hem druk met u praten en was hij tegelijk smakelijk aan het eten. Dat zal onze buren genoegen doen, ze hopen al een hele tijd dat hij naar hen toe wil komen om voor hun zieke dochter te bidden. Heb ik u verteld hoe hij mijn broers leven gered heeft?'


  Ik moest het hele verhaal nog een keer horen.


  Toen we weer terug waren bij het rondhuis bleek de boodschapper in een nog zwijgzamer bui dan ooit te zijn. Omdat hij er niet aan gewend was waren het bier en de haverkoeken hem slecht bekomen en aangezien bij het gezin de kennis van Latijn al snel uitgeput was had hij de lange middag zwijgend door moeten brengen als een zittend standbeeld, met de nieuwsgierige kinderen giechelend om hem heen en steeds het tandeloos naar hem grijnzende omaatje in zijn buurt. Tot overmaat van ramp had de rook van het vuur roetvlekken op zijn tuniek gemaakt en was zijn aanwezigheid op deze reis doordat ik met Lucius was gaan praten totaal overbodig geweest. Nadat hij me dit nors had meegedeeld bewaarde hij de hele terugreis een geërgerd stilzwijgen.


  Ik liet hem achter op het forum zodat hij verslag uit kon gaan brengen aan Marcus. In ieder geval zou hij de eer op kunnen strijken de verkoop van de villa geregeld te hebben. Zelf ging ik snel naar huis, voor het donker werd en de straten te gevaarlijk zouden worden voor brave burgers. Ik had geen geld om een draagstoel of een lijfwacht te huren.


  Ik wist thuis te komen zonder lastig te zijn gevallen door plunderende jongelui of dronken soldaten en ontdekte dat Junio op me zat te wachten. Hij had wat gekookt vlees gekocht en een raap voor ons geroosterd in de gloeiende sintels van het vuur. Ik ging op mijn gemak onderuit zitten, blij met deze simpele genoegens.


  'Cassius Didio is hier geweest,' zei Junio toen hij van mening was dat ik me voldoende ontspannen had om dit bericht aan te kunnen.


  Ik kreunde. 'Om over zijn mozaïek te klagen, neem ik aan. Wat heb je tegen hem gezegd?'


  Junio grijnsde. 'Dat u door Marcus weggeroepen was. Didio was zeer onder de indruk, vooral toen ik hem vertelde dat het allemaal vreselijk geheim was en ik hem er beslist verder niets over vertellen mocht.'


  Ik streek met een vermoeide hand door wat er van mijn haren over was. 'Waarom heb je dat tegen hem gezegd? Morgen gaat dat verhaal door heel Glevum.'


  'Dat weet ik, meester. Maar toen was hij meteen niet boos meer over zijn mozaïek en heeft morgen iedereen het over u. Iedereen die een mozaïek nodig heeft zal hier de deur platlopen.' Ik moest wel glimlachen om zijn gedachtegang. Waarschijnlijk had hij nog gelijk ook over dat geroddel. Nieuwsgierigheid trekt klanten zoals een os de kar trekt. Ik pakte mijn beker gekruide mede.


  'Marcus zelf was er niet bij,' zei ik. 'Ik had een veel ijdeler reisgenoot.' Ik vertelde Junio over mijn belevenissen. Hij leek hem enorm te boeien en hij bleef maar doorvragen over de hofstede, tot ik in de gaten kreeg dat hij dat deed om me een plezier te doen. Ik veranderde snel van onderwerp en begon over Lucius.


  'En, gaat u naar Eboracum?' vroeg hij toen ik klaar was. Ik schudde mijn hoofd. 'Zo'n reis kan ik me niet veroorloven, zelfs niet als Marcus hem zou betalen, wat hij niet zal doen. En Didio zit op zijn mozaïekrand te wachten. Het zou dan toch al te laat zijn om Rufus te redden, zelfs al zou ik Regina daar op kunnen sporen.'


  'Daar twijfelt u aan?'


  'Daar twijfel ik zeker aan. En ik geloof trouwens ook niet dat zij hem vergiftigd heeft. Als ze was teruggekomen naar de villa zou iemand haar gezien hebben. En ze heeft niet in een herberg gelogeerd. Je herinnert je dat de aediles na de moord navraag hebben gedaan in alle herbergen en dat ze geen reizigers gevonden hebben die geen goede reden hadden om daar te verblijven. Een alleenreizende vrouw zou ze zeker zijn opgevallen.'


  'Ze had een mannelijke slaaf als begeleider bij zich, en een meid.'


  'Nee. Ze had het meisje weggestuurd en Paulus heeft ons verteld dat de custos gestorven was. Hij heeft het lijk geschoren voor het begraven is.'


  'Denkt u dat Regina haar custos ook vergiftigd heeft?'


  'Best mogelijk.' Ik nam een slok mede. 'Maar Daedalus dan?Die kan ze onmogelijk vermoord hebben.'


  'Misschien had dat er niets mee te maken en was dat een gewone roofmoord,' zei Junio. 'Dat zou toch best kunnen?


  Daedalus zat bij de rivier op Crassus te wachten, maar die kwam nooit opdagen. Hij was toen al dood. Het is 's nachts gevaarlijk bij de rivier, vooral voor een slaaf in de vermomming van een soldaat. Hij had ongetwijfeld een heel donker hoekje opgezocht.' Junio keek me aan in de hoop dat ik tevreden zou zijn over zijn redenering. 'Één loerende dief, een dolksteek, meer heb je er niet voor nodig. Daedalus raakt zijn beurs kwijt en wordt in de rivier gegooid.'


  'Waarom hebben ze zijn wapenrusting dan niet meegenomen?Die zou nog steeds aardig wat waard geweest zijn.'


  Junio haalde zijn schouders op. 'Het valt niet mee dat soort spullen de stad in te smokkelen, tenzij je daar op voorbereid bent. Nee, ik ben er vrij zeker van dat Lucius gelijk heeft. Als we het spoor van Regina volgen vinden we het antwoord. Het is jammer dat we niet naar haar vroegere woonplaats kunnen gaan, maar het is te ver weg - diverse dagreizen.' Hij zei 'we', merkte ik, alsof we samen een team vormden.


  'Het zou kunnen,' zei ik.


  Hij keek me aandachtig aan. 'Is er nog meer?' Voor Junio kan je onmogelijk iets verborgen houden.


  Ik zuchtte. 'Er is iets waar ik steeds maar geen vinger op kan leggen, maar ik weet niet wat het is. Iets wat ik ooit een keer met een half oog heb gezien. Ik voel dat ergens belangrijke informatie te vinden is die ik over het hoofd gezien heb. Iets wat Lucius gezegd of gedaan heeft.'


  'Iets wat hij over Regina gezegd heeft?'


  'Nee,' zei ik, terwijl ik die vluchtige gedachte te pakken probeerde te krijgen. 'Ik heb het idee dat het iets met haverkoeken te maken had.'


  Junio lachte. 'U en die haverkoeken! U bent bezeten van Keltisch voedsel. Jammer dat ik er niet een paar van de markt meegenomen heb.'


  Ik dacht terug aan die heerlijke smaak uit mijn kindertijd.


  'Haverkoeken van de markt zijn lang zo lekker niet,' zei ik. 'En om dat te vinden hoef je geen Kelt te zijn. Lucius vond ze ook lekker.'


  'Wat is Lucius voor een soort man? Ik heb Crassus nooit gezien, maar van wat u zegt verschilden die twee mannen evenveel van elkaar als houtskool en kaas.'


  Ik probeerde hem te beschrijven. 'Slim, serieus, solitair en stilletjes,' zei ik uiteindelijk, nogal trots op mijn mooie formulering.


  'Een kluizenaar,' zei Junio, 'die een eenvoudig leven leidt. Zeker niet iemand die onder de indruk zou zijn van mijn armzalige librarium-mozaïek. Ik vraag me af waarom Crassus daar zoveel moeite voor deed.'


  'Crassus wist niet dat zijn broer zo sterk veranderd was,' zei ik.


  'Hij was teleurgesteld. Hij had op een orgie gerekend, op allerlei feesten en partijen. Dat heeft Paulus ons verteld.' Junio lachte. 'Arme Crassus. Ik heb voor het eerst medelijden met hem. Hoewel je zou hebben gedacht dat Lucius in dat geval nóg minder onder de indruk van een librarium zou zijn geweest.'


  Ik nipte weer aan mijn heerlijke mede en stopte toen, met mijn drinkbeker nog in mijn hand. 'Wat zei je daar?' Hij keek me verbaasd aan. 'Ik zei dat ik het vreemd vond dat Germanicus met een ingelegde vloer indruk op zijn broer wilde maken. Waarom zit u me zo aan te staren?'


  Ik zette mijn beker voorzichtig neer. 'Omdat,' zei ik, 'ik me dat zelf ook af had moeten vragen. Toen Lucius nog dol was op feesten en orgieën had hij geen oog voor libraria; hij zou hebben gevonden dat het geld beter aan wijn en vrouwen besteed had kunnen worden. Toen hij zich eenmaal tot het nieuwe geloof bekeerd had gaf hij niets meer om uiterlijke schijn. Dus als dat mozaïek niet voor zijn broer was, zoals hij zei, waarom wilde Crassus dat mozaïek dan zo snel klaar hebben?'


  Junio zei niets.


  'Ik geloof niet dat zijn librarium de werkelijke reden was waarom hij een mozaïek wilde,' zei ik opgewonden. 'Ik denk dat hij een librarium bedacht heeft als een excuus om een mozaïek te laten leggen. Ze zeiden dat hij manuscripten opkocht zonder dat het hem kon schelen wat er in stond.


  'Waslijsten op perkament' waren voor zijn doel net zo goed als het werk van een of andere dichter. Misschien was dat ook wel zo. Het kon hem in ieder geval niets schelen.'


  'Hij wilde een mozaïek,' zei Junio die er nu duidelijk ook over na had zitten denken, 'omdat hij er iets onder had begraven.' Hij keek me aan. 'Wat denkt u dat het is? Een schat? U zei dat de schatkist van Crassus leeg was.'


  'Er is maar één manier om daar achter te komen. We moeten terug naar de villa,' zei ik, 'nu meteen.' Het was mijn beurt om'we' te zeggen, maar Junio keek nogal timide.


  'Vanavond kunnen we niet meer gaan,' protesteerde hij. 'Het is donker en gevaarlijk en het heeft de hele dag geregend.'


  'Morgen dan,' gaf ik hem zijn zin. 'Bij zonsopgang. Maak me bijtijds wakker. En terwijl ik me aankleed kan jij dan naar de markt gaan om wat haverkoeken voor ons te halen die we onderweg op kunnen eten. Het is een stevige wandeling naar de villa en op het wagentje van Marcus hoeven we dit keer niet te rekenen.'


  'Uitstekend, meester.' Junio klonk anders dan anders. Ik had geprobeerd opgewekt te doen, maar hij klonk somber.


  Plotseling realiseerde ik me waar hij aan dacht. Ik gaf hem een onhandig klopje op zijn arm. 'Het spijt me van je mozaïek.' Ik had gelijk. Hij keek me verlegen aan. 'Mij ook,' zei hij.


  Hoofdstuk 22


  We gingen vroeg op pad. Het was een vochtige, kille morgen en ik was blij dat ik mijn wollen mantel en kap had aangetrokken om mezelf warm te houden. Ik had besloten mijn toga dit keer thuis te laten. Vloeren waren gewoon werk, had ik besloten. Met Junio naast me, die soortgelijke kleren droeg, leken we wel een koppel plaatselijke boeren die op weg waren naar de markt om koeien te gaan kopen.


  Misschien was dat er wel de oorzaak van dat een keizerlijke koerier die langs kwam galopperen ons nors opdroeg van de hoofdweg af te gaan. Daardoor waren we gedwongen een paar mijl lang over het modderige spoor ernaast voort te ploeteren. Tegen de tijd dat we bij de weg achterom naar de villa van Crassus kwamen waren we allebei blij die te kunnen nemen. Op dit uur van de dag was er niet veel verkeer. We hadden eventjes last van een kudde schapen en geiten, een oude man die zwaar gebukt ging onder een stapel brandhout ging schuifelend uit de weg en we kwamen twee man met een handkar volwaterkers tegen die moeizaam op weg naar Glevum waren om, nam ik aan, hun lading daar te verkopen. Afgezien daarvan was het platteland verlaten; alleen het water dat van de bomen droop en het incidentele geschuifel van een dier verstoorde de stilte. Zelfs de vogels zwegen.


  Het verlaten rondhuis zag er nog triester uit dan ooit. Ik bleef scherp uitkijken naar wolven en zag dat ook Junio zijn hand op het heft van zijn mes hield.


  Toen we over de heuvel kwamen hoorden we evenwel weer mensengeluiden. Ergens was het ritmische hakken van een bijl te horen, er ratelde een onzichtbare kar met veel kabaal over een steenachtig pad en in de verte hoorden we een landarbeider grommen bij zijn werk. We bereikten opgelucht het grindpad en liepen op de poort van de villa af.


  Er hing al een andere sfeer. Marcus had een wachtpost achtergelaten, een paar gewapende soldaten die met lansen in de aanslag aan weerskanten van de poort stonden. Aulus, die door zijn opening keek, zag er daarbij vergeleken haast vriendelijk uit. De bewakers gunden ons nauwelijks een blik. Ze stonden er niet om te voorkomen dat mensen de villa binnengingen, ze moesten juist voorkomen dat iemand de villa verliet. Zonder meester zouden sommige slaven misschien op het idee komen om weg te lopen - en dat zou een behoorlijk verlies aan inkomen betekenen.


  Aulus kwam gewichtig naar buiten om ons te begroeten, waarbij hij zich breed maakte en er zo dreigend mogelijk uit probeerde te zien. Hij leek de hele doorgang te vullen. Maar toen ik mijn kap afzette en hij zag wie ik was struikelde hij haast over zijn knuppel in zijn haast ons binnen te laten.


  'Ik herkende je niet, burger.' Ik zal direct Andretha laten waarschuwen.' Hij gebaarde naar een slaaf die het erf overstak en stuurde hem op een holletje weg. Toen boog hij zich vertrouwelijk naar me omlaag. 'Heb je het laatste nieuws al gehoord? Paulus is nog steeds zoek en Marcus heeft die' - hij wees met zijn hoofd naar de gewapende bewakers - 'hierheen gestuurd om er zeker van te zijn dat niemand zijn voorbeeld volgt.' Hij glimlachte, hield zijn gezicht dicht bij het mijne en gunde me een blik op zijn verkleurde tanden. Hij had weer gekookte kool gegeten. Soms zou ik willen dat Aulus eens wat minder vriendelijk deed.


  Ik mompelde iets.


  'Dat was toch echt niet nodig,' klaagde Aulus en gebaarde naar de wachtposten. 'Ik had daar net zo goed voor kunnen zorgen.'


  'Misschien,' zei ik, 'was Marcus bang dat jij zelf zou willen ontsnappen?'


  Aulus keek me verwijtend aan en deed een stapje terug. Ik had hem beledigd, maar in ieder geval had ik nu minder last van de koolresten.


  Er was geen tijd meer om nog wat anders te zeggen. Het slaafje was alweer terug, met Andretha in zijn kielzog.


  'Burger!' Andretha keek ontzet naar mijn tuniek en mantel.


  'Wat brengt u hierheen? Ik dacht dat u klaar was met uw werk in de villa. We zijn eigenlijk niet in een positie om u te ontvangen. Rufiis is in ketens naar Glevum gebracht en het meubilair wordt momenteel klaargemaakt om verhuisd te worden en opgeladen. Marcus heeft ons gisteravond nog bericht gestuurd en de slaven hebben de hele nacht doorgewerkt.'


  'Is Rufus al overgebracht?' zei ik terwijl ik zakelijk probeerde te klinken. 'Uitstekend, in dat geval kan ik in het librarium aan de slag. Ik kom het mozaïek openbreken. Ik heb daar wel wat hulp bij nodig.'


  'Het mozaïek openbreken?' Hij klonk ongelovig. Toen zei hij er zielig achteraan: 'O grote Minerva! Weet Marcus daarvan?' Ik durfde daar geen antwoord op te geven. Om te beginnen stond Aulus mee te luisteren en ik heb nooit goed kunnen liegen. In plaats daarvan gaf ik hem een medelijdende blik. 'Dat je dat nog moet vragen, Andretha. Je weet toch dat ik voor Marcus werk?'


  Hij was niet overtuigd, dat zeg ik, maar hij stond in dubio. Als hij verkeerd gokte zou hij in de problemen zitten, welke kant hij ook koos. En Andretha had al problemen genoeg. Zelfs al werd Rufus voor de beren gegooid, dan nog was het niet zeker dat Andretha zijn executie zou kunnen ontlopen. Er was nog altijd die kwestie van zijn nalatigheid in het voeren van de huishouding. Om nog maar te zwijgen over het gat in de boekhouding. Tenslotte besloot hij de minste van de twee kwaden te kiezen.


  'Aangezien u namens Marcus komt neem ik aan dat ik u uw gang maar moet laten gaan. Maar als het Marcus niet zint is het voor uw eigen verantwoording.' Zijn handen wapperden als vlinders.


  Ik knikte. Ik zou inderdaad nog niet jarig zijn, dacht ik, als we het mozaïek stuk hakten en niets zouden vinden. Maar het was nu te laat om terug te krabbelen.


  'Ik wil Aulus er graag bij hebben,' zei ik vlotweg. 'Die is sterk. En een paar tuinslaven. Ik heb kerels nodig die goed kunnen spitten.'


  Andretha trommelde de slaven op en kwam achter me aan naar het librarium. De adamsappel in zijn magere keel ging zo zenuwachtig op en neer dat hij me deed denken aan een slikkende kikker. Terwijl ik toch degene was die zenuwachtig zou moeten zijn, vond ik. Marcus zou de villa overnemen en zou het bepaald niet leuk vinden als hij hoorde dat het mozaïek in het librarium nog voor hij bezit van de villa genomen had al opengehakt en bedorven was.


  De deur was nadat Rufus opgehaald was niet meer op slot gedaan en toen ik het kleine sombere kamertje binnenstapte kwam mijn zelfvertrouwen weer terug. Waarom was het niet eerder bij me opgekomen? Als de deur dicht was kon je in de schemering het mozaïek amper zien en met de deur open was de kamer veel te kil om in te zitten. Niemand zou in zo'n hokkerig achterkamertje een mozaïek willen laten leggen. Ik gaf Aulus een teken en hij pakte zijn bijl op. Ik zag Junio ineenkrimpen.


  'Eerst moeten we een dag lang de grond omspitten om 'm glad te maken, dan nog een dag kruiwagens vol zand naar binnen rijden om een goed fundament te leggen voor het mozaïek, en als het dan eenmaal af is moeten we alles meteen weer opgraven,' zei een van de boerderijslaven zachtjes mopperend voor zich uit. 'Wat hoopt ie te vinden?'


  Ik gaf geen antwoord. Als ik gelijk had zou hij daar gauw genoeg achter komen.


  In feite bleek het mozaïek makkelijker weg te halen dan ik gevreesd had. Het had op linnen geplakt gezeten en daarna in gladde cementspecie gelegd en omdat het er nog maar een paar weken gelegen had kwam het er, toen we eenmaal in het cement begonnen te hakken, in grote brokken uit en hoefden we het er niet steen voor steen uit te hakken. Na een uur of twee zaten de klaarstaande kruiwagens op de binnenplaats vol ruwe brokken mozaïek en was de aangestampte aarden vloer weer blootgelegd. Zelfs toen wisten we nog aan de verkeerde kant van de kamer te beginnen. Pas toen we al meer dan de helft van de vloer omgespit hadden en ik begon te vrezen dat ik me vergist had raakte de schep van Aulus iets dat tegelijk stevig en zacht was. Hij boog zich achteloos voorover om te kijken wat hij geraakt had, werd bleek en stoof de binnenplaats op, waar ik hem een plotseling en onbedoeld plengoffer aan het kleine godje bij de zonnewijzer zag brengen. Een zeer persoonlijk plengoffer met, zo vermoedde ik, nogal wat kool erin.


  Waar hij een glimp van had gezien was geen fraai gezicht, dat moest ik toegeven, zelfs voor iemand die gewend is lijken te zien. Het was een vrouw geweest, ontdekten we toen we het verder opgroeven. Een tamelijk lange vrouw in een roodbruine jurk, dat konden we nog wel zien, met vastgebonden handen en een doorgesneden keel. Haar hoofd was zowat gescheiden van haar lichaam. Ze was al weken dood.


  Het was Andretha die als eerste de ring herkende. We schoven hem van de in ontbinding verkerende vinger en namen hem mee naar het vrouwenverblijf. Faustina, die roodomrande ogen had en erg bleek was, keek er ongeïnteresseerd naar.


  'Ik weet het niet,' zei ze dof toen ik haar vroeg van wie hij was.


  'Ik denk dat hij van Regina was. Waar heeft u die gevonden?'


  'Ze had hem om,' zei ik zacht. 'We hebben haar gevonden, denk ik, onder de vloer van het librarium.' Ik wilde haar niet nog erger van streek maken, maar Faustina had geen tranen meer over voor de ongelukkige vrouw van Crassus.


  'Heeft u Rufus gesproken?' smeekte ze.


  Ik schudde mijn hoofd.


  'Wat zal er met hem gebeuren?'


  Ze wilde niet echt een antwoord horen. Ze wist het beter dan ik. In haar dromen had ze al tien keer gezien hoe hij aan de wilde beesten gevoerd werd.


  'Is er nog hoop?'


  'Alleen,' zei ik voorzichtig, 'als ik een verband kan aantonen met deze eerdere moord. Deze heeft Rufus niet bekend.' Ze liet haar hoofd in haar handen zakken. 'Dan zijn we weer terug bij waar we begonnen zijn. We staan allemaal onder verdenking. We gaan er allemaal aan.'


  'Niet als ik de moordenaar vinden kan. Wil je met me meekomen om te kijken? Me vertellen of dat Regina was? Hier in de villa kende jij haar het beste. Ik moet je waarschuwen, het is niet prettig, vooral niet als je aan haar gehecht was.' Ze keek op. Ik was aan haar gehecht. Regina was goed voor me.'


  'Ze is al een hele tijd dood.'


  Faustina slikte. 'Vergiftigd?'


  Ik schudde mijn hoofd. 'Haar keel is doorgesneden.' Ze snakte naar adem. 'Arme vrouw. Dat is een brute manier om te sterven. Ik hoop dat ze niet lang geleden heeft. Monnikskap is tenminste snel. Ze zei altijd dat het de beste manier was om te sterven. 'Je voelt je wee en warm, krijgt een droge mond, gaat slordig praten, haast alsof je dronken bent. Als je pech hebt geef je wat bloed op. Maar vaak maar weinig tijd voor pijn. Er zijn veel ergere doden.' Arme, arme Regina. Haar dood was dus lang niet zo makkelijk.'


  'En haar identificeren is nóg minder gemakkelijk,' zei ik. Ze zuchtte. 'Toch wil ik het wel doen, voor Rufus. U heeft me tenminste nog de keus gegeven.' Ze kwam overeind en schonk me een flauw glimlachje. 'Als Crassus me dat had opgedragen had ik het in elk geval moeten doen, of ik nu wilde of niet.' Ze liep kordaat achter me aan, het gebouw uit en achterom naar de binnenplaats.


  Ze hadden het lijk inmiddels bespaard. Ik zal de onnodige akelige details maar overslaan - de maden, de stank, het rottende vlees. Faustina kreeg er evenwel de volle laag van. Ik nam haar mee naar de bovenwindse kant en ze keek omlaag naar het lichaam.


  'Ik weet het niet,' zei ze huiverend. 'Het zou Regina kunnen zijn. Kunnen zijn geweest. Het is moeilijk te zeggen. Dat lijkt op haar haren. Ja, kijk... daar zit een kam, die ik zelf in haar haren gestoken heb. Die sluier herken ik niet, die lijkt wel van zelfgeweven stof... een soort bruidssluier.' En toen begon ze eindelijk te huilen en bracht Andretha haar weg.


  ''Toen ze wegging keek ze triomfantelijk',' citeerde ik zachtjes.


  'En daarna heeft niemand haar meer gezien. Maar jij hebt haar nog wel gezien, Aulus. Die nacht toen je vanuit het poorthuis naar buiten keek en haar in de armen van een man zag. Maar hij was haar niet aan het omhelzen. Ze was toen al dood. Hij droeg haar hierheen om haar stiekem te begraven, waarna de slaven er een hoop zand over zouden gooien en een mozaïek haar veilig zou verbergen. Terwijl jij de poort openmaakte droeg hij haar via het andere paadje naar het nymphaeum en bracht haar via de achterkant van het huis naar binnen. Het was een risico, maar hij moest het nemen. Hard werken, maar hij was sterk.'


  'Heeft Daedalus haar gedood?' vroeg Junio. 'Waarom zou hij dat doen?'


  'Misschien was hij haar zat,' suggereerde Aulus, 'en dreigde ze hun relatie te verraden aan Germanicus. Ze kon ergvasthoudend zijn als ze een echtgenoot zocht, dat weten we. Als Daedalus zonder toestemming van zijn meester met haar omging zou hij zijn vrijmaking wel kunnen vergeten. Een vrije vrouw, die zelfs ooit ook nog de vrouw van zijn meester geweest was! Dus je denkt dat hij haar gedood heeft?'


  'Als het inderdaad Daedalus was die je gezien hebt. Weet je dat zeker?'


  'Ik weet zeker dat ik Daedalus eerder die avond weg heb zien gaan en hij bracht haar wel vaker voedsel en geschenken. Dat weet ik ook zeker.'


  'En nu is Daedalus zelf ook dood,' zei Andretha. 'We hebben hem twee dagen geleden in het slavengraf begraven.' Er ontsnapte hem een hulpeloze snik en stak zijn armen in de lucht als een biddende priester. 'Ik dacht dat al deze ellende voorbij was toen Rufus bekend had. Ik dacht zelfs dat ik misschien wel gratie zou krijgen. Maar nu hebben we hier wéér een moord. Weliswaar is het maar een vrouw, maar wel een vrijgeborene. En ik ben de schat van Crassus kwijtgeraakt...' Hij zag de geschrokken gezichten. 'Ja, die is weg. En nu ben ik Paulus kwijt. Het gaat van kwaad tot erger. Ik zal terechtgesteld worden, daar twijfel ik nu niet meer aan.'


  'Dat zal je leren!' zei Aulus met sombere tevredenheid. Ik herinnerde me dat Andretha hem vaak gestraft had.


  Ik zei: 'Ik denk dat Marcus op de hoogte gebracht moet worden van wat we hier ontdekt hebben. En we moeten Paulus vinden voor het te laat is.'


  'Het is misschien al te laat,' jankte Andretha. 'Hij is al dagen weg. Hij kan in die tijd al zoveel mijl afgelegd hebben. Marcus heeft iedereen naar hem uit laten kijken, maar hij is door niemand gezien.'


  'Waar zou hij heen gaan?' vroeg Junio. Hij was nog steeds zo wit als marmer van wat hij gezien had. Hij deed een schuchtere poging om luchtig te doen. 'Ik hoop niet dat hij onder een ander mozaïek opduikt.'


  Aulus ging vlak naast me staan en fluisterde iets in mijn oor. Sommige geuren zijn nog erger dan kool. 'Wat dat aangaat, burger,' siste hij, 'heb ik je nog iets te vertellen. Kan ik even privé met je praten?'


  Hoofdstuk 23


  'Ik dacht dat het misschien wel belangrijk zou kunnen zijn,' zei Aulus overdreven beminnelijk. 'Ik zal het even voor je pakken, burger.'


  Hij was voor me uit naar de latrine naast het badhuis gelopen en was nu bezig, terwijl hij nog steeds op kruiperige toon met me praatte, een plank los te trekken bij een van de drie gaten in de houten zitbank, die zich aan de achterkant van het over de beek heen gebouwde huisje bevond. Ik ging op de plek ernaast zitten om te kijken wat hij aan het doen was, terwijl Junio in de deuropening stond en verbaasd om zich heen keek.


  Het was een indrukwekkende latrine. Een mooie met stenen geplaveide vloer, met een waterloop erin en een emmer met een sponsstok ernaast, zodat de gebruikers zonder van hun plek op te hoeven staan stromend water bij de hand zouden hebben om zich mee schoon te maken. Ik dacht aan mijn eigen onbeholpen plee, die eens per dag uit het raam geleegd moest worden. Crassus wist beslist heel goed wat grandeur was.


  'Ah,' zei Aulus, die eindelijk zijn stuk hout los had weten te krijgen. 'Hier heb ik 't. Er zit hier een ruimte in de muur.' Hij grabbelde in het gat en haalde een klein haast bolvormig voorwerpje te voorschijn dat in een stuk leer gerold was. 'Toen ik dit vond heb ik het natuurlijk verstopt om het aan jou te laten zien.'


  Hij loog uiteraard. Tot ik die morgen bij de villa aangekomen was kon Aulus er geen flauw idee van hebben gehad dat hij me ooit nog terug zou zien. Maar dit was niet het goeie ogenblik om daarover te beginnen. Hij pakte het uit en reikte het me aan. Ik nam het gretig van hem over. Het leek schoon genoeg, maar de bergplaats kon me ook niet zoveel schelen.


  Het leek op het eerste gezicht een bal te zijn, een niet helemaal ronde bal van pijpaarde, maar toen ik hem omdraaide zag ik het meteen.


  Het was een hoofd. Een tamelijk grof gebeeldhouwd hoofd met een kap op, dat met gedroogd bloed besmeurd was en een scherpe rand had, alsof het met een harde klap van het lijf afgebroken was. Ik draaide het in mijn hand rond. 'Je weet wat dit is?' zei ik tegen Aulus.


  Hij haalde zijn schouders op. 'Moeilijk te zeggen. Ik dacht dat het misschien... uit het lararium kwam?'


  'Een genius paterfamilias,' zei ik. 'Ja.' Junio kwam nieuwsgierig dichterbij. 'Als dat Crassus moet voorstellen lijkt het niet erg, als ik afga op wat ik van hem gehoord heb. Het gezicht is zo neutraal dat het feitelijk iedereen zou kunnen zijn.'


  'Dat is altijd zo. Althans bij de goedkope modellen. Het zijn symbolische voorstellingen, meer niet.' Ik keek Aulus aan.


  'Waar heb je het gevonden? Niet in de latrine?' Hij schudde zijn hoofd. 'Nee. Er zit een holte in een boom naast het rondhuis. Een grote eik, die helemaal begroeid is met maretak. Hij verborg daar wel vaker spullen. Hij wist niet dat ik zijn geheime plekje ontdekt had.'


  'Hij verborg daar wel vaker spullen? Wie dan? Crassus toch zeker niet? Aulus scheen te denken dat ik het al wist. Misschien had hij het tegen Marcus gezegd. Dat was een lastige. Als ik liet blijken dat ik niet op de hoogte was zou hij kunnen raden dat mijn baas niet van dit bezoek op de hoogte was.


  Ik dacht diep na en vond een verband. Maretak. Voor Druïden was dat een heel speciale plant; ze schenen zelfs een speciale ceremonie te hebben waarbij ze er met een gouden snoeimes stukken van afsneden. En een eik. Eiken waren ook heilig. Ik zei, alsof ik het de hele tijd al geweten had: 'Bedoel je dat Paulus het daar verstopt heeft? Weet je dat zeker?' Aulus haalde zijn schouders op. 'Ik heb het hem niet zien doen. Maar wie zou het anders kunnen zijn? Hij verstopte altijd dingen in die boom; munten, voedsel, zelfs die kruiden die Regina hem voor zijn blauwe plekken gegeven had. Ik heb het al een hele tijd geleden aan Marcus gerapporteerd, maar die was niet geïnteresseerd. Hoe het ook zij, de morgen voor de crematie van Crassus heb ik Paulus daarheen zien gaan en toen hij terugkwam keek hij vreselijk schuldig.' Ik knikte. Ik had die morgen zelf ook tevergeefs naar de kapper gezocht.


  'Het viel niet mee om weg te komen en te gaan kijken,' zei Aulus. 'Ik kon natuurlijk moeilijk weg van mijn post. Tenslotte ben ik er de morgen na de crematie heen gegaan, toen iedereen lag te slapen. En toen vond ik dit.'


  'Dat heb je me toen niet verteld.'


  'Dat heb ik wel geprobeerd, burger, maar u had ook geen belangstelling. Ik heb tegen Marcus gezegd dat ik iets gevonden had, maar hij zei dat het niet belangrijk meer was omdat Rufus al bekend had.'


  Ik herinnerde het me weer. Aulus had erop gezinspeeld dat hij me tegen betaling nog wel meer kon vertellen. Ik had toen aangenomen dat hij schunnige roddels bedoelde. Marcus had kennelijk hetzelfde gedacht, aangezien hij ook geweigerd had voor de informatie te betalen. Maar nu was uiteraard alles anders. Als Daedalus Regina vermoord had, zoals Aulus dacht, zouden alle slaven van de villa weer in gevaar zijn. Hij wilde nu maar wat graag weer als informant aan de slag.


  'Ik heb het meegenomen en in de latrine verstopt, voor de zekerheid.' Om Paulus mee te chanteren, vermoedde ik. Ik zei: 'En?' Hij haalde spijtig zijn schouders op. 'Toen verdween Paulus en kwam niet meer terug.'


  Zijn spijt was echt. Hij had zo te zien op een flink bedrag gerekend. Iemand die ervan verdacht werd een Druïde te zijn en in het bezit was van het onder het bloed zittende hoofd - al was het dan de stenen versie - van een vermoorde man had heel wat uit te leggen. Een Druïde zijn was al een misdrijf tegen de staat, net als het meedoen aan alles wat maar op Druïdenriten leek. Paulus zou ongetwijfeld bereid geweest zijn voor het stilzwijgen van Aulus een stevig bedrag te betalen. Dat was in ieder geval logisch.


  We werden gestoord door Andretha, die de latrine binnen kwam rennen.


  'Ik was naar u op zoek, burger. Mag ik binnenkomen?' Dat was gedurfd, nu ik hier zat. Sommige villa-eigenaars, zoals mijn vroegere eigenaar, vonden het goed dat huisslaven de huislatrine gebruikten, maar natuurlijk nooit tegelijk met een burger. Er was waarschijnlijk ergens een open latrine voor de bedienden of een beerput, die van tijd tot tijd geleegd werd om het land mee te bemesten.


  Aan de andere kant, zei ik tegen mezelf, was Lucius nu de officiële eigenaar. Misschien dacht Andretha dat hij anders om zou gaan met de sociale gebruiken.


  'Kom gerust binnen,' zei ik vriendelijk. 'Aulus liet me net een heel slimme bergplaats zien. Ik vraag me af hoe hij die ontdekt heeft?'


  Aulus keek of hij me er met genoegen ingepropt zou hebben, maar hij zei: 'De slaaf die de boel hier schoonmaakt heeft me erover verteld; het was niet moeilijk om er spullen in te verbergen, want de latrine wordt 's nachts niet gebruikt. Alleen Crassus kwam hier na donker wel eens een enkele keer, maar hij was makkelijk te ontlopen. Hij had bijna altijd een olielamp bij zich, of zorgde ervoor dat Daedalus er een bij zich had en hem bij kon lichten. Hij keek weer wat vrolijker. 'Denk je dat Daedalus Regina's lijk hier verstopt heeft toen hij het gat groef?Misschien heeft Paulus hem geholpen. Daedalus was kennelijk achter dat Druïdengedoe gekomen en kon die jongen alles laten doen in ruil voor zijn stilzwijgen. Lang kan het nooit geduurd hebben - de vloer was al omgespit als voorbereiding voor het mozaïek.'


  Natuurlijk, dacht ik. Hij had gelijk. Zelfs het feit dat aarde omgewoeld was zou geen bijzondere aandacht trekken. En de volgende morgen zouden de slaven vers zand over het geïmproviseerde graf gooien als 'goed fundament' en zou een of andere onnozele mozaïekmaker, die trots was op zijn werk, het bewijs voor altijd verbergen. Het was een gedachte waar je nederig van werd.


  Hardop zei ik: 'Waarom denk je dat Paulus erbij betrokken was?'


  Aulus keek me aan of ik zwakzinnig was. 'Regina's keel was afgesneden,' zei hij. 'Paulus is weg. En jij hebt een novacula gevonden, nietwaar, burger? In Paulus' bed, heb ik me laten vertellen.'


  Ik vroeg me af hoe hij daar achter was gekomen. Misschien van de wachtpost voor mijn deur. Ik moest toegeven dat Aulus een goeie spion leek te zijn.


  Andretha had zo zijn eigen zorgen. 'Ik wil graag uw mening horen over het lijk dat u gevonden heeft. Wat denkt u, moet het begraven worden? En zo ja, hoe? Het is tenslotte in zekere zin al een keer begraven.'


  Het was heel kenmerkend voor Andretha, dacht ik, om te gaan piekeren over de rituele eigenaardigheden van het herbegraven van een lijk, terwijl we onze handen vol hadden aan een dubbele moord en een weggelopen slaaf. Maar strikt genomen had hij wel gelijk. Als vrije vrouw die in de villa gelogeerd had moest Regina een waardige rouwplechtigheid krijgen.


  'Crematie zou het beste zijn,' ging hij zeurderig verder. 'Maar het terrein is nu van Lucius. Misschien wil hij dat wel helemaal niet. Christenen houden er niet van om de doden te verbranden. Misschien moeten we iemand naar hem toesturen om instructies te vragen. Of aan haar familie. Maar we hebben niet veel tijd. In de tussentijd moeten we haar in ieder geval inpakken, lijkt me. Het is een afschuwelijk gezicht en de stank is nog erger.'


  'Daar overtreed je in ieder geval geen regels mee,' zei ik. Ik had hier niets over te zeggen, maar iemand moest een beslissing nemen. Wikkel haar maar in bedstro en leg haar in het librarium. Dat is een koude en donkere ruimte en de deur kan op slot. Ondertussen zullen we iemand Marcus op de hoogte laten brengen. Hij moet het toch echt weten.'


  'Ik ben er bang voor om het lichaam aan te raken,' zei Andretha. Hij was asgrauw. 'Ze was niet zoals het hoort begraven. Ik denk niet dat haar geest heeft kunnen ontsnappen toen die dat wilde. Haar haren en nagels zijn blijven groeien.' Als dat waar was, dan was dat inderdaad doodeng. Andretha zag er bleek uit. Erger dan bleek, eigenlijk. Hij had al een paar dagen in doodsangst rondgelopen en dit lijk onder het mozaïek was de laatste druppel geweest. Het drong tot me door dat zijn bezoek aan de latrine wel eens uit noodzaak geboren kon zijn en hij niet alleen maar naar mij op zoek was. Als we gelijken waren geweest zou er natuurlijk geen probleem zijn; de latrine was erop gebouwd om tegelijk door diverse mensen gebruikt te worden. Maar aangezien ik een burger was en een gast, en hij maar een slaaf, kon er voor hem geen sprake van zijn dat hij me zou'beledigen'. Ik kon hier maar beter zo snel mogelijk weggaan. Ik zei nonchalant: 'We hebben Regina gevonden. Misschien kan ik dan nu naar Paulus gaan zoeken. Kom, Junio.' Andretha liet een klein jankend geluidje ontsnappen. 'Ja, ik ben Paulus ook kwijt. Ik word terechtgesteld, dat weet ik zeker.' Hij begon al nadrukkelijk in de richting van de houten emmer met de gemeenschappelijke sponsstok te schuifelen.


  De hint was me duidelijk. Ik ging met de anderen naar buiten en liet hem achter. 'Hij heeft gelijk,' zei ik tegen Junio. 'Wie zou hebben gedacht dat Paulus weg zou lopen? Hij was zo schuchter. En waar zou hij heen moeten? Hij heeft niets meegenomen - hij had ook haast geen eigen bezittingen. Naar zijn familie misschien?'


  'Dat kon niet,' zei Aulus die me dolgraag met informatie van dienst wilde zijn. 'Zijn familieleden zijn ook allemaal slaven. Dat heeft hij me verteld. En hij heeft ook nog steeds zijn halsketting om, waarop staat dat hij een slaaf van Crassus is. Het verbaast me dat hij niet allang gepakt en hier teruggebracht is.' Andretha kwam de latrine weer uit. Hij zag er bibberig uit en liep snel naar ons toe. Misschien zou hij ons nu wat verder kunnen helpen. Ik hield het hoofd omhoog, dat ik nog steeds vast had. 'Aulus heeft dit gevonden. Heb je het ooit eerder gezien?' Hij keek er even naar. 'Het lijkt me de ontbrekende genius van het huisaltaar; Rufus zei al dat het beeldje kapot was. Maar wie zou dat gedaan hebben?'


  'Dat heb ik ook even gedacht,' reageerde ik. 'Maar ik ben van mening veranderd. Ik denk toch niet dat dit van het huisaltaar afkomstig is. Ik denk eerder dat het uit Crassus' beeldenverzameling komt. Zie je die breukrand? Dat is geen verse breuk. Hij is te glad om kortgeleden veroorzaakt te zijn en het breukvlak is ook niet schoon genoeg. Er zit een glans op die pas na verloop van tijd ontstaat. Deze breuk is al oud.'


  'Toch moet het belangrijk zijn,' zei Aulus knorrig, 'anders zou Paulus het niet in de eik verstopt hebben.'


  'Heeft Paulus het in de eik verstopt?' zei Andretha. 'Een los hoofd?'


  Aulus keek zelfvoldaan. 'Tussen de maretak.'


  'Dan is dat het bewijs. Paulus was een Druïde.' Andretha maakte een wanhopig gebaar. 'Ik was er al bang voor! Een Druïde!


  En in mijn huishouding ook nog! De ene ramp na de andere. Ik vraag me af of het zin heeft dat ik hem bij Marcus aangeef.'


  'Wij zullen hem bij Marcus aangeven,' zei Aulus verhit. 'Ik ben degene die dat hoofd gevonden heeft.' Hij wierp Andretha een opstandige blik toe. 'Misschien is er wel een beloning.' Hij draaide zich om naar mij. 'En we moeten hem snel vinden, voor hij de kans heeft naar Lucius te vluchten. Lucius bestempelt hem dan natuurlijk meteen als bekeerde Christen en voor je het weet staan ze dan samen brood te zegenen en ben ik mijn beloning kwijt.'


  Ik staarde hem aan en liet wat hij gezegd had tot me doordringen. Plotseling had ik het ontbrekende stukje en viel alles op zijn plaats. Wat Aulus gezegd had was beslist de oplossing. Zelfs voor een slaaf is het geen misdaad om weg te lopen en naar je meester op zoek te gaan. Het wordt niet op prijs gesteld als je Christen bent, maar het is op zichzelf geen halsmisdaad - nog niet, in ieder geval. Veel beter dan een zekere dood tegemoet te gaan. Paulus was geen erg fanatieke Druïde en hij was zo bang voor lijfstraffen - om van executie maar te zwijgen - dat hij een snelle bekering vast en zeker geen probleem zou vinden. Hij zou zijn linkerarm aan de keizer offeren als hij dacht dat het helpen zou.


  'Natuurlijk! Hij is naar Lucius toe!' riep ik uit. 'Hoe kon ik zo blind zijn? Andretha, leg dat lijk in het librarium en laat de boerderijkar inspannen. Ik moet naar Glevum en dan naar Lucius. En schiet op! Als ik gelijk heb kan elk uitstel fataal zijn.'


  'Fataal?' vroeg Andretha bevend. 'Voor wie?'


  'Voor jou, onder andere,' zei ik kortaf. Dat was waarschijnlijk niet echt zo, maar op die manier wist ik zeker dat de boerderijkar in een recordtijd klaar zou staan. Minder dan een uur daarna stonden Junoi en ik voor de poorten van Glevum.


  Hoofdstuk 24


  Ik stond te twijfelen. Marcus had er natuurlijk geen idee van dat ik terug was gegaan naar de villa en ik had de nogal onprettige taak hem dat te moeten gaan vertellen. En niet alleen was ik tegen zijn instructies ingegaan, maar bovendien had ik ook zonder zijn toestemming zijn mozaïek stukgehakt en daar een in ontbinding verkerend lijk gevonden. Dat waren geen berichten waar zijn middag beter van zou worden.


  Onder deze omstandigheden zou ik overtuigender dan ooit moeten zijn om hem zo ver te krijgen dat hij alles wat hij aan het doen was in de steek zou laten om direct met me mee te komen, om met het snelst mogelijke officiële vervoer naar Lucius te reizen. En toch was dat noodzakelijk.


  Mijn moed zakte me in de schoenen toen we bij Marcus thuis te horen kregen waar hij was. Als ik een lijst zou moeten maken van plekken waar Marcus liever niet gestoord wilde worden zou een privé-massagekamer in het badhuis zo ongeveer bovenaan staan. Daar te liggen, terwijl een aantrekkelijke slaaf zijn lichaam inwrijft met geparfumeerde olie om die er daarna weer met een strigilis af te strijken, waarna hij dan in de stoomkamer met zijn vrienden roddels kon gaan uitwisselen en plannen smeden, was een van de allerheiligste genoegens van mijn beschermheer. Hij zou het niet leuk vinden daarbij gestoord te worden.


  Ik stuurde Junio. Akkoord, dat was tamelijk laf. Junio had er geen moeite mee - daar zijn slaven toch voor, zei hij - maar ik schaamde me er wel een beetje voor. Al had wel een soort excuus. Ik kende Marcus. Hij zou het beneden zijn waardigheid vinden om tegenover een onbeduidende boodschapper inwoede uit te barsten. Terwijl hij zich aankleedde om me te ontvangen zou hij wat af kunnen koelen, zowel geestelijk als lichamelijk.


  Even later verscheen Marcus in een tuniek. Hij zag er roze en nijdig uit en werd gevolgd door een slaaf die zijn handdoek en cape droeg. Hij kapte mijn buiging en begroeting af.


  'Ik hoop dat je hier een heel goeie reden voor hebt,' zei hij. Ik slikte. 'Het spijt me, excellentie, maar ik ben voor u aan de slag geweest. Ik denk nu te weten wie de moordenaar is.' Hij slaakte een geërgerde zucht. 'Ik dacht dat we daar vanaf waren. Ik neem aan dat je me nu komt vertellen dat het Rufus niet geweest is? Hoewel de slaaf bekend heeft?'


  Ik glimlachte innemend, hoopte ik. 'Ja, excellentie. Dat kom ik vertellen.'


  'Goed, ik luister. Maar je hoeft van mij niet te verwachten dat je kleine luitspelertje er zomaar vanaf komt. Hij heeft op zijn minst gelogen. En ik pik het niet als slaven tegen me liegen. Ik ben een vertegenwoordiger van de Staat.' Hij nam zijn omslagdoek over van zijn eigen knecht en sloeg hem terwijl hij doorpraatte ongeduldig om zich heen. Hij had wel iets weg, bedacht ik, van een pantomimespeler in een toneelvoorstelling die de Keizerlijke Gerechtigheid uitbeeldt.


  'Zelfs dat niet, excellentie. Hij dacht echt dat hij schuld had. Hij is een Siluriër en een aanbidder van Nodens. Hij is naar de tempel in de stad gegaan en heeft tijdens de optocht een vloek over Crassus uitgesproken. Toen het lijk gevonden werd schrok hij zich ongelukkig. Zo'n snelle reactie had hij niet verwacht. Ik denk dat hij nog steeds gelooft dat Germanicus door hem door de goden gestraft is; weet u nog dat hij ook al dacht dat het gebroken beeldje een teken was? Toen er geen menselijke moordenaar leek te zijn en de hele huishouding het gevaar liep om terechtgesteld te worden besloot hij te bekennen en op die manier in ieder geval Faustina's leven te redden.' Ik praatte teveel, maar er zat een gedachte achter. Als ik de aandacht van Marcus vast kon houden zou zijn humeur misschien wel wat verbeteren.


  Zijn interesse was gewekt. 'Heb je het vervloekingstablet gezien?'


  'Nee, maar ik weet zeker dat het er ligt. Ik had veel eerder aan iets dergelijks moeten denken. Onder zijn bed vond ik een haarlok. Ik ben er nu van overtuigd dat die van Crassus was. Van de kappersslaaf gekregen, ongetwijfeld. Vrijwel zeker heeft hij die gebruikt om de kracht van de betovering te versterken, want ze zeggen dat een pluk haar van de man die vervloekt moet worden de kracht van elke vloek verdubbelt. Hij ging terug om stiekem een paar plukjes haar te halen toen de andere slaven al op de boerderijkar zaten. Ik denk dat hij de rest wilde bewaren voor toekomstige vervloekingen. Hij was zo geschrokken van de werking van zijn vloek dat hij keer op keer luitsnaren stuktrok.'


  'Dus Rufus was het niet. Weet je wie het wel was?'


  'Ik denk van wel, excellentie. Maar ik heb uw hulp nodig.'


  'Iemand anders in de villa, neem ik aan? Libertus, je bent een edelmoedig mens, maar wat heeft dit voor zin? Het ene slavenleven voor het andere, en strikt genomen zouden we ze allemaal kunnen laten executeren.'


  'Regina was geen slaaf,' zei ik.


  Hij keek me aan. 'Regina? Ik heb naar haar laten zoeken, zoals je gevraagd had. Niemand heeft een spoor van haar gevonden.' Ik vertelde het hem.


  Hij ontplofte minder hard dan ik verwacht had. Hij foeterde maar even. 'Het mozaïek kapothakken! Zonder toestemming?


  Ik zou je moeten laten afranselen!'


  'Zou je moeten', hoorde ik opgelucht, niet 'zal je'. Ik durfde weer te ademen. 'Haar keel was doorgesneden,' voegde ik er aan toe.


  'Vermoord?' zei hij.


  Ik onderdrukte elke neiging daar een ironisch antwoord op te geven. 'Kennelijk.'


  'Door wie? Crassus? Of iemand van zijn huishouding?'


  'Haar keel was zo te zien doorgesneden,' zei ik voorzichtig,'met een novacula.'


  Dat deed 't hem. Ik zag zijn ogen vol interesse oplichten en hij klonk helemaal niet geïrriteerd meer toen hij zei: 'Met een novacula. Net zo'n novacula als je gevonden hebt?'


  'Die Junio gevonden heeft,' zei ik. 'Ja,' voegde ik er theatraal aan toe, 'vermoedelijk zelfs met die novacula.'


  'Bij Jupiter,' zei hij. 'En toen ik Paulus nodig had was hij nergens te vinden. Waar is dat kappertje nu?'


  'Verdwenen,' zei ik. 'Hoewel ik denk te weten waar ik hem kan vinden. En we moeten opschieten, excellentie. Anders moeten we binnenkort ook de dood van Lucius onderzoeken.' Dat bracht hem in beweging. 'Dan zal ik een toga aan gaan trekken en met je meekomen.' Daar had ik op gehoopt. Het is altijd beter als Marcus dat zelf voorstelt. 'Ik laat meteen een koerierswagentje regelen. Ga daar voor zorgen.' Dat laatste was tegen de slaaf die geduldig stond te wachten en die meteen verdween om dat te doen. Marcus keek weer naar mij. 'Waarom heb je me dit niet meteen verteld?'


  Omdat ik daar onmogelijk antwoord op kon geven grijnsde ik alleen maar verontschuldigend en liep met Junio achter hem aan naar het gebouw waarin de flat van mijn beschermheer zich bevond. Zoals alle rijken woonde hij op de eerste verdieping, een ruime reeks vertrekken die direct boven de wijnhandel waren gelegen. Ik was er al vaker geweest en het was indrukwekkend: stenen vloeren, beschilderd pleisterwerk en echte ramen. Er was zelfs een balkon, al kon je daar maar beter niet op gaan staan. Er kon veel te gemakkelijk wat van bovenaf op terechtkomen. Ik heb diverse keren op dat balkon op Marcus staan wachten en heb met eigen ogen gezien dat er een grote variatie aan afval - en erger - van de bovenverdiepingen op straat gegooid werd. Soms gaf ik zelfs de voorkeur aan mijn eigen nederige stulpje. In ieder geval huurde ik dat in z'n geheel, 'van grond tot hemel' zoals het in de wet stond. Vandaag werden we niet uitgenodigd op het balkon. Marcus liet ons tot mijn opluchting buiten op de gang staan, tussen een klein groepje klaplopers dat Marcus te spreken hoopte te krijgen en een handvol nieuwsgierige bewoners van de piepkleine overbevolkte flatjes vol ongedierte op de bovenverdiepingen. Het duurde maar even voor Marcus weer te voorschijn kwam, gekleed in smetteloos linnen met purperen patriciërsranden. Om hem zo snel te kleden moest hij zeker vijf slaven ingezet hebben. Hij gebaarde met een keizerlijke hand en de menigte smolt weg als ijzel in de zon. De wagen stond ook al kant en klaar op ons te wachten, samen met een koetsier en een paar bereden soldaten van het plaatselijke garnizoen als bewakers. Ik was duidelijk niet de enige die rekening hield met de mogelijkheid dat mijn beschermheer werkelijk familie van de keizer was. Marcus stapte in en gebaarde dat ik hem moest volgen. Junio bleef naast de wagen staan en aarzelde.


  'We hebben Junio nodig,' waagde ik. Marcus knikte. Junio klom met grote ogen in het wagentje en ging op zijn knieën aan mijn voeten zitten, waar hij de hele schokkerige, adembenemende rit in een ongemakkelijke houding door moest brengen. In deze wagen duurde de reis zeker een derde minder lang. Het was slechter voor de botten, maar de lichtere wagen leek over de wegen te razen en met ons gewapende escorte ging het andere verkeer netjes opzij om ons erlangs te laten. Zelfs een groep soldaten ging aan de kant om het officiële rijtuigje door te laten. We hielden weer bij de wisselplaats halt voor paarden, maar dit keer kregen we gekruid vlees en amandelkoekjes, niet het gewonere brood met kaas van de vorige keer; dat kregen Junio en de cavaleristen trouwens wel. (de deftige boodschapper zou flink de pest in hebben, bedacht ik, als hij wist wat de echte hoge heren aan luxe voedsel te eten kregen.)


  Het zal hooguit drie uur later geweest zijn dat we het kleine weggetje insloegen en we weer bij de hofstede van de Dubonnai arriveerden.


  De aanwezigheid van de soldaten veroorzaakte veel meer opwinding dan mijn modieuze reisgenoot van een paar dagen daarvoor. Ik neem aan dat de bewoners van het rondhuis militairen associeerden met onteigeningen en belastingen. De wagen stond nog maar amper stil of het hele huishouden rende naar de ingang van het complex en stelde zich in rijen op om ons te begroeten. Marcus glimlachte, maar ik herkende de opstelling. Vrouwen en kinderen achteraan, afgeschermd door hun echtgenoten. De mannen eerbiedig en beleefd, maar gewapend. De familie was op moeilijkheden voorbereid. Marcus klom uit het wagentje. 'Van uw Romeinse gouverneurs, wees gegroet!' Ze maakten allemaal de juiste buigingen, zoals het hoorde. Hij draaide zich naar me om. 'Praat jij maar met ze, Libertus.' Kennelijk had de boodschapper hem verteld dat ik hun taal kon spreken.


  Ik deed een stap naar voren, ging zo staan dat ze mijn gezicht goed konden zien en ving met opzet de blik van de vrouw die de haverkoeken had meegegeven. 'We zijn gekomen om de kluizenaar te spreken,' legde ik in het Keltisch uit. De spanning nam iets af. 'We denken dat zich een misdadiger in zijn grot verstopt.'


  'Er is daar een jongen,' zei de vrouw uit zichzelf. 'Hij is ongeveer een uur geleden hier aangekomen. Ik had eigenlijk niet veel zin om hem naar boven te laten gaan, want hij zag er niet prettig uit, vuil en met wilde ogen, haast gevaarlijk. Ik ben er zelf voor de zekerheid nog even heen gegaan met mijn zoon, om wat gerstebrood en kaas te brengen, maar toen kwam Lucius naar buiten en zei dat we ons geen zorgen moesten maken. Het was maar een weggelopen slaaf, die officieel van hem was.'


  'Dat is ook zo,' zei ik. 'Het is een lang verhaal. We komen hem halen voor er nog meer ongelukken gebeuren.'


  'Zo snel mogelijk,' zei Marcus op mijn teken. 'Ga ons maar voor, je weet de weg.'


  Ik aarzelde. Ik dacht nu te weten wat er gebeurd was, maar kon het niet bewijzen - nog niet. Ik zei: 'Geef me even wat tijd om in mijn eentje met hem te praten.' Dat was belangrijk. Met Marcus erbij zou het me nooit lukken zijn vertrouwen te winnen. Marcus keek wat onzeker. 'Maar ik wil met Lucius praten. Over de villa.'


  'Heel even maar.' Ik keek om me heen of ik iets zag waarmee ik het tijdsverloop aan kon geven. Kijk naar die boom. Wacht tot de zon voorbij de hoogste tak is en kom dan achter me aan. Dan heb ik tijd genoeg voor wat ik wil proberen. Junio, blijf hier met Marcus voor het geval je iets moet doen. En wees maar niet bang voor mij, ik neem de soldaten met me mee.'


  Marcus bleef bedenkelijk kijken maar ging wel akkoord en dus vertrokken we. Bij Minerva, kunnen die gasten even lopen, zeg!


  Het waren geen voetsoldaten, maar ze liepen tegen die heuvel op alsof het de rand van een greppel was. Ik deed hijgend mijn best ze bij te houden.


  'Wacht,' steunde ik toen we bij de laatste helling kwamen.


  'Laat mij maar voorgaan, ik wil...'


  Ik stopte halverwege mijn zin. De kluizenaar had ons aan zien komen. Hij was zijn grot uitgekomen en stond ons nu met zijn kap half over zijn gezicht en zijn handen in zijn riem gestoken heel stil, heel stoer en heel zelfverzekerd op te wachten. Ik zei tegen hem: 'We komen voor Paulus.'


  De ogen onder de kap knipperden amper. 'Hij heeft zichzelf aan mij overgeleverd.'


  'Dan weet u wat hij gedaan heeft? Het is een misdrijf - u kunt hem daar niet tegen beschermen. De straf is executie.' Ik ging harder praten. 'Paulus, kom naar buiten. Kom naar buiten of ik stuur de soldaten naar binnen.


  Er viel een stilte.


  'Uitstekend,' zei ik terwijl ik mijn best deed zo goed mogelijk een officier te imiteren. 'Cavaleristen...'


  'Goed, goed,' zei een klein stemmetje. Paulus kwam bevend de grot uit. Hier ben ik. Niet slaan. Ik beken. Het hoofd...' Ik onderbrak hem. 'Ja,' zei ik. 'Dat heeft me even op een dwaalspoor gebracht. Hoofden. Het hoofd van een lijk in de hypocaust, het hoofd van een beeldje in een boomholte. En toen drong het tot me door dat zo'n dwaalspoor ook de bedoeling was. Ik moest mijn aandacht richten op de hoofden en dan het verband leggen tussen hoofden en Druïdenrituelen. Het verlegde de aandacht naar jou, Paulus, maar tegelijkertijd lokte het de aandacht weg van de harde waarheid.'


  'En die was?' zei de kluizenaar.


  'Het was een veel eenvoudiger moord. We hebben overtuigende bewijzen gevonden. Er lag een vrouw begraven in de villa Regina, de bruid van Crassus. Haar keel was doorgesneden met een novacula. Een novacula waarvan Paulus toe heeft gegeven dat hij van hem was. Het is onder de bloedvlekken teruggevonden in zijn bed...'


  'Ik heb haar niet vermoord,' onderbrak Paulus mij. Zijn stem klonk nu haast schril. 'Ik ben naar mijn nieuwe meester gegaan, omdat...'


  Ik draaide me snel naar hem om. 'Stil! Hoe durf je een burger te onderbreken. Leg hem het zwijgen op.'


  Een van de brede soldaten deed een stap vooruit en greep de kapper vast. Met de ene hand trok hij diens armen achter zijn rug en de andere legde hij over zijn mond.


  'Een novacula,' zegt u? De kluizenaar had nog niet gehoord dat we die gevonden hadden. Hij staarde me met een bleek gezicht aan.


  'En er is nog meer,' zei ik. 'De kapper gebruikte diverse smeersels bij zijn werk. Regina wist veel af van kruiden. Ze had een kast vol middeltjes, waarvan sommige dodelijk waren. Dat kastje heeft niemand sinds haar dood meer gezien, maar we hebben wel een van haar flesjes gevonden, dat leeg op de afvalberg lag op de dag na de crematie. Paulus deed van angst zijn ogen dicht, maar kon niets zeggen.


  'Met een dodelijk aftreksel op zijn blad had Paulus duizend mogelijkheden om zijn meester te vermoorden. Eén enkel sneetje is genoeg om hem vergif toe te dienen en de dag voor de optocht heeft hij Crassus een paar keer lelijk gesneden. Ik neem aan dat hij een van Regina's middeltjes gebruikt heeft, met het verhaal dat het spul het bloeden zou stelpen. Niet elk vergif doodt meteen; mijn eigen slaaf wees me erop dat als Crassus vergiftigd was de moordenaar helemaal niet aanwezig hoefde te zijn op het moment van zijn sterven. Paulus haatte zijn meester. Het zou hem genoegen gedaan hebben als Crassus tijdens de optocht dood zou gaan.'


  De kapper kreunde wanhopig, maar ik ging onverbiddelijk verder.


  'Maar het was Crassus niet, in die optocht, het was Daedalus die vanwege een weddenschap zijn meesters plaats ingenomen had. Is Paulus weggeglipt om te kijken wat er ging gebeuren hij heeft me zelf verteld dat hij niet bij de anderen gebleven is en heeft hij Daedalus in de rug gestoken met zijn centurionsdolk?' De kluizenaar keek me strak aan en zijn grijze ogen glinsterden.


  'Waarom zou hij Daedalus doden?'


  'Daedalus is gestorven omdat hij teveel wist,' zei ik. Alleen daarom. Dat is het probleem met moorden, de ene lokt de andere uit.' Ik draaide me om naar de soldaten. 'Jullie mogen hem nu meenemen. Breng hem naar Marcus. Bind hem vast, snoer hem de mond en neem hem mee. Ik heb nog wat tebespreken met Lucius. Zeg tegen zijne excellentie dat het niet lang zal duren.'


  Hoofdstuk 25


  De kluizenaar keek ze na. Paulus werd half gedragen, half gesleurd, alsof zijn benen hem niet meer wilden dragen.


  'Arme jongen!' Mijn metgezel keek me met meegevoel aan. Knap van u om achter de waarheid te komen, burger. Het was een geraffineerde misdaad.'


  'Nog geraffineerder dan ik al dacht,' zei ik. Ik heb onderschat hoe ver iemand uit angst kan gaan. Misschien heeft u inmiddels wel begrepen in welk gevaar u verkeerde toen we hier aankwamen. Ik denk dat we nog maar net op tijd waren om nog een moord te voorkomen.'


  'Mithras!' De glimlach werd ernstiger. 'Denkt u? Was hij van plan me te vermoorden? Burger, ik kan u niet genoeg bedanken voor uw komst hierheen.' Zijn ogen streken over mijn gezicht.


  'Maar u had nog iets met mij te bespreken?'


  'Over de villa,' zei ik.


  Hij glimlachte. 'Heeft u even tijd om weer iets met me te eten?' Ik keek het dal in waar de koerierswagen nog net te zien was in de verte. Marcus was nergens te bekennen. 'Dat aanbod kan ik waarschijnlijk wel aannemen,' zei ik. 'Mijn beschermheer wordt gastvrij onthaald door de Kelten.'


  Ik volgde hem weer de grot in, ging op de kruk zitten en keek toe hoe hij twee glazen verdunde wijn inschonk. Ik zag de gerstebroden van de boerin liggen, samen met een enkele plak kaas en twee bosjes van dezelfde schrale kruiden als ik al eerder gezien had.


  'Wijn?' zei ik verrast en nam de beker aan die hij me aangaf. Hij glimlachte. 'Uit de kelder van Crassus. Ik heb hier drie amfora's, voor medicinaal gebruik. Ik had er die arme jongen wat van willen geven. Ik was bezig wat eten voor hem klaar te maken. Hij was zo verschrikkelijk bang en ik dacht dat een gevulde maag hem misschien wel goed zou doen. Hij pakte een houten bord waar al een stuk brood op lag, dat rijk belegd was met kruiden en kaas. 'Neem dit maar, burger. Het is niet veel, maar iets anders heb ik niet.' Hij liep naar het gerstebrood, sneed er een stuk van af en begon een soortgelijk maal voor zichzelf klaar te maken.


  Ik nam voorzichtig een slokje wijn en wachtte tot hij weer terug was. Dat maakte onderdeel uit van de Romeinse beleefdheidsvormen.


  'Zo,' zei hij terwijl hij met het prachtige mes een stuk kaas afsneed, 'wat bent u nu van plan, burger, nu u dit raadsel opgelost heeft? Terug naar uw straatwerk?'


  'Ik ben bezig met een opdracht voor Caius Didio,' zei ik. 'Ik hoop daar morgen weer mee verder te kunnen. Maar dat brengt me bij een lastige kwestie, Lucius. Het mozaïek in het librarium van de villa. Crassus had me die opdracht gegeven, maar hij heeft me nooit betaald en gezien de omstandigheden kan ik Marcus moeilijk vragen...' Ik glimlachte hoopvol.


  'Uiteraard.' Hij lachte. 'Je hebt het weer kapotgehakt. Nou, ik zal zien wat ik doen kan.' Hij kwam op me af en ging net als de vorige keer op het matras zitten.


  'En bent u bereid de andere slaven gratie te schenken, nu Paulus gearresteerd is? Zelfs Rufus? Aangezien u een Christen bent neem ik aan van wel? Marcus zou wat dat betreft graag uw zegel willen hebben. Ik heb voor dat doel een wastablet meegenomen.' Ik maakte het kleine scharnierende tablettenboekje los van mijn gordel, sloeg het open en schreef er een paar woorden in met een stilus. Toen gaf ik het aan hem en keek toe hoe hij las wat ik geschreven had en met zijn zegelring zorgvuldig een afdruk in de was maakte. De ring zat zo los dat hij hem af moest doen om een goeie afdruk te kunnen maken.


  'Ziezo.' Hij sloeg het boekje weer dicht en gaf het aan mij terug.


  'Marcus zal wel tevreden zijn, nu Paulus gepakt is.' Hij nam een slok wijn. 'U kunt alles goed analyseren, burger. Ik zou hem nooit in verband gebracht hebben met de moorden. Hij is zo bedeesd.' Hij hief zijn beker.


  Ik deed dat ook. Voorzichtig. Het was belangrijk, heel belangrijk, dat ik niet teveel zou drinken. Romeinse wijn viel bij mij niet goed en als ik gelijk had over mijn gesprekspartner zou ik al mijn hersens nodig hebben. Aan de andere kant zou ik minder bedreigend lijken als het zou lijken of ik aangeschoten was. Ik nam een teug en deed of ik er een hele tijd van genoot. Toen zette ik de beker weer neer en ademde diep in voor ik weer begon te praten.


  'U heeft uiteraard helemaal gelijk,' zei ik. 'De bewijzen tegen hem lijken overtuigend, maar Paulus heeft helemaal niemand gedood. En dat weet u heel goed.'


  Stilte. De kluizenaar bewoog zich niet. Hij leek maar amper te ademen.


  'Hij was er niet gehaaid genoeg voor,' zei ik. Deze moorden zijn gepleegd door iemand met een slinkse, listige geest.' Hij bewoog zich niet. 'Wie dan?'


  Ik verkruimelde een stukje van mijn brood. 'Ik denk dat u zelf het antwoord wel weet, beste vriend. En ook de redenen waarom. Laten we bij het begin beginnen. Een soldaat die bevorderd wil worden en die te ongeduldig is om te wachten tot zich daartoe de gelegenheid voordoet. Hij heeft kiespijn en als hij naar een vrouw gaat die kruidendrankjes maakt krijgt hij van haar een piepkleine hoeveelheid monnikskap. Faustina vertelde me dat het een gebruikelijke behandelingsmethode is. Hij weet zelf weinig af van kruiden, maar dat kruid kent hij wel.'


  De kluizenaar knikte. 'Dat kent iedereen. In pure vorm is het zo'n snel en effectief werkend vergif dat Trajanus de burgers van Rome verboden heeft het uit te zaaien op hun land.' Hij nipte weer aan zijn wijn.


  'Precies,' zei ik. 'Onze soldaat ziet zijn kans schoon. De vrouw is onopvallend en mager en heeft geen bruidsschat - haar familie is onteigend. Als ze aan de man komt mag ze haar handen dichtknijpen. Hij maakt haar het hof en belooft met haar te trouwen zodra dat wettelijk mogelijk is. Maar hij vraagt er wel iets voor in ruil; een sterk extract van monnikskap.' Ik keek mijn disgenoot aan.


  'Ga verder,' zei hij. Hij at nu van zijn brood met kaas en kruiden, zag ik, maar besteedde niet veel aandacht aan de maaltijd. Hij keek me aandachtig aan.


  Ik trok een enigszins dronken glimlach. 'Maar onze soldaat heeft een broer, die veel op hem lijkt en op z'n tijd wel van een wijntje en een partijtje dobbelen houdt. Ze hebben samen heel wat meegemaakt. Met diens hulp wordt het vergif toegediend, misschien wel tijdens een gokspelletje - op een tijdstip waarop minstens tien getuigen er een eed op kunnen doen dat onze man een mijl of wat verderop was.'


  De kluizenaar zei zacht: 'Ik geef niets toe. Maar stel dat die broer nu eens helemaal niets afwist van dat vergif? Hij krijgt te horen dat het om een grap gaat. Een laxeermiddel in de wijn misschien, en als de man ziek wordt gaat de broer gniffelend naar huis. Zoiets? Daar wordt hij nog niet schuldig van.'


  'Nee,' bevestigde ik. 'Ik denk niet dat de broer van die monnikskap afwist. Hij was niet zo meedogenloos als zijn broer. Maar het is best mogelijk dat het militair gerechtshof daar anders over denkt. Het leger ziet verraad bij de manschappen niet door de vingers, zelfs al is de misdaad jaren geleden gepleegd.' Ik praatte nu wat slordig, en keek bedenkelijk naar mijn beker. 'Dit is sterk spul, Lucius. Ik begin er nu al last van te krijgen.'


  Hij schonk onze bekers nog eens bij. 'Het is wijn van Crassus. De kwaliteit hebben we aan hem te danken. Maar ga verder. Een interessante theorie.'


  Ik nam weer een slokje. 'De soldaat kreeg zijn promotie, maar toen de compagnie werd overgeplaatst liet hij de vrouw achter. Ze moet iets vermoed hebben.' Ik zorgde ervoor dat het klonk als 'vurmoedh' en dat de hand waar ik mijn bord mee vasthield trilde. 'Maar ze kon niets bewijzen en als ze hem aan zou geven zou ze alleen z... zichzz... zichzelf maar verdacht maken.' Ik keek weer naar mijn wijn, nogal schaapachtig dit keer. 'Dit is sterk spul!'


  'Ik had er meer water bij moeten doen.' Hij haalde de kan en schonk me daar uit bij. Zijn bewegingen waren ook niet meer al te zeker. 'En zo komt hij dus aan een centurionssalaris. Een handige schooier.'


  Ik lachte, een dronken gegiechel, en tikte met mijn vinger tegen mijn neus. Ik voelde me erg dom, maar het leek het gewenste effect te hebben. 'Een erg handige schooier. Wordt maar zo sh... shenturion... en verdient sloten met geld.' Ik schudde mijn hoofd. 'Een man met veel geluk.' Ik zette de beker neer en hield me aan de tafel vast. 'Tis hier warm.'


  De kluizenaar keek me aandachtig aan, terwijl hij op zijn beurt een stukje brood aan het verkruimelen was. Hij zei niets.


  'Dan gebeurt er plotseling iets vreselijks.' Ik beeldde het verhaal nu uit. 'De broer bekeert zich tot het Christendom en de zonde van zoveel jaar geleden keert als een nachtmerrie bij hem terug. Hij heeft een mens gedood. Hij wil het goedmaken.' Ik trok een gezicht dat begon als angstig berouw en eindigde met een leeghoofdige glimlach. 'Hij wijst de vrouw de weg naar de villa. Jazeker...' Ik stak mijn hand omhoog, als een orator op de trappen van het forum, 'hij wist waar ze woonde; in Eboracum. Dat heeft u me zelf verteld. Ze moest kortgeleden gehoord hebben waar Crassus zich gevestigd had, anders zou haar verschijning een te groot toeval geweest zijn.' Ik begon nu last van de wijn te krijgen. Ik moest er nu maar niet teveel meer van drinken. Ik stak mijn hand uit alsof ik de zware beker op wilde tillen, maar wist hem om te gooien, zodat hij op de grond terechtkwam.


  Mijn metgezel pakte hem op, terwijl ik het bord met brood en kruiden pakte en begon te eten.


  'Ga verder,' zei hij. 'Een boeiend verhaal... erg boeiend zelfs.' Hij klonk nu ook niet erg vast meer.


  'Ze gaat erheen,' zei ik terwijl ik met mijn hand zwaaide als een dronken dichter op een banket, 'die arme domme vrouw, die ouder en onaantrekkelijker is dan ooit, maar des te wanhopiger aangezien haar vader gestorven is en ze de kans loopt aan de bedelstaf te geraken. Ze dreigt alles te vertellen als Crassus niet met haar trouwt. Hij laat haar toe tot de villa. Maar ze wordt veel te goeie maatjes met de slaven. Misschien zou ze zijn geheim wel een keer verraden.' Ik rolde dramatisch met mijn ogen. 'Ze moet uit de weg worden geruimd. Hij vermoordt haar custos, zorgt ervoor dat ze haar meid wegstuurt en belooft met haar te trouwen. Hij stuurt haar weg met wat geld, zogenaamd omdat ze zich moet laten zuiveren en voorbereiden op het huwelijk. Dan komt ze op de afgesproken avond terug. Er is geen bruidsschat, dus heeft ze ook geen getuigen nodig. Ze is als bruid gekleed en denkt in de echt verbonden te gaan worden, maar in plaats daarvan...' Ik haalde een denkbeeldige novacula over mijn keel. 'In het rondhuis, denk ik. Er is daar een grote bloedvlek.'


  De kluizenaar schudde bedroefd zijn hoofd.


  'Intussen heeft hij een graf laten voorbereiden. Zijn broer is in aantocht, dus koopt hij een handvol manuscripten - het kon hem niets schelen wat er in stond - en regelt dat een of andere arme sloeber van een mozaïekmaker er een mooie tegelvloer overheen legt.'


  Hij zat onnozel te knikken. 'En niemand die het wist?' Het klonk als 'wiewand'. Hij deed niet alsof, dacht ik tevreden.


  'Aulus zag hem op het pad met het lichaam in zijn armen, maar onze man was sluw. Hij deed of hij haar kuste en smokkelde het lijk toen de villa in, terwijl Aulus de poort open ging doen om een kijkje te nemen. Aulus dacht uiteraard dat het Daedalus weer was. Crassus had de slaaf al vaker met geschenken naar haar toegestuurd en Aulus had dat gezien.'


  'Stomme Aulus,' zei de kluizenaar die naar de wijnkan laveerde om mijn beker weer te vullen. 'Dus was de moordenaar in veiligheid.'


  'Veilig genoeg,' zei ik. 'Tot zijn broer verschijnt. Hij is totaal veranderd. Hij vraagt ongetwijfeld naar Regina en laat zich niet afschepen. Hij is slimmer dan ik; hij raadt het geheim van het mozaïek. Hij weet waar Crassus toe in staat is.' Ik zwaaide naar hem met een vinger. 'Germanicus is een sluwe en gehaaide man; we weten hoe hij zijn straffen altijd met zorg uitkoos. Wat het slachtoffer het meeste zeer deed. Een man die dat doet is intelligent.' Ik keek hem aan. Ik sprak alles slordig uit, maar mijn hoofd was helder. 'Wreed, maar intelligent. Dat wist u.' Hij barstte in lachen uit. 'Crassus was niet de idioot waar de mensen hem voor versleten.' Hij stopte, plotseling nuchter, en keek me nadenkend aan.


  'En ongetwijfeld was zijn broer net zo slim. Hij probeerde Crassus zo ver te krijgen dat hij zou bekennen. Erger nog; hij waarschuwde hem dat hij van plan was zelf te bekennen. Hij wilde een kerk stichten. Crassus probeerde hem om te kopen met geschenken en de belofte dat hij alles zou erven, maar het hielp allemaal niet.'


  'En dus?'


  Ik keek even naar het dal. De zon zou zo onderhand wel voorbij de hoogste tak zijn. 'En dus!' Ik dronk met een dramatisch gebaar mijn wijn op en kwam overeind. Ik wiebelde echt een beetje, maar wist duidelijk te blijven praten. 'U heeft het gedaan, waar of niet? U heeft afgesproken uw broer tijdens de feestelijkheden te ontmoeten, terwijl Daedalus zijn meester in de optocht nadeed. Misschien had Crassus wel aan Lucius beloofd dat hij zich zou laten bekeren. Hij had vergif in de wijn gedaan die hij aanbood. U bent niet dom. Als je iets met iemand gaat drinken waarvan je weet dat het een gifmenger is verwissel je uiteraard de bekers.' Ik tilde mijn beker op. 'Zoals ik daarnet ook met de uwe gedaan heb.'


  Hij zei niets, maar er speelde een glimlachje om zijn lippen.


  'Toen hij stierf legde u zijn lijk in de hypocaust en reisde met de meeste spoed hierheen. U had natuurlijk die muilezel. Het is jammer dat u heeft geprobeerd Paulus verdacht te maken door de novacula in zijn bedstro te verstoppen en dat met bloed bevlekte beeldje in het lararium. Hij raakte uiteraard in paniek en verborg het hoofd, waardoor hij pas veel later dan u dacht als verdachte in beeld kwam.' Ik zwaaide nu gevaarlijk heen en weer en moest me aan de tafel vasthouden om niet om te vallen. Hij kwam ook overeind, haast net zo draaierig als ik. 'Akkoord,' zei hij, 'dat was dom. Maar ik zweer dat ik Crassus niet vermoord heb.' Dit was mijn grote ogenblik. Het was jammer dat mijn hart zo in mijn keel bonkte en mijn hoofd zo wazig was.


  'Natuurlijk heeft u dat niet gedaan,' zei ik met de voorzichtige bedachtzaamheid van een dronkaard. 'Crassus leeft nog. Maar u heeft uw broer vermoord. U heeft Lucius vermoord.' Het lukte me nog net om die woorden uit te spreken voor ik voorover op de grond viel.


  Hoofdstuk 26


  Net op tijd.


  De zogenaamde kluizenaar haalde wild naar me uit. Hij deed nu helemaal niet meer of hij Lucius was en toen zijn kap naar achteren viel duwde hij hem niet eens meer terug, waardoor ik die onmiskenbare stierennek te zien kreeg en de littekens op zijn wangen - die ondanks het nieuwe baardje nog te zien waren- waar de bevende Paulus hem had gesneden.


  Maar veel tijd om over dergelijke dingen na te denken had ik niet. Hij had zich omgedraaid, de kruk vastgepakt waarop ik gezeten had en zwaaide hem nu boven zijn hoofd rond met de duidelijke bedoeling het ding op het mijne neer te laten komen en mijn hersens ermee in te slaan.


  Dat was geen onderdeel van mijn plan geweest. Ik had de eerste symptomen van monnikskapvergiftiging willen nabootsen, die Faustina me verteld had: dorst, hoofdpijn, draaierigheid, maagpijn. Ik had gedacht dat hij me wel even rustig zou laten sterven voor hij, zogenaamd om hulp te halen, naar beneden zou rennen. Voor vergif kon hij wel een verklaring leveren; hij zou vast en zeker doen alsof hij ook ziek was en Paulus ervanbeschuldigen vergiftigde wijn meegenomen te hebben. Mij met geweld uit de weg ruimen zou hij niet doen, aangezien dat duidelijk zichtbare verwondingen achter zou laten en Marcus en zijn soldaten in het dal stonden te wachten.


  Ik had hem verkeerd ingeschat.


  Hij ramde de kruk omlaag met een klap die weerklonk door de grot en die er ongetwijfeld voor gezorgd zou hebben dat ik voortaan voor Pluto tegels zou gaan leggen, als het me niet gelukt was om onder de tafel te rollen. De kruk spatte gelukkig in een paar stukken uit elkaar.


  Hij ging met evenveel enthousiasme verder en probeerde hetzelfde uit te gaan halen met de tafel. Als hij die van de grond kreeg zou ik er geweest zijn.


  Ik moest iets doen, snel. Ik klemde me vast aan de tafelpoot. Ik overwoog even om er kreunend en sidderend tegenop te klimmen, alsof ik in het laatste stadium van de vergiftiging was, maar betwijfelde of het er erg overtuigend uit zou zien. Ik had toch al een enorm groot risico genomen. Ik ben al geen beste toneelspeler en ik was in het gezelschap van iemand die de acteerkunst van Daedalus af had gekeken, een van de grootste imitatoren van het keizerrijk.


  En het valt ook niet mee om de symptomen van vergiftiging overtuigend na te doen voor iemand die minstens één slachtoffer daar werkelijk aan heeft zien sterven. En het makkelijke stuk had ik al gehad; volgens Faustina zou ik nu moeten gaan braken en bloed opgeven en het zou niet meevallen dat voor elkaar te krijgen.


  Ik zag dat Germanicus het mes pakte. Als het zo doorging zou ik niet eens hoeven te doen of ik de laatste adem uitblies, bedacht ik. Als Marcus niet gauw kwam zou ik het werkelijk niet lang meer maken.


  Ik draaide om de tafelpoot heen en probeerde met een sprong langs hem te komen en weg te rennen - niet erg eervol, maar een andere oplossing zag ik niet. Tegen een getrainde centurion met een mes kan ik niet op, vooral niet als ik een paar bekers wijn op heb. En misschien kwam het ook wel door de wijn. Ik schatte de afstand verkeerd in toen ik opsprong en bonkte keihard met mijn hoofd tegen de tafelrand. Ik brulde het uit en viel achterover met mijn hoofd in mijn handen.


  Daar lag ik dan, en wachtte bibberend op het mes.


  Het kwam niet. Ik neem aan dat iemand ziet wat hij verwacht te zien, en mijn plotselinge val had wel iets weg van een symptoom van het vergif. Ik was me er een ademloze tel van bewust dat hij over me heen stond en toen schoof een vinger mijn ooglid omhoog.


  Ik liet mijn ogen wegdraaien - ik was zo wee van angst dat het min of meer vanzelf ging!


  'Dat duurt niet lang meer,' knorde Crassus. Het vermommende gefluister was er nu niet meer bij en hij klonk nu weer als vanouds. 'Je dacht dat je zo slim was, mozaïekmaker, door de bekers om te ruilen. Jammer dat je niet ook de borden omgeruild had! En toen, scherp: 'Wat is dat?' Ik wist wat het was. Voetstappen bij de ingang. Marcus, eindelijk, en geen tel te vroeg. Ik hoorde het mes op de grond vallen.


  'Moet ze hier weg houden. Teveel wijn,' mompelde Crassus onduidelijk en ik hoorde hem schreeuwen terwijl hij naar buiten liep. 'Help! Help! We hebben hier hulp nodig! Libertus is iets vreselijks overkomen. We hebben een draagbaar nodig, snel!'


  'Wat is er aan de hand?' Dat was de stem van Marcus bij de ingang, die scherp van bezorgdheid klonk.


  'Iemand heeft me vergiftigde wijn gestuurd.' De kerkelijke fluisterstem was terug. 'Niet naar binnen gaan, excellentie. Er kunnen giftige dampen hangen. Ik heb het hem zo gemakkelijk mogelijk gemaakt als ik durfde. Maar u moet snel een draagbaar laten komen. Ik kom met u mee.' Hij was natuurlijk tijd aan het rekken, totdat het vergif zijn werk had gedaan. Ik deed heel voorzichtig een oog open. Ik kon hem zien. Hij liep haastig met Marcus de heuvel af, terwijl hij zijn kap weer over zijn hoofd trok en alweer helemaal een kluizenaar was. Daedalus en Crassus konden Lucius genadeloos en dodelijk nauwkeurig imiteren, had iemand gezegd. Dat was ook zo. In ieder geval bewees zijn vertoning dat ik het met mijn toneelstukje bij het rechte eind had. Het zou zeldzaam dom overgekomen zijn als ik het mis had gehad en het eten wat hij me had voorgezet doodonschuldig was geweest. Je staat echt totaal voor gek als je doet alsof je vergiftigd bent door een onbenullig bordje brood met kaas. Ik nam aan dat het de kruiden geweest waren. Ik had de voorzorg genomen onze bekers om te ruilen terwijl hij het wastablet zegelde, voor het geval het vergif in de wijn zat, maar dat had ik hem verteld en hij had toen toch gewoon zijn beker leeggedronken. Maar hij had me wel nogal nadrukkelijk het eten opgedrongen dat hij voor Paulus had klaargemaakt. De jongen had uiteraard een gevaar voor hem betekend. Net als Daedalus had hij Crassus ongetwijfeld ook in het badhuis ten dienste gestaan en zou hij de vermomming snel door krijgen. Dus had Germanicus een dodelijke maaltijd voor hem klaargemaakt, die vervolgens aan mij gegeven en daarna als een havik toe zitten kijken terwijl ik deed alsof ik 'm opat. Ik had om wat water moeten vragen om hem lang genoeg af te leiden om de borden om te kunnen ruilen en daarna had ik de beker omgegooid - ik durfde niets te drinken waar hij niet óók van dronk.


  Ik verzamelde zorgvuldig de paar overgebleven blaadjes op zijn bord en wikkelde ze in het stukje stof waarin de vrouw het brood had gebracht. Ik paste goed op dat ik ze niet aanraakte; volgens Faustina kon het vergif ook door de huid opgenomen worden.


  Ze zagen eruit als peterselieblaadjes. In gedachten zegende ik de klap op mijn hoofd die ik in de villa gekregen had. Die had mijn leven gered. Als ik toen dat gesprek met Faustina niet had gehad zou ik die blaadjes ongetwijfeld nietsvermoedend hebben opgegeten. Monnikskap of dollekervel, daar was ik zeker van. Die kruiden leken allebei veel op peterselie. Ik kon de blaadjes hier niet testen, maar als het absoluut noodzakelijk was zou Marcus ze aan veroordeelde misdadigers laten geven. Dat zou bewijzen dat ze giftig waren.


  Ik hoopte evenwel dat het bewijs op veel korte termijn geleverd zou worden. Crassus was groter dan ik, en sterk, maar hij had zijn bord gretig leeggegeten. Ik hoop dat hij een voldoende grote hoeveelheid naar binnen had gewerkt.


  Dat bleek ook zo te zijn.


  Junio was de eerste die de grot binnen kwam stormen en me daar ontdekte. Hij was buiten adem en zijn ogen puilden uit. Toen hij arriveerde was ik net bezig het kastje en de grot te doorzoeken, om de schatten die hij daar verstopt had bij elkaar te zoeken.


  'Meester!' gooide Junio er buiten adem uit. 'Alles is goed met u! Jupiter zij geprezen! Ze zeiden dat u ziek was. Marcus stuurt een ploeg dragers de heuvel op. Er is iets met Lucius gebeurd. Ik was bang...' Hij brak zijn zin af en staarde naar de massa zilver en goud, kostbare oliën en edelstenen, prachtige borden en kostbare ornamenten die ik in een hoop op het bed gegooid had.


  'Wat in de naam van Mercurius is dat?'


  'De schat van Crassus Flavius Germanicus,' zei ik. 'De schat waar hij voor leefde en stierf.' Ik was me ervan bewust dat ik klonk als een schooljongen die meedoet aan een oratiewedstrijd, maar ik vond dat bij deze gelegenheid wat dramatische retoriek wel op zijn plaats was.


  Junio was zeer onder de indruk. 'Grote Olympus!' riep hij uit.


  'Ik wist dat Crassus gul was geweest voor zijn broer, maar dit is verbijsterend. Geen wonder dat Lucius een muilezel nodig had om alles mee te krijgen naar huis.' Hij keek ontnuchterd. 'De arme man zal aan zijn erfenis niet veel hebben, vrees ik.' Ik ademde diep in. 'O?'


  Hij kwam de heuvel af wankelen en riep dat u ziek was,' zei Junio. 'Zei dat u vergiftigde wijn gedronken had die Paulus mee had genomen uit de villa.' Hij keek me aan. 'Het is maar goed dat u niet van Romeinse wijn houdt, want anders zoudt u eraan bezweken zijn. Lucius is dood.'


  'Ik weet 't,' zei ik. 'Zijn broer heeft 'm vermoord, net zoals hij alle anderen vermoord heeft die hem in de weg stonden. Hij heeft hem vermoord en daarna zo erg verraden als je een oprechte tot het christendom bekeerde gelovige maar verraden kunt. Hij heeft zijn lichaam op een voor Christenen heidense manier laten verbranden en de as laten bijzetten.'


  'Maar...' begon Junio. 'Ik begrijp het niet. Ze brengen zijn lichaam nu toch naar het rondhuis?'


  'Dat is Lucius niet, maar Crassus Germanicus. Hij had zich vermomd met die kap en die baard en dat was voldoende zolang hij niemand tegenkwam die hem goed kende, vooral in het zwakke licht van de grot. Maar ik twijfel er niet aan dat Paulus hem binnenkort wel herkend zou hebben.' Ik keek naar het verbaasde gezicht van Junio en lachte. 'Ik weet 't. Ik ben er zelf ook nog maar kort achter. Ik was haast te laat...'


  Ik stopte met praten omdat er twee soldaten naar binnen kwamen stommelen met een geïmproviseerde draagbaar van stokken en ruwe stof. Hun monden vielen open van verbazing toen ze me zagen.


  'Ik heb hem niet nodig,' zei ik, 'maar jullie kunnen er misschien een deel van mee naar beneden nemen.' Ik nam twee zilveren beeldjes mee en liep met Junio achter me aan de grot uit en het pad af, terwijl de soldaten me verbaasd nakeken. Ze hadden het lijk naar het rondhuis gebracht en de hele familie stond er met bleke gezichten omheen. De vrouw stond openlijk te huilen. De bewerkte kruk was voor Marcus dicht bij het vuur gezet, maar hij zat er nu niet op. Hij was aan het ijsberen over de ongelijke vloer, een indrukwekkend gezicht in zijn patriciërstoga en scharlaken cape, en keek zorgelijk en slecht op zijn gemak. Paulus en de rest van de soldaten waren nergens te zien.


  Marcus kwam toen hij me zag snel op me af lopen. 'Oude vriend! Je bent weer opgeknapt!' Zijn kennelijke opluchting deed me genoegen. 'De kluizenaar is dood, arme kerel.' Hij keek naar de beeldjes in mijn hand. 'Maar hoe...?'


  'Het is een lang verhaal,' zei ik. 'Ik was niet ziek, maar alleen verdoofd. Ik leg het later wel uit. Laten we eerst hier alles afhandelen.' Ik liep op de dode af om hem wat beter te gaan bekijken. De kap was weer van zijn gezicht afgevallen. Ik zag het litteken op zijn wang - het had me veel eerder op moeten vallen. Ik vroeg aan de vrouw: 'Heeft u dat litteken ooit eerder gezien?' Ze schudde haar betraande hoofd. 'Nee, tot het Mars-feest hadden we hem nog nooit gladgeschoren gezien. Hij heeft zijn haren en zijn baard afgeschoren als teken van rouw voor zijn broer.' Ze keek me hulpeloos aan. 'Wilt u een goed woordje voor ons doen, landgenoot? U heeft invloed op die Romein. Moet zijn lichaam echt door u worden meegenomen? Hij heeft me ooit verteld dat hij ernaar verlangde hier begraven te worden - een eenvoudige begrafenis met Christelijke gebeden. Op een plek die niemand kende, zei hij, zonder gedenkteken. God zou weten waar hij lag en hij wilde niet dat de plek een bedevaartsoord zou worden, wat anders misschien zou gebeuren. Hij heeft zoveel gezegende dingen voor ons allemaal gedaan. Hij is goed geweest voor mijn zoon. Ik zou dat graag voor hem willen doen.'


  Ik vertaalde dat voor Marcus, die bedenkelijk fronste. 'Wat denk jij ervan?'


  'Het lijkt me,' zei ik, 'dat het in vele opzichten bijzonder passend zou zijn. Nee, mond houden.' Dat was tegen Junio, die net naar binnen was gekomen met zijn armen vol schatten. Hij had de ontbrekende sleutelring om zijn duim en leek iets te willen zeggen. Ik zei: 'Ik zal het Marcus straks allemaal wel uitleggen.' Marcus keek naar de arm vol gouden voorwerpen. 'Moeten we...?'


  'Ze samen met hem begraven? Ik vind van niet. U heeft gehoord wat hij tegen deze vrouw gezegd heeft. Een eenvoudige begrafenis. En bovendien,' ging ik verder in snel informeel Latijn, voor het geval de boerenjongen zou willen proberen mee te luisteren, 'kwamen deze spullen van Crassus. En u was toch de vervangende erfgenaam in het geval Lucius niet kon erven?' Marcus keek naar de onbetaalbare beeldjes, naar de dode op het bed en weer naar mij. 'Soms, oude vriend, ben ik je dankbaar voor je advies. Natuurlijk wil ik als vertegenwoordiger van de gouverneur deze brave mensen niet verontrusten door ze van hun dode vriend te beroven. Ik zal je raad opvolgen. Ondertussen zal ik Lucius' bezittingen naar de villa over laten brengen.'


  'Er is nog veel meer,' zei ik. Misschien kunnen de andere soldaten ook meehelpen ze naar beneden te dragen.' Die zijn buiten Paulus aan het bewaken,' zei Marcus. 'Ik neem aan dat ze wel kunnen worden gemist, aangezien ze hem aan de wagen hebben vastgebonden. Ik was van plan hem aan onze wagen mee terug naar Glevum te laten slepen.' Hij ging me voor naar de ingang.


  'Ik denk dat u hem beter los kunt laten, excellentie,' zei ik zacht maar dringend terwijl ik achter hem aan kwam. 'Paulus heeft hier niets mee te maken, en trouwens ook niet met de andere moorden.'


  Marcus keek me scherp aan. 'Wie dan wel?'


  'Dat kan ik u beter in vertrouwen vertellen,' ging ik snel verder nu ik de kans had. 'Er is een soldaat bij betrokken.' Marcus knikte langzaam. 'Ik begrijp het. Goed, wat zal ik dan met de gevangene doen? We kunnen hem niet met ons meenemen in de wagen.'


  'Als ik een voorstel mag doen, excellentie, Lucius had een muilezel. Laat Paulus daar op rijden. U zou de boeren van de hofstede kunnen vragen er nog een ter beschikking te stellen, om de schat te vervoeren. Of misschien zou een ossenwagen nog beter zijn. Dan kan een van uw cavaleristen de hele zaak bewaken tijdens de reis terug naar Glevum.' We waren nu buiten gehoorsafstand van de anderen gekomen en ik voegde er rustig aan toe: 'En u kunt uw soldaten ook de rest van de wijn wel op laten halen - die is volgens mij van prima kwaliteit en er is niets mis mee. Maar waarschuw ze dat ze de blaadjes die in blauwe stof gewikkeld zijn niet aan moeten raken. Het is beter als de Dubonnai dit niet weten, maar dat zijn de kruiden die hij gebruikt heeft om zichzelf mee te doden.'


  Marcus draaide zich om en staarde me aan. 'Je maakt een grapje'


  'Ik maak helemaal geen grapje, excellentie,' zei ik. 'Zo grappig is het trouwens allemaal ook niet. Hij probeerde mij ermee te vergiftigen.'


  Hoofdstuk 27


  Al snel was alles geregeld. De boerin van de Dubonnai was zo blij dat ze hun 'held' mochten begraven dat ze er geen enkel bezwaar tegen had de kostbare ossenwagen uit te lenen, al waren de andere leden van familie duidelijk minder enthousiast. Vooral de jonge wilgentenensnijder leek het maar een slechte ruil te vinden.


  En dat was het ook, bedacht ik, hoewel Marcus er nog geen idee van had hoe slecht. Ik zou er op moeten letten dat hij de kar in goeie staat terug zou laten brengen. Ik liet hem de leiding van het laden op zich nemen, terwijl ik ervoor ging zorgen dat Paulus vrijgelaten werd.


  Het kappertje was zo bang dat hij haast niet op zijn benen kon staan en toen ik hem bevrijdde van de touwen en de prop in zijn mond barstte hij in tranen uit en gooide er meteen uit dat hij niet wist hoe hij me kon bedanken. Ik werd daar wat ongemakkelijk van; ik had hem tenslotte ook vast laten binden.


  'Bedank me maar,' zei ik streng, 'door niets te zeggen - helemaal niets - op de weg naar huis. Ik stuur Junio met je mee om in de gaten te houden dat je je daar aan houdt.'


  'Maar, burger...' begon hij.


  'Als je hier levend uit wilt komen,' zei ik, 'hou dan je mond. Je moet me alleen nog vertellen waar je tijdens het Mars-feest heen bent gegaan. Ik weet waar de anderen waren. Andretha ging naar de geldlener, Rufus naar de tempel en Aulus ging achter Rufus aan. Van jou weet ik het niet. Ik neem aan dat je niet zomaar over straat gelopen hebt.'


  De jongen kreeg een kleur. 'Ik ben naar een barbier geweest, burger,' zei hij gedwee. 'Ik had bijna alle kruidenolie verbruikt die Regina me gegeven had om op sneetjes te doen en zocht iets als vervanging. Ik heb toen dat brouwseltje van spinnenwebben gekocht dat u gezien heeft. Van Crassus mocht ik dat soort spulletjes nooit kopen, maar het maakte mijn werk gemakkelijker. Als ik het bloeden kon stelpen kreeg ik minder slaag van Crassus.'


  'En toen?' zei ik. Ik herinnerde me hoe bang de jongen geleken had toen ik hem ondervraagd had.


  'Hij keek me hulpeloos aan. 'Toen heb ik het naar een van onze priesters gebracht om het te laten zegenen, om er zeker van te zijn dat het zou helpen. Sommige van die brouwsels zijn waardeloos. Maar dit was een echte Druïde en ik wist waar ik hem vinden kon...' Paulus huiverde. Daar had hij ook wel reden voor, dacht ik. Als de autoriteiten hier ooit lucht van kregen zouden ze eerst de informatie er bij hem uit slaan en hem daarna executeren. Er kon ons al niemand meer horen, maar ik nam hem aan zijn arm mee en liep nog een eindje verder weg. 'En het hoofd? Nee, het heeft nu geen zin meer te ontkennen. Je hebt het hoofd van een beeldje in je holle boom verstopt. Aulus heeft je gezien.' Hij was weer spierwit geworden. 'Dat lag in het lararium toen we van de optocht terugkwamen. Het beeld was kapot, het hoofd was eraf en er zat bloed op. En mijn meester was vermoord, met zijn hoofd in de kachel. Ik dacht - u begrijpt vast wel wat ik dacht. De mensen zouden denken dat ik het gedaan had. Het lichaam van het beeldje was geen probleem. Het was maar heel grof uitgehouwen om een toga te suggereren en zonder het hoofd leek het gewoon een verweerd stuk steen. Ik heb het weggegooid. Maar het hoofd! Ik was als de dood dat iemand dat zou vinden! Ik heb het meegenomen en in die boom verstopt.'


  'Waar Aulus het gevonden heeft,' zei ik.


  Paulus keek me geschrokken aan. 'Heeft hij dat?' Ik knikte.


  'In dat geval...' De kapper keek me hulpeloos aan en maakte zijn zin niet af. 'Maar hij zou er niets aan gehad hebben, ik had toch geen geld om hem mee om te kopen. Toen ik er achter kwam dat het hoofd weg was ben ik in paniek geraakt. Ik ben weggelopen en naar Lucius gegaan. Je kunt niet gestraft worden voor weglopen als je naar iemand toegaat die een goed woordje voor je kan doen en ik dacht dat hij me misschien wel zou willen beschermen als ik alles bekende. Hij zou me in ieder geval geloven. Ik had niets gedaan.' Hij slikte hard. 'Maar Lucius was boos - ik neem aan omdat hij dacht dat ik me bezig had gehouden met afgoden.'


  'Dat was Lucius niet,' zei ik. 'Lucius was al dood.' Ik legde het hem in het kort uit. 'En je wordt nu van geen enkele moord meer verdacht. Dus als je zorgvuldig je mond houdt over Druïden kom je hier misschien nog wel levend vanaf. Je wilde naar je meester toe, meer hoef je niet te zeggen. Hou je rustig en loop niet nog een keer weg. Maar daar komt Marcus. Ik moet gaan.'


  Samen met mijn beschermheer stapte ik in het wagentje en we hobbelden ongemakkelijk terug naar Glevum. Zelfs toen begon ik pas aan mijn uitleg toen we de halteplaats al voorbij waren. Ik wilde niet dat Marcus terug zou gaan naar het rondhuis om het lijk op te eisen.


  Toen ik hem alles uitlegde keek hij alsof hij door de bliksem getroffen was.


  'Die kluizenaar was Crassus!' bleef hij maar uitroepen. 'Niet te geloven! Hoe heeft ie 'm dat geflikt?'


  'Hij leek veel op zijn broer,' zei ik. 'En u heeft gehoord dat de boerin vertelde dat niemand hem ooit geschoren gezien had. Toen Crassus de plaats van zijn broer innam beweerde hij dat hij zijn haren en baard had laten afscheren omdat hij rouwde om zijn broer. En niemand van ons had Crassus ooit met een baard gezien. Hij was van plan zich zo lang te verbergen tot hij er weer een had laten groeien. Dat zou niet zo erg lang duren. Met die capuchon over zijn hoofd en die slechtverlichte grot was het hem haast gelukt.'


  'Ik begrijp het,' zei Marcus. Er viel een stilte waarin we nog gevaarlijker dan anders verder hobbelden. 'Dus dan... nee, ik begrijp het toch niet. Laten we alles samen nog eens doorlopen. Crassus had Regina gedood en haar onder je mozaïek begraven. En toen kreeg hij Daedalus zover dat die zijn plaats in de optocht overnam en hij zonder dat iemand dat zag in de villa zijn broer kon ontmoeten; dat snap ik allemaal. Ik neem aan dat hij daarom al zijn slaven een dagje uit in Glevum cadeau deed. Ik vond dat toentertijd al niets voor hem.'


  'Ik denk dat hij zelf helemaal niet eens naar Glevum gegaan is,' zei ik. 'Het is veel waarschijnlijker dat hij alleen maar naar het vervallen rondhuis is gegaan, waar Daedalus toen zijn oude uniform heeft aangetrokken. Ze moeten het daar verstopt hebben.' Marcus zei bedachtzaam: 'dat zou het plaatje van die maliënkolder verklaren dat je daar gevonden hebt. Ik neem aan dat Crassus gewoon gewacht heeft tot de boerderijkar vertrokken was en toen terug is gegaan naar het huis om op zijn broer te wachten. Maar hoe kwam hij er weer in? De poort zat op slot. Of denk je dat hij via het pad gegaan is, langs het nymphaeum? Dat zou een hele prestatie zijn, in zijn uniform.'


  'Ja, maar hij was erg sterk. Hij begon dik te worden, maar hij was toch een centurion. Hij was gewend aan één stuk vierentwintig mijl per dag te lopen, met ook nog zijn bepakking bij zich. Bovendien weten we niet of hij toen zijn wapenrusting aan had. Het zou heel eenvoudig voor hem zijn geweest om gewoon in zijn tuniek terug te keren. Dat zou ook indruk op zijn broer hebben gemaakt. Lucius moet gedacht hebben dat Crassus zich werkelijk bekeerd had; een veteraan die besloten heeft niet deel te nemen aan het Mars-festival! Misschien hebben ze daarop wel geklonken met een beker wijn, om dat te vieren.'


  'En in die wijn had Crassus het monnikskapextract van Regina gegooid,' vulde Marcus aan. 'Ik vraag me af waarom hij niet geprobeerd heeft Regina zelf daarmee te vergiftigen.'


  'Ze wist teveel van vergif af,' zei ik. 'Misschien had ze zelfs wel tegenmiddeltjes bij zich, als die tenminste bestaan. Nee, met een novacula was het veiliger. Crassus was sterk, het was geen probleem om haar vast te binden en te kelen.'


  'Zat er daarom bloed op het mes?'


  'Ik denk van niet. Ik denk dat hij het die keer heeft schoongemaakt. Hij had toen meer tijd en heeft het lijk meegenomen naar de latrine; hij kon daar het mes schoonmaken in het stromende water. Hij heeft me zelf verteld hoe doodeenvoudig dat zou zijn. Het blad is daardoor wel bot geworden. Paulus zei dat hij omdat het zo bot was kortgeleden een nieuwe had moeten kopen.'


  'Wel veel riskanter dan vergif.'


  'Maar ook zekerder. Ze onderzocht ongetwijfeld al het eten dat hij haar gaf, vooral na de dood van haar custos. Ze zal Crassus niet vertrouwd hebben. Hij vertrouwde haar in ieder geval niet; hij liet zolang zij in de villa verbleef alles wat hij at en dronk eerst door Daedalus voorproeven. Hij was niet bang voor liefdesdrankjes, natuurlijk, maar voor monnikskap en dollekervel.'


  'Toch heeft hij haar drankje niet gebruikt om jou mee te vergiftigen,' zei Marcus. 'Ik vraag me af waarom?'


  'Misschien heeft hij er iets van op het brood gedruppeld, maar ik betwijfel of er nog iets van over was. Hij heeft er vast een flinke scheut ingegooid om er zeker van te zijn dat zijn broer snel stierf. Hij zat krap in zijn tijd.'


  'Klopt,' was Marcus het met me eens. 'Zijn broer kan nooit erg vroeg gekomen zijn; hij woonde een heel eind van de villa. En in de herbergen in de buurt hebben geen onbekenden gelogeerd. Dat hebben we onderzocht.'


  'Lucius had een muilezel,' zei ik, 'daar had Crassus voor gezorgd. En ik neem aan dat Lucius de dag daarvoor al uit zijn grot vertrokken was. Dat zou niemand vreemd vinden, want hij stond erom bekend vaak hele nachten te bidden aan het bed van een zieke. En hij zou niet in een herberg logeren. Als we navraag zouden doen bij aanhangers van het Christendom zouden we vast wel iemand tussen hier en Glevum vinden die hem onderdak voor de nacht gegeven heeft.'


  'Dus heeft Crassus hem vermoord, hem zijn eigen uniform aangetrokken en hem met zijn hoofd in de hypocaust geduwd?'


  'En zijn hand,' zei ik. 'Ik had het belang daarvan in moeten zien. Pas vandaag, toen Crassus zijn zegel op een wastablet drukte, begreep ik het. Het was de ring van Lucius en die was voor Crassus te groot. Lucius' handen waren vleziger. Zijn vinger moest dunner gemaakt worden om de ring van Crassus eromheen te kunnen schuiven. Die zat strak, zelfs bij Crassus, ik heb de afdruk gezien die hij gemaakt had. Lucius zou hem niet aankunnen. Ik denk dat hij met de novacula wat vlees van de vinger heeft afgesneden - het bloed op het lemmet moet ergens vandaan zijn gekomen en de sneetjes in de benen hebben niet gebloed.'


  'Waarom heeft hij de benen geschoren?'


  'Dat moest hij wel, omdat hij zijn eigen benen had laten scheren. Dat deed hij omdat hij wilde dat Daedalus hem tijdens de optocht zou imiteren. Ironisch genoeg bleek hij een nog slechter kapper te zijn dan Paulus.'


  Marcus dacht daar even over na. 'Dus duwde hij met geweld de ring om de vinger en stopte daarna de hand in de kachel om de sporen door het vuur te laten vernietigen?'


  Ik knikte. 'Dat moet vrij vroeg op de dag gebeurd zijn, voor het vuur uitgebrand was. Hij probeerde het blad weer schoon te wassen, maar hij had haast en het handvat en de lap die eromheen zat waren met bloed doorweekt. Hij kreeg een beter idee. Hij besloot het te verstoppen, met bloed en al, in het bed van de kapper. Als iemand het daar zou vinden zou het Paulus verdacht maken. Ik denk dat hij daarom ook die kapotte genius neergelegd heeft als vervanging van de zijne. Het feit dat het hoofd eraf was moest ons op het idee van de Druïden brengen.'


  'Waarom heeft hij zijn eigen beeldje daar eigenlijk weggehaald?' Ik lachte een beetje trillend. De adembenemende rit in het koerierswagentje begon zijn tol te eisen. Het was een lange dag geweest. 'Als hij het beeldje daar achterliet zou het ritueel worden stukgeslagen en tegelijk met het lijk verbrand. Daar was hij te bijgelovig voor.'


  Marcus zei peinzend: 'Hij moet Paulus gehaat hebben, om hem er zo uit te pikken.'


  Ik schudde mijn hoofd. 'Dat weet ik zo net nog niet. Hij koos Paulus uit omdat dat een slaaf was die vaak zenuwachtig aan het kletsen was; er was een goeie kans dat hij zelf rond zou gaan bazuinen dat hij het scheermes gevonden had en zichzelf daarmee zou beschuldigen. Als er één slaaf de schuld kreeg zouden alle huisslaven terechtgesteld worden. Daar hoopte Crassus op. Als dat gebeurd was zou er niemand meer over zijn die een groot gevaar voor hem kon betekenen. Via zijn testament kreeg hij zijn eigen geld weer terug. Ongetwijfeld zou hij na korte tijd verhuisd zijn, het Christelijke geloof hebben opgegeven en ergens een nieuw leven begonnen zijn.'


  'Een ingewikkeld plan.'


  'Dat was het ook. Het moet tijd en geld gekost hebben om een tweede wapenrusting te pakken te krijgen. Borst-en beenplaten zullen niet zo moeilijk te vinden geweest zijn, maar hij had een tweede stel van alles nodig, inclusief zijn legertekens en zijn masker. Maar hij had ook een hoop te verliezen. Hij was als de dood dat de echte Lucius zou 'biechten' en hij ervanbeschuldigd zou worden een meerdere vergiftigd te hebben. Als dat gebeurde zou hij ter dood veroordeeld worden. Het leger ziet verraad niet zomaar door de vingers.'


  We hobbelden op de boerderijen af die aan de rivier lagen en konden elk ogenblik de muren van Glevum in zicht krijgen. Het was al aardig laat en de karren die nu nog onderweg waren, waren met fakkels verlicht. Marcus liet halt houden en vorderde eenvoudigweg een toorts, plus een slaaf om hem te dragen. Als ik dat geprobeerd had zou het me twintig sesterties gekost hebben, even aangenomen dat ik niet gewoon een klap in mijn gezicht zou hebben gekregen of domweg beroofd zou zijn. Marcus, voor wie twintig sesterties maar een fooi was, piekerde er niet over er iets voor te betalen. Ik was daar verbaasd over. Marcus vond het echter de gewoonste zaak van de wereld.


  'Nou,' zei hij alsof er niets gebeurd was, 'het was slim van je om er achter te komen wat er allemaal gebeurd was.' Ik zei niets. Ik was me er juist pijnlijk van bewust hoe stom ik geweest was. Alles had van het begin af aan op Crassus gewezen. Dat met die ringen had ik eerder door moeten hebben. Lucius was even groot als Crassus, maar was veel kwabbiger. Uiteraard leek het bij een lijk zonder hoofd of alles opgezet was. Het was me destijds wel opgevallen. Andretha voelde ook aan dat er iets vreemds aan het lichaam was. Daarom dacht hij dat het misschien wel Daedalus was. De wapenrusting had een afdruk achtergelaten in het lichaam, maar de betekenis daarvan was niet tot me doorgedrongen. Dat was waarschijnlijk ook de reden dat Crassus het lijk zijn sandalen niet had aangetrokken. Het leer wilde niet genoeg meegeven en hij kreeg de dode voeten er niet in. Het viel Andretha op dat de sandalen weg waren. De dode kluizenaar had ongetwijfeld nog steeds uitstekende sandalen aan. Ik had ook iets door moeten krijgen toen de boerin tegen me zei dat Lucius niet wilde eten en mager begon te worden. Uiteraard kon Crassus niet genoeg te eten vinden in de natuur, zoals Lucius dat deed. Dat moet voor hem het allerergste geweest zijn, om te moeten overleven op bessen en droog brood in plaats van in maggiplant gewikkelde schelpdieren voorgeschoteld te krijgen, of opgewarmde zoete komkommer met salie en ei. En dan die kwestie van die muilezel. Er was op de dag van de moord inderdaad een muilezel gesignaleerd, maar het was niet tot me doorgedrongen. Crassus zou het natuurlijk geen enkel probleem gevonden hebben om die vijftien mijl naar de grot te lopen, maar de muilezel was handig om de schat mee te vervoeren - en ongetwijfeld ook het nodige om het hem in de grot wat gemakkelijker te maken. Crassus voelde er natuurlijk helemaal niets voor om in een kille, ellendige grot te gaan zitten, zelfs al zou hij daarmee zijn leven redden. Het was de boerin en haar zoon al opgevallen dat hij zijn gewoonten veranderd had en mij had dat ook op moeten vallen. Hij begon te rouwen op het feest van Mars, maar Lucius kon het nieuws pas op zijn vroegst de dag erna gehoord hebben.


  Ik zei dat allemaal maar niet tegen Marcus. Hij kon maar beter blijven denken dat ik erg slim was.


  'Ja, erg slim,' zei Marcus. Hij sloeg met zijn stok in zijn handpalm. 'Ik snap niet hoe je dat door hebt gekregen.' Ik glimlachte naar hem.


  'Het kwam door de haverkoeken,' zei ik. 'Onder andere.' Marcus trok een wenkbrauw op. 'Haverkoeken?'


  'Hij legde ze gewoon voor me neer en begon te eten. Ik wist dat er iets vreemds aan was, maar ik kon er mijn vinger niet op leggen. Maar toen ik er over na begon te denken herinnerde ik me nog meer dingen. De eerste keer dat hij me zag vroeg hij of u me gestuurd had. Hoe kon Lucius dat weten? En toen noemde hij me bij mijn naam. Die kon hij niet weten, hij had me nooit eerder gezien. En later, toen ik hem over het lijk van Regina vertelde, trok hij de conclusie dat ik het mozaïek open had gehakt. Toen hij dat zei wist ik het zeker. Ik had het librarium niet genoemd. Waarom zou hij denken dat het lijk daar begraven was?'


  Marcus zwaaide weer met zijn stok. 'Maar wat was er dan met die haverkoeken?'


  'Nou, elke echte Christen zou de koeken gezegend hebben. En hij had een beeldje in zijn grot; hij kwam met een uitleg, maar die had ik niet moeten geloven. Christenen bewaren geen afgodsbeelden. Toen viel het laatste stukje mozaïek op zijn plaats.'


  'Dus toen je me in het badhuis kwam halen wist je dit allemaal al? Toen je het had over het risico van nóg een moord...?'


  '...bedoelde ik dat Paulus gevaar liep.'


  Marcus fronste. 'Maar je zei...'


  'Ik waarschuwde u dat we anders misschien binnenkort ook de dood van Lucius zouden moeten onderzoeken,' bracht ik hem in herinnering. 'Wat we vervolgens ook gedaan hebben.' Ik was in het badhuis nogal tevreden geweest over mijn dubbelzinnige antwoord, maar nu ik Marcus nijdig zag kijken voegde ik er snel aan toe: 'Al wist ik dat toen natuurlijk nog niet zeker.' Marcus knikte. 'Dus is het lijk dat we in het rondhuis achtergelaten hebben helemaal niet van de kluizenaar. Terwijl zij het gaan begraven.'


  Ik glimlachte. 'Een eenvoudige begrafenis in een naamloos graf. Iets wat Crassus vreselijk zou hebben gevonden, maar precies wat de wens van zijn broer was. In plaats daarvan vernederde zijn broer hem op de ergst mogelijke manier; een heidens ritueel en crematie. Daar zit iets van rechtvaardigheid in, vindt u ook niet?'


  Marcus glimlachte spottend. 'Misschien. Maar wat moet ik tegen de gouverneur zeggen? Of misschien kan het hem wel helemaal niets schelen, aangezien het hem niet aangaat. Het had toch niets met het leger te maken, of met die soldaten bij de poort.'


  'Integendeel,' zei ik, 'daar had het alles mee te maken. Alle moorden waren een direct gevolg van de moord van Crassus op zijn centurion. Hij was bang dat Lucius die zou opbiechten en zijn misdaad dan aan het licht zou komen. Daarom vermoordde hij ijskoud alle getuigen. En wat die centurion bij de poort betreft, het verbaast me dat Aulus dat niet door had. Dat was Daedalus in het uniform van Crassus. Een complete wapenrusting is zwaar en als je je daar gemakkelijk in wilt bewegen moet je daar van tevoren op oefenen. Crassus Germanicus was gewend om te marcheren, dat hebben we van diverse kanten gehoord. Als Daedalus de anderen niet bij kon houden of last kreeg van het gewicht zou hij zijn weddenschap verliezen. Aulus zei dat de man er de tweede keer sterker en zelfverzekerder uitzag.'


  We waren bij de Westpoort gekomen. Alle karren en rijtuigen werden tegengehouden; 's avonds mocht vervoer op wielen weliswaar de stad in, maar als het donker werd gingen de poorten onherroepelijk dicht. Maar de soldaten gingen netjes opzij om Marcus erdoor te laten. Junio, op de ossenwagen, zou heel wat langer moeten wachten.


  'Wat moet ik tegen de gouverneur zeggen?' vroeg Marcus bezorgd. 'Al die intriges, en dat in een villa waar ik ben geweest.'


  Voor het eerst kwam het bij me op dat slaven en mozaïekmakers niet de enigen waren die op moesten passen voor hun meerderen. Ik zei zacht: 'Wie ben ik om u advies te geven, excellentie, maar stel nu eens dat Lucius inderdaad zijn broer vermoord had als straf voor zijn misdrijven en zich daarna uit wroeging van het leven had beroofd?'


  'Dat zou alles er veel eenvoudiger op hebben gemaakt,' mopperde Marcus. 'Maar dat heeft hij niet gedaan.'


  'Dat weet ik, excellentie, en dat weet u. Maar verder is er niemand die dat weet. En zijn de gouverneur en u tenslotte niet vervangende erfgenamen van het fortuin van Crassus?' Marcus keek me aan. 'Bedoel je...?'


  Ik glimlachte. 'Excellentie, ik kan u onmogelijk van advies dienen. Maar ik heb hier wel iets. Een met de ring van Lucius gezegelde verklaring, waarin hij de slaven gratie schenkt en toezegt het mozaïek van het librarium te zullen betalen.' Marcus barstte in een vrolijk gelach uit. 'Libertus, ik heb altijd geweten dat je briljant was. Dat ik je in dienst genomen heb is daarvan het bewijs!'


  Hoofdstuk 28


  Ik was thuis en zat in mijn werkplaats. Junio, die halverwege de morgen eindelijk gearriveerd was na een akelige nacht op de ossenwagen, had zich zitten opwarmen bij het vuur en bracht me nu een beker met gekruide mede. Ik keek mistroostig naar de stukken tegel die op me lagen te wachten en waarvan ik het op maat snijden morgen af zou moeten hebben. Ik kon niet erg veel enthousiasme voor dat vooruitzicht opbrengen.


  'Zo, meester,' zei Junio. 'Dus Marcus was tevreden.' Hoewel ik Marcus wat anders wijs had gemaakt, had ik Junio natuurlijk alles verteld.


  'Marcus was in de wolken,' antwoordde ik. 'Hij heeft zelfs beloofd het mozaïek te betalen - gelukkig had ik daar Lucius'zegel op - en heeft hij me als beloning twee slaven beloofd. Hij zei dat hij me niet wilde beledigen door me geld aan te bieden.' Ik grijnsde. Het was een klein mopje tussen ons dat ik, als ik voor Marcus werkte, vaak zou willen dat hij wat beledigender zou zijn.


  Maar Junio grijnsde niet terug. Hij keek juist erg sip. 'Twee slaven? Welke gaat u nemen, meester?'


  Ik wist wat hij dacht. Ik knipoogde naar hem. 'Maak je geen zorgen, Junio. Er komen hier geen slaven bij. Eén hongerige mond om te voeden en van kleren te voorzien is meer dan genoeg.' Ik zag dat hij overwoog iets te zeggen over de moeilijkheid om een hongerige mond te kleden en zei daarom snel:


  'Ik ga om Rufus en Faustina vragen.'


  'Om ze dan samen door te verkopen?'


  'Om ze dan vrij te laten. Rufus is maar een contractslaaf en zijn contract kan gewoon ontbonden worden, ook al is hij nog te jong om vrijgemaakt te worden. Dan kan hij Faustina als zijn eigen slavin nemen. Met zijn luit kan hij volgens mij zijn brood wel verdienen en zij heeft het een en ander over kruiden geleerd. Ze zullen niet van honger omkomen.'


  Junio glimlachte.


  Ik pakte een stuk marmer op. Er liep een mooie ader doorheen.


  'En Andretha?' vroeg Junio. 'Hij kan de boekhouding niet sluitend krijgen en zal dus veroordeeld worden tot de allerlaagste slavenbaantjes.'


  Hij gaf me een lichte hamer en een pin. Daar had ik niet om gevraagd, maar het was een goed idee. Als ik het marmer zo neerzette... ja, zo...


  'Het grootste deel van het tekort is nu weer terecht,' zei ik toen ik een perfect stuk marmer voor de rand van Didio's mozaïek los had getikt, 'dankzij de schat van Crassus. Voor Andretha kwam het goed uit dat Germanicus zo hebberig was. De honderd denarii die Daedalus op zak had zijn bij hem teruggevonden - en dat was het grootste deel van wat Andretha tekort kwam. Andretha zal nog steeds geld schuldig blijven aan de geldleners, maar dat zal geen groot bedrag zijn.' Ik begon aan een andere tegel.


  'Waar had Daedalus dat geld voor nodig?' vroeg Junio. Hij ging naast me zitten op de grond en begon zelf ook tegels uit te hakken. 'Dat heb ik me al vaker afgevraagd.'


  'Als Crassus een weddenschap aanging moest er altijd een inzet zijn,' zei ik. 'Daedalus zou als hij won zijn vrijheid krijgen. Hij wist niet wat Crassus van plan was, natuurlijk; hij dacht dat het een simpele weddenschap was, een soort waagstuk, net als die voorstelling tijdens het banket. Dat heb ik ook een tijdje gedacht, maar ik had het mis. Daedalus had het geld om Crassus mee te betalen als het hem niet gelukt was. Hij wist niet dat Crassus hem wilde vermoorden. Dat was van het begin af aan zijn bedoeling, natuurlijk. Germanicus kon hem niet als getuige laten rondlopen, iedereen moest denken dat hij gewoon in de optocht meegelopen had. Ik denk dat hij afgesproken had Daedalus na de processie te ontmoeten, maar in plaats van dat hij hem zijn vrijheid gaf stak hij de slaaf dood met een mes en gooide het lijk in de rivier op een plek waar de stromingen het sterkst waren. Hij had waarschijnlijk niet verwacht dat het gevonden zou worden. Daedalus zou in het testament van Crassus zijn vrijheid krijgen, dus kon hij als Lucius het zoeken naar de verdwenen slaaf laten staken.'


  'En de beurs met geld?'


  'O, die heeft hij gestolen, voor het geval het lijk gevonden werd. Daardoor leek het een beroving en bovendien kon Crassus nooit van geld afblijven. We hebben bijna alles in de grot teruggevonden. Het gaat nu weer terug in de huishoudkas en daarmee is het gat in de boekhouding bijna helemaal gedicht. Andretha blijft nog een tijdje slaaf, maar dan wel een hoge.'


  'Dat is misschien wel meer dan hij verdient.'


  'Veel meer. Tenslotte heeft hij me die klap op mijn hoofd gegeven. Ik heb nog steeds een bult.'


  'Heeft hij dat gedaan?' Junio keek verbaasd.


  'O ja, het moet Andretha geweest zijn. Ik had het eerder moeten bedenken. Hij was bang dat ik de lege kist onder zijn matras zou vinden; ik had tegen hem gezegd dat ik het slavenverblijf zou gaan doorzoeken. Vanaf dat moment heeft hij me steeds in de gaten gehouden. Het moet Andretha geweest zijn die me naar het nymphaeum gevolgd is; alleen hij kon de andere slaven weghouden van dat pad.' Ik zweeg even.


  'Dat is een goeie tegel,' zei ik. Daar heb ik er nog drie van nodig.'


  Junio keek vergenoegd.


  'En toen ik naar de slaapzaal van de slaven ging en de bedden begon te doorzoeken,' vervolgde ik, 'stond Andretha net buiten de zaal om het opladen van het hout in de gaten te houden. Ik heb hem daar zelf gezien. Ik neem aan dat hij een van die houtblokken meegenomen heeft en me daarmee een klap op mijn hoofd heeft gegeven voor ik aan zijn slaapkamer toe kon komen. Toen stuurde hij Aulus naar binnen om mij te 'vinden'. Aulus meldde het aan Andretha, die nog steeds vlak in de buurt was. Ik denk niet dat het zijn bedoeling was me zo hard te raken, want hij was daarna wel heel erg hulpvaardig. Hij versleet zowat zijn sandalen bij zijn pogingen me van dienst te zijn. Hij dacht waarschijnlijk dat ik hem verdacht en op het punt stond Marcus daarvan op de hoogte te brengen.'


  'En Paulus? Ik dacht dat u misschien wel een beetje medelijden met Paulus zou hebben.' Junio was inmiddels klaar met de derde tegel en stond op. 'Gisteren is hij zowat van angst gestorven omdat hij dacht dat hij geëxecuteerd zou worden. En al die tijd was hij onschuldig. Ik had gedacht dat u wel iets voor hem gedaan zou hebben. Hem aan Marcus als kapper aanbevelen misschien?' Hij bracht me nog een beker gekruide mede. Ik legde mijn gereedschap neer en ging achteruit zitten op mijn kruk om ervan te drinken. 'Nee. Dat zou niet helpen. Zo onschuldig is hij nu ook weer niet. Paulus is geen moordenaar, maar hij heeft veel teveel omgang gehad met de Druïden. Dat is uitdrukkelijk verboden, dat weet je, er staat zelfs de doodstraf op. Daarom is hij er natuurlijk ook vandoor gegaan. Hij is naar Lucius gegaan vanwege het hoofd.'


  'Ik was dat hoofd vergeten,' zei Junio. 'Daar heeft u gisteren tegen Marcus niets over gezegd.'


  'Natuurlijk niet. Paulus overigens bijna wel. Ik moest hem door de soldaten de mond laten snoeren, anders had hij het er in zijn paniek allemaal uitgegooid. En dan zou hij terechtgesteld zijn, of hij nou een moord gepleegd had of niet. Ik heb tegen Marcus niets over Druïden gezegd. Nee, het is beter dat Paulus verkocht wordt en hier zo ver mogelijk vandaan terechtkomt.' Junio pakte mijn drinkbeker aan en vulde hem weer, zonder iets te zeggen. Soms lijkt het wel of hij mijn gedachten kan lezen.'En het flesje vergif op de afvalhoop? Was dat van Crassus?'


  Ik grijnsde. 'Nee, dat was van Faustina. Maar het was geen vergif. Het was Regina's middeltje tegen vloeiingen, zoals Faustina steeds gezegd heeft. Toen Crassus dood was heeft ze het uiteraard wel ingenomen. Ze wilde terug naar Rufus. Maar toen ze hem dat vertelde geloofde hij haar niet. Ze hebben samen wel het een en ander uit te praten, die twee. Maar dat geeft niet. Ik denk dat ze dat alleen maar fijn vinden.'


  'Dus,' zei Junio, 'is alles daarmee opgelost. Alleen heeft de villa nu geen mozaïek meer in het librarium. Hoewel Marcus er misschien ooit nog wel eens een zal laten leggen... wat zit u te glimlachen?'


  'Ik bedacht hoe toepasselijk je ontwerp eigenlijk was. Pas op voor de hond. Misschien had ik het zo moeten laten als het was.'


  Junio keek me aan. 'Uw verandering was niet erg toepasselijk, hè? Kunst is eeuwig. Het mozaïek heeft er maar een paar weken gezeten.'


  Ik lachte. 'Nou, laten we dan maar hopen dat, als je weer eens een mozaïek ontwerpt, de kunst iets langer mee zal gaan.' Hij grijnsde. 'En wat bent u nu van plan, meester?' Ik rekte me eens op mijn gemak uit en nam een lange zoete teug mede. 'Morgen,' zei ik, 'probeer ik de rand van Didio's mozaïek af te maken en misschien kunnen we dan daarna,' zei ik met een diepe en tevreden zucht, 'eens een tochtje gaan maken naar Corinium.'
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